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VOCABULABY. 



Dien, God 

La pdre, thefatktr 

La mSre, tht motile 

Le £1b, t}in son 

La fiUe, llie daughter 

Le b6b£, tAe Jinbi/ 

L'eafuit (m. or f.), f'lf cAilil 

Le frSre, Ifts 6ro(fer 

La eiGUT, tA< litUr 

L'oQcla (m.) the unel« 

La tante, f A< aunt 



Le neren, tAt n<j)A«t0 
La mice, tKe nUet 
Le cousin, the couti'n 
La canmne, tA« Mttiin 
L'bomme (m.) tA« num 
La femme, (be iDiman 
L'arbre (m.), the tree 
La cb&tean, the castle 
La palais, the palace 
La maiEon, tAe lumte 



Lo jaidia, fb« garden 
La chambre, IJk room 
L'escalier (m.), the itairt 
L'£cole(l), I^mAooI 
La deuj, fh< jfoutr 
L'eau {(.). Che water 
La iontaine, the/ountai-a 
La Tille, lAe town 
Le TiEagB, Ifts CTlJaj* 
L'Sgliae (f-],iAe ehurcA 



Le liameai], tA« tuantet 
La pare, tA« part 
La terme, t lie farm 
La fenetre, the windovi 
La elasBB, (fts does 
L'filSva, (m. orf.), tftepiijtil 
Le voisin, tlie neiglibour 
La yoisiue, the neighbour 
La <iainpagne, the cmintru 

L'eccie (f.), fA« in* 

5 

Le pain, Ihe bread . 



Levi 



.the a 



'., the beer 
L'hmle ({.), the oil 
Le viuaigre, the vinegar 
Le fromage, C^ cluMt 
La TJande, f^ meat 
La montarde, the ratutard 
Le more, the tugax 

6 

La pomme, the mfpU 
Le benrre, the butter 
La orSme, th« ctmib 
La Bonpe, tAe lotn 
Lebonjambon, tnegoodham 
La bonne oGtelette, tJu good 

L'ezDalleitt Teas, tJu eiteUent 

vtal 
L'eicellente ulade, the exeel- 

Itnt talad 
Le manvais bmnf, the had beef 
La mamttiM uJ«4ai Um. >ia& 
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13 

Le petit gargon, the little boy 
La petite fille, the little giirl 
Le batiment, the building 
Le grand livre, the large book 
La graude table, the large table 
Le lait pur (m.), the pure milk 
L'eau pure (f.), the pure water 
Lecidre clair (m.), the clear cider 
La voix claire (f.), the clear voice 
Le marbre est poll (m.), the 
marble is polished 

14 

La glace est polie (f.), the gUiss 

ispolislied 
Le liche banqoier, the rich 

banker 
Le pauvre avengle, the poor blind 
Le tapis propre, the clean carpet 
Le thdme, the exercise 
La fable difficile, the difficult 

fable 
La dame aimable, the amiable 

lady 
Le jardinier actif (m.), the 

active gardener 
La jardiniere active (f.), the 

active gardener 
L^habit neol (m.), the new coat 

15 

La cravate neuve (f.), the new 
necktie 

Le veuf, the widower 

La veuve, the widow 

Le maitre est heoreox, the 
master is liappy 

La maitresse est heareuse, the 
mistresss is happy 

n est g6n6reaz (m.), he is gene- 
rous 

Elle est g6n6reti8e (f.), she is 
generous 

II est vertueox, he is virtuous 

Elle est vertuease, she is virttums 

Soyez courageoz {jsu)^be coura- 
geous 



16 

Soyez coorageuse (f.), be coura- 
geous 
II est soigneox (m.), heis careful 
Elle est Boigneuse (f.), she is 

careful 
n est paresseux (m.) , he is idle 
Elle est paresseuse (f.), she is 

idle 
II est jaloux (m.), he is jealous 
Elle est jalouse (f.), she is 

jealous 
n est frileux (m.) he is chilly 
Elle estfrilense (f.), she is chilly 
II est moqneur (m.)» he is sar- 
castic 

17 

Elle est moqueuse (1), s?ie is 
sarcastic 

H est grondenr (m.), he is 
a grumbler 

Elle est grondense (f.), she is 
a grurnbler 

n est flatteur (m.) he is a flatterer 

Elle est flatteuse (f.), she is a 
flatterer 

n est oansenr (m.), he is talka- 
tive 

Elle est canseuse (f.)» she is 
talkative 

H est trompenr, ?ie is deceitful 

Elle est trompeuse, she is deceit- 
ful 

Le fautenil, the armchair 

18 

Le paysan, the countryman 
La paysanne, the countrywoman 
Le beau bouquet, the beautiful 

bouquet 
La beUe rose, the beautiful rose 
Le drap 6paifl, the thick cloth 
La toile 6paisBe, the thick linen 
Le poisson frais, the fresh fish^ 
La sole fraiohe, the fresh 
Le fruit do\ix^ t\\A wbm^ 




19 

Soym frano (m.), he frank 
Soyez franche (f.), be frank 
Le linge blano (m.), the white 

linen 
La dentelle blanche (f.), the 

white lace 
II est trds-bon {ibl\ he it very 

good 
£Ue est trds-bonne (f.), she is 

very good 
Le faateoil est bas (m.), the 

armchair is low 
La chaise est basse (1), the 

chair is low 
Maifi, but 
Le lion est cmel (m.), the lion 

is cruel 

20 

La llonne est craelle (f.), the 

lioness is cruel 
Le coisinier est las (m.), the 

cook is tired 
La cuisinidre est lasse (f.), the , 

female cook is tired 
Le f er est utile, iron is useful 
Plus, more 

Le lac est large, the lake is large 
La rividre, the river 
Londres est agr6able, London is 

agreeable 
L'^corie (f.), the stable 
Soyez sage, be wise 

21 

n est jenne, he is young 
n est kg6, he is old 
Appliqu6 (m.), diligent 
Appliqa6e (f.), diligent 
L'habit (m.), the coat 
La poire, the pear 
Le oanif , the penknife 
La rdgle, the ruler 
La eeintiire, the belt 
Les gants (m.), the glovm 



22 

Un iuni, a friend 
Une amie, a friend 
n est malade, he is ill 
L'enore (f.), noire {t.)ythe black 

ink 
L'enciier (m.), noir (m.), the 

bktck inkstand 
Le dictionnaire, the dictionary 
La grammaire, the grammar 
Le domestiqoe the man servant 
La domestique, the female ser- 
vant 
Les fruits (m.), the fruits 
he salon, the drawing-room 

23 

La salle k manger, the dining^ 

room 
Aujourd^hui, to-day 
Domain , tO'm4)rrow 
Un frano, one franc 
II est n6, he was bom 
EUe est n6e, she was bom 
L*heuro (£.), the hour 
Midi (m.), twelve^ noon 
Minuit (m.), midnight 
Le livre, tfie book 
Bonjour, good day 
Bonsoir, good evening 
Adieu, good-bye 

24 

L*&ge (m.), the age 

Le plaisir, the pleasure 

La yaohe, the cow 

La prairie, the meadow 

he jour, the day 

La nuit, the night 

Tout le monde, everybody 

Souvent, often 

Tous les jours, every day 

L*in8titutrice (f.)i the governess 



25 

La semaine, the veek 

Le dernier, the Uut 

La dernidre, the last 

Les boncles d'oreilles, the eat' 

rings (f .) 
La bagne, the ring 
Le tapis, the carpet 
Vert (m.), green 
Verte (f.), green 
Le lit, the bed 
Le premier ^ttLg6,the first storey 



27 

Londi, Monday 
Mardi, Tuesday 
Mercredi, Wednesday 
Jendi, Thursday 
Yendredi, Fridiay 
Samedi, Saturday 
Dimanche, Sunday 
Le mois, the month 
L*ann6e, the year 
Le mboLe, the century 



26 

Jeone homme (m.), young man 
Demoiselle (f.), young lady 
La page du Uvre, the page of 

the book 
L'^pingle {tX the pin 
Le chemin de fer, the railroad 
La liste, the list 
La faim, the hunger 
La Boif, the thirst 
La vie courte (f.), the short life 
Court (m.), short 



28 

Janyier, January 
F^vrier, February 
Mars, March 
Avril, April 
Mai, May 
June, June 
JuiUet, July 
Aoflt, August 
Septembre, September 
Octobre, October 
Novembre, November 
D6oembre, December 



29 

Le ciel, heaven 
Le soleil, the sun 
La lane, the moon 
Les ^toiles (!.), the stars 
Les plandtes (f.), ths planets 
La terre, the earth 
La mer, the sea 
L^air, the air 



30 

Unpayg, ) ^ ,^,„*r,, 
Unecontrfie, | ^ country 

La patrie, the fatherland 

Un empire, an empire 

Un royaume, a kingdom 

Le jour, t^e cZa;^ 

La nuit, the night 

Le matin, morning 

La mating, jMirt o/ the day 

from sunrise to mid-day 
Le soir, the evening 
La soir6e, evening , space of time 

between miiuet au^ ^vc^ ^^ 

bed 
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CABDINAL NUMBERS. 
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TJn, une 1 Onze U 

Deux 2 Dooze 12 

Trois 8 Treize 18 

Qnatre 4 Qoatorze 14 

Cinq 6 Qninze 15 

Six 6 Seize 16 

Sept 7 Dix-sept ... 17 

Hait 8 Dix-huit ... 18 

Neuf ... ... 9 Dix-neof ... 19 

Dix 10 Vingt 20 



32 



Vingt-et-un ... 21 
Tingt-denx ... 22 
Vingt-troiB «. 28 
Vingt-qaatre ... 24 
Vingt-cinq ... 25 
Yingt-six ... 26 
Virigt-sept ... 27 
Vingt-huit ... 28 
Vingt-neuf ... 29 
Trente 80 



Trente-et-un... 81 
Trente-denx ... 82 
Trente-trois ... 88 
Trente-quatre 84 
Trente-dnq ... 85 
Trente-six .. 86 
Trente-sept ... 87 
Trente-huit ... 88 
Trente-neof ... 89 
Quanmte ... 40 
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Qoarante-et-nn 41 
Qoarante-denx 42 
Qoarante-troiB 48 
Quarante- 

qoatre 44 

Qoarantd-^jinq 45 
Quarante-six... 46 
Qoarante-sept 47 
Qoarante-hmt 48 
Qoarante-nenf 49 
Equant* ••• 60 



Cinqnante-et-tm 51 
Ginqoantenleax 52 
Ginqnante-troifl 58 
Ginqoante- 

quatre 54 

Cinqaante-cinq 55 
0inqaante*8ix 66 
Cinqoante-aept 57 
Cinqoante-hait 58 
Giaqnante-neaf 59 
Soixante ... 60 
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Soixante-et-nn 61 Soixante-cinq 65 

Soixante-deox 62 Soixante-six ... 66 

Soixante-trois 68 Soixante-sept 67 

Soixante- Soixante-huit 68 

qnatre 64 Soixante-neoX 69 



Soixante-dix ... 70 Soixante-seize 76 

8oixante-et- Soixante-dix- 

onze 71 sept 77 

Soixante-doaze 72 Soixante-dix- 

Soixante-treize 78 hait 78 

Soixante- Soixante-dix- 

quatorze ... 74 neuf 79 

Soixante- Quatre-vingt... 80 

quinze 76 
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Quatre-TUigt-nn 81 
Quatre-vingt- 

deux 82 

Qnatre-vingt- 

trois 88 

Quatre-vingt- 

quatre 84 

Quatre-vingt- 

cinq 85 

Quatre-vlngt- 

81X ... ... OO 

Quatre-vlngt- 

sept 87 

Quatre-vingt- 

huit 88 

Quatre-vingt- 

neuf 89 

Qnatre-vingt- 

dix 90 



Quatre-Tingt- 

onze 

Quatre-vingt- 

douze 
Quatre-vingt- 

treize 
Quatre-vingt- 

quatorze ... 
Quatre-viugt- 

quinze 
Quatre-vingt- 

BClZo • • • • * • 

Quatre-vingt- 
dix-Bept ... 

Quatre-vingt- 
dix-hnit ... 

Quatre-vingt- 
dix-neuf ... 

Cent 



91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 
100 
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Centnn ... 101 
Gent dix ... 110 
Gent vingt ... 120 
Deux cent 

trente ... 280 
Trois cent 

vingt 320 

Qoatre cents 400 

Ginq cents ... 500 
Six cents ... 600 

Sept cents ... 700 

Hait cents ... 800 



MiUe 1,000 

Deuxmille 2,000 
Dix miUe 10,000 

Tingt miUe 20,000 
Ginquante 

miUe ... 50,000 
Soixante 

miUe ... 60,000 
Gent miUe 100,000 
XJn million 

1,000,000 
Gent millions 

100,000,000 
Un milliard 

1,000,000,000 



OBDINAL KUHBEBS. 
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Premier (m.), premiere (f.) 1st 
Denxi^me, second (m.) or 

secoude (f.) 2iid 

Troisidme 3rd 

Quatri^me 4th 

Cinqui^me 5th 

Sixidme 6th 

Septieme 7th 

Huiti^me 8th 

Neuvidme 9th 

Dixidme 10th 



38 

OnziSme 11th 

Douzi^me 12th 

Treizitoe 13th 

Quatorzi^me 14th 

Quinzi^me 15th 

Seizidme IGth 

Dix-septi^me 17th 

Dix-huitieme 18th 

Dix-neuviSme 19th 

Vingti^me 20th 



39 

Vingt-et-uni§me 

Vingt-deuxiSme 

Vingt-troisiSme 

Vingt-quatri^me 

Vingt-cinqui^me 

Vingt-sixilme .. 

Vingt-septi^me 

Vmgt-huitieme 

Vingt-neuvi^me 

Trenti^me 






• ■ 

• ■ 



21st 
22ud 
23rd 
24th 
25th 
26th 
27th 
28th 
29th 
30th 
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Trente-et-nnidme . 


, •. 3lBt 


Trente-denxi^me . 


. . . 32nd 


Trente-troisidme . 


. .. 33rd 


Trente-qoatriSme . 


. .. 34th 


Trente-crnqnidme . 


. .. 36th 


Trente-sixi^me 


. .. 36th 


Trente- septieme 


. .. 37th 


Trente-hoitidme 


. .. 38th 


Trente-neuyidme • 


. .. 39th^ 


Qaarantidme .. 


. ,. 40th 
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Quarante-et-nni^me . . 41st • 

Cinquante-deuxidme, &o. 42nd 

Soixante-et-unidme, (&c. 61^- 

Soixante-dixi^me .... 70th 

Soixante-et-onzi^me . . 71st- 

Soixante-douzidme, &c. 72nd 

Quatre-vingtidme .. .. 80th 

Quatre-vingt-uniSme . . 81st 
Quatre - vingt - deuxidme, 

&c 82nd 

Quatre-Tingt-dixi^me . . 90th 



42 

Quatre-yingt-onzidme .. 9l8t 
Quatre-yingt-donzidme 92nd 
Qnatre-yingt-treizidme 93rd 
Qaatre-vingt-qnatorzi^me 94th 
Qaatre-vingt-quinzidme 95th 
Qaatre-yingt-seizi^me .. 96th 
Quatre - vingt - dix - sep- 
tieme, (&c 97th 

Quatre - vingt - dix -neu- 

vi^me 99th 

Centidme 100th. 

Cent-uni^mft^ &^.^^<^. ** ^SS\s& 



B 
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Un college, a college 

Une 6cole, a tchool 

Une pension, a boarding school 

(Ju externat, a day echool 

Un prof esseur, a profess&r 

Un sons-maitre, an iusistant 

Une sous-maitresse, a govemets 

in a school 
Da papier, some paper 
Da papier bavard, wme blotting 

paper 
De la gomme 6lastiqae, the 

india-rubber 
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Une leQon, a lesson 
Un devoir, a task 
Un thdme, an exercise 
L^analyse ^f.), the parsing 
La traduction, the translation 
La lectare, the reading 
Une f aute, a mistake 
Un prix, a price, prize 
Un coars, a public class 
Une classe, a class or cUuS' 
room 



45 

Un oong6, a holiday 

Les Tacanoes, the fwliday 

Le bane, the form 

Le pupitre, the desk 

La oarte g^ographiqae, the 

map 
Le tableaa noir, the blackboard 
Le cahier, the copy-book 
Le pensam, the task punition 
La dict^e, the dictation , 
La cour, the playground 



46 

Bleu (m.), bleue (f.), blue, 

Blanc (m.), blanohe (f.), white 

Vert (m.), verte (f.), green 

Noir (m ), noire (f.), black 

Violet (m.), violette (f.), violet 

Gria (m.), grise (f.), grey 

Boage, red 

Jaane, yellow 

Bose, pink 

Ecarlate, scarlet 

Bran (m.), brone (f.)* brown 
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Le jonr de I'an, New Year's 
Day 

Le jour des rois, Twelfth Day 

Le mardi gras, Shrove Tuesday 

Le mercredi des cendres, Ash 
Wednesday 

Le oar§me, Lent 

Le vendredi saint, Good Fri- 
day 

L'annonciation, Lady Day 

P&ques, Easter 

LaPentecdte, Whitsuntide 

La Saint Jean, Midsummer 
Day 

La Saint Michel, Michaelmas 

La Toussaint, All Saints Day 

Noel, Christmas 



48 

L'ouie (f.), the hearing 
La vue, the sight 
Le godt, the taste 
Le toucher, the touch 
L'odorat (m.), the smell 



4d 

Le nuage, the cloud 

Le bronillard, the fog 

L*orage {m.)fthe storm 

L*6clair (m. ), the lightning 

Le tonnerre, tJie thunder 

L*arc-en-ciel, the rainbow (m.) 

La plnie, the rain 

La grSle, the hail 

La neige, the snow 

La gel6e, the frost 

La glace, the ice 

Le d6gel, the thaw 

La chalenr, the heat 

Le froid, the cold 

La ros6e, the dew 

Le vent, the wind 

Le nord, the north 

Le sad, the south 

L'esti the east (m.) 

L'ouest, the west (m.) 



50 

La t^te, the head 

Le crdue, the cranium 

La cerrelle, the brain 

Les chevenz, the hair{m.) 

Le front, the forehead 

La face, the face 

La figure, the face 

Le visage, the face 

Les yenz, the eyes (m.) 

Les sourcils, the eyebrows (m.) 

Les oils, the eyelashes (m.) 



\ Les paupidres, (i.)^ the eyelids 
Les joues Cf.), the cheeks 
Le nez, the nose 
Les narines (f.), the nostrils 
La bonche, the mouth 
La langae, t^6 tongue 
Le palais, tAe palate 
Les Idvres (1), eA« {(ps 
Les genciyes (f.), the gums 
Les dents (f.), the teeth 
Le menton, the chin 
Lesoreilles {t)tthe ears 



61 

La gorge, the throat 

Le coo, tJie neck 

Les 6paules (f.), the shoulders 

Les bras (m.), the anns 

Le coude, the elbow 

La* main, the hand 

Les doigts (m.), the fingers 

Lesongles (in..) ^ the nails 

Le pouce, the thumb 

La jambe, the leg 

Les genonx, (m.), the knees 

Le mollet, tJie calf 

La cuisse, t/i« thigh 

Le conde-pied, t/i« tnstep 

La cheville, the ankle 

Le pied, the foot 

Le talon, the heel 

Les orteila ^^, t\\.t lot* 
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Le do0, the hack 
Le ventre, the belli/ 
L'estomac (m.), th^ stoftiaeh 
Les handles (f., h asp.), the 

hips 
La poitrine, the chest 
Les OS (m.), tJie hones 
Les membres, the limhs (m.) 
La pean, the skin 
La chair, the flesh 
La Bant6, t?ie health 
La maladie, the illness 
La mort, the death 



53 

Le pain, the loaf 
Da pain, some hread 
La crofite, the cmst 
La mie, the soft part 
Une rdtie, a toast 
Le bouillon, the broth 
La sonpe, the soup 
Le potage, the soup 
La viande, the meat 
Le r6ti, the roast 
Le bonilli, f ^ boiled beef 
Le boenf, t/i« oxen 
Du boBuf , »om« 6ee/ 
Le yean, the calf 
Da yean, some veal 
Le mouton, the sheep 
Da mouton, 5077ie mutton 
De Pagneau, some Zam& 
Da pore, some pork 
Da jambon, some ham 
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Une yolaille, af<ywl 

Un poulet, a chicken 

Un gigot, a 2e^ of mutton 

Un aloyau, a sirloin 

Des cdtelettes (f.), som^ chops 

Un faisan, a pheasant 

Une b^casse, a woodcock 

Une b^cassine, a smjpe 

Du poisson, some fish 

Un homard (^ asp.), a lobster 

Le dessert, dessert 

Le yin, t/i« win« 

La bidre, the beer 

Le cidre, the cider 

L'eau-de-yie (f.), brandy 

Les liqueurs (f.j, liqueur 
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La cuisine, the kitchen 

Le cuisinier (m.), the man cook 

La cuisiniSre (f.), the female 

cook 
La marmite, the iron pot 
La casserole, the saucepan 
La rdtissoire, the Dutch oven 
Un plat, a dish 
Une assiette, a plate 
Une soupidre, a tureen 
Une saucidre, a sai^c^ boat 
Le salandier, ^/i« 8a^(2 dish 
La salade, t/i« 8aZa(2 
La cuill^re, the spoon 
Une cuilldre k soupe, a soup^ 

ladle 
La fourchette, the fork 



11 
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Da benrre, tome butter 

Da lait, some milk 

De la creme, some cream 

Da caf6, some coffee 

Da chololat, som£ chocolate 

Da th6, som^ tea 

Da poivre, some pepper 

Da sel, som^ salt 

De la moatarde, som^ mustard 

Un aaf, an egg 

Un CBaf d. la coqae, an egg in 

the shell 
Un coqaetier, an egg-cup 
Des tartines de beorre, bread 

and butter 
La salidre, the salt-cellar 
L'hailier (m.), the oil-cruety or 

cruet-stand 
L'huile (f.), the oil 
Le vinaigre, the vinegar 
Une tasse, a cup 
Une soucoiipe, a saucer 
Une cafetitire, a coffee-pot 
Une th6i5re, a teapot 
Da sacre, some sugar 
Une petite cuill^re, a tea^oon 
Sacrier, sugar-basin 
Une serviette, a napkin 
Une nappe, a table-cloth 
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Le palais, the palace 
Le ch&teau, the castle 
L'hdtel (m.)f mansion, hotel 
Une maison de campagne, a 

country house 
Une cabane, a hut 
Lachaomidre, the thatchedhouse 
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La grille, the gate^ the railing 
La porte' coehdre, the gateway 

for carriages 
La porte, t?ie door 
Le portier or concierge, the 

porter 
La lege, the lodge 
La cloche, the bell (large) 
La sonnette, tlie bell (small) 
Le perron, the flight of steps 
Le seail, the threshold 
Le yestibole, the hall 
Le salon, the drawing-room 
La salle & manger, the dining^ 

room 
La chambre k coacher, the bed- 

room 
Le cabinet de toilette, the dreu" 

ing-room 
La cave, the cellar 
Le grenier, the garret 
Le plancher, the floor 
Le plafond, the ceiling 
Le toit, the roof 
Les mars (m.), the wall 
Le marteaa, the knocker 
Le marteaa, the hammer 
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La serrnre, the lock 

La cl6 or clef, the key 

La bibliothdqae, the library 

Le cabinet, the study 

L'escalier (m.), the staircase 

La rampe, tlie balustrade 

Les marches (f.), the steps 

Le premier 6tage, the first floor 

Le deaxidme 6tage, the second 

floor 
L'antichambre (f.), tfce oxCtA- 

room 
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La eroiB^e, the vrinioa 

Lk leuStre, tht window 

lea vitcea (f.| t)ie paan of glmt 

L'office (I.), the pantry 

Le gnidc- manger, Ike taft 

La cour, the yaT/i 

Le jordin, tht garden 

La Terger, the orchard 

Le bois, the wood 

Le poro, th< jiari 

Ls forSt, th^ foreit 

Le pnita, the well 

I^a boanderie, t^ laandry 

Xm letme, fh«/arm 

LabasEe-ccrar, <)ic^Du!rr^-r/nri! 

Le ponIiiilJer, the poultry-house 

Leg f onlee, (he h<ni (f.) 

Les poulets, the cliickent (m.) 

Le colombiet, the pigeon-hom^ 
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Le pommier, ike apple tree 
Le pDirier, the pear tree 
L'abriootiBT, the apricot trte{ia.) 
Le eerisier, the cherry ir 
L'ftmalidier, the almoTid 
Le Doyer tlie walnut tree 
Le pEcber, the peach tree 
Lepruiiior the plvnt tree 
Le noisetier the Aaiel-nut tree 
Le fignier, the fig tree 
L'otluigeT, the orange tree(ni.) 
I« cdtronier, the lemon tree 



«(m. 
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La pomme, the apple 
Lit poiie, the pear 
L'abricot (m.), the apricot 
La oerise, the cherry 
L'amande (t.), the abaond 
La uoii, the watma 
La pSche, the peach 
Laprane, (he plum 
La noisette, tlie hatel-niU 
La figue, the fig 
L'orange ((.), the orange 

La fcaise, the itrawberry 
La framboiBB, the pupberry 
Lesch£taigaes {!.), tlu cheitnutt 
L'ananas (m.), the piTie-apple 



Un habit, a coat 

Vn babillement, a luU 

Vo paletot, an overcoat 

Un gilet, (I icaisleoai 

Un pantalctn, a pair of trouien 

Dee poobea (f.), the poekett 

Une redingote, a frock coat 

Un chapeau, a hat 

Une ooEqaette, a cap 

Dee bas (□!■], itockijigi 

Dea ohaueeettea (t,), «ocii 

Le linge, the ItTien 

La chenuae, the shirt 

Lacravate, the neckcloth 

La moQoliDii, the haiutkenhi^ 



Id 



64 

XJn pAraplnie, an umbrella 
Les bretelles (f.), the brace$ 
XJne brosse, a brush 
Un peigne, a comb 
Les gants (m.)^ the glove* 
Les bottes (f.), the boots 
Les sonliers (m.), the shoes 
Un lorgnon, an eye-glass 
Des Innettes (£.), spectacles 
line montre, a watch 
Un rasoir, a razor 
Des pantoufles (f.), slippers 
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Un bonnet, a bonnet 
Un chapeau, a hat 
Uue robe, a dresr 
Le corsage, the body 
La jupe, the skirt 
Le jupon, the petticoat 
Les manches (f. ), the sleeves 
Les volants (m.), theJUmncss 
Les pits (m.), the tucks ' 
Le voile, the veil 
La voilette, the veil 
Les plumes (f.), the feathers 
Les rnbans (m.), the ribbon 
Les dentellcs (f.), the laces 
Le chdle, t/ie shawl 
L'^ventail (m.), the fan 
L*ombrelle (£.), the sunshade 
Le fichu, tlie neckerchief 
La f ourrure, t/w fur 
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Lemanobon, the muff 

Un col, a coUar 

Des manchettes (f.), cuffs 

Une ceinture, a band, ascuh 

Un peignoir, a morning gown 

Une boucle, a buckle 

Une bagae, a rin^ 

Des boudes d'oreilles (f.), «ar- 

rings 
Les braeeletfl (m.), bracelets 
La cbatne, t^ cluitfi 
Les 6pingl6s (1), the pins 
Les aigniUes (f.), the needles 
Une pelote, a pincushion 
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Un roi, a king 

Une reine, a queen 

Un empereur, an emperor 

Une inip6ratrice, an empress 

Un prince, a prince 

Une princesse, a princess 

Un due, a <2uA« 

Une dnehesse, a dticA^M 

Un marquis, a marquis 

Une marquise, a marebioness 

Un comte, a count 

Une oomtesse, a countess 

Un baron, a 5aron 

Une baronne, a baroness 

Un ambassadeur, anamfrattaiior 

Une ambassadrioej an ambasn 

sadress 

Un institutdur, a teacher 
I Uneinst\i'«AaaRft^a\«j8a|XAo*^*«r 
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tJn juge, a judge 
Vn notaire, a notary 
Un aY0u6, an attorney 
Un avocat, a barrister 
Un banqnier, a banker 
Un armateur, a shipowner 
Un n6gociant, a merchant 
Un agent de change, a broker 
Un commis, a clerk 
Un m^decin, a physician 
Un pharmaoien, a chemist 
Un ministre, a minister 
Un chirnrgien, a surgeon 
Un musioien, a musician 
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Un gravenr, an engraver 
Un scnlpteur, a sculptor 
Un peintre, a painter 
Un libraire, a bookseller 
Un papetier, a stationer 
Un relienr, a bookbinder 
Un bijontier, a jeweller, 
Un horloger, a clockmaker 
Un marohand, a merc^nt 
Un ohapelier, a hatter 
Un seirnrier, a locksmith 
Un vitrier, a glazier 
Un tailleur, a tailor 
Un bottler, a bootmaker 
Un oordonnier, a shoemaker 
Vn oontelier, a etUler 
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Un ferblantier, a tinsmith 

Un qnincailler, an ironmonger 

Un drapier, a draper 

Un brasseor, a ferciccr 

Un aubergittte, an innkeeper 

Unmaitred'hdtel, a hotel keeper 

Un boulanger, a baker 

Un boucher, a butcher 

Un 6picier, a grocer 

Un patissier, a pastrycook 

Un ouvrier, a workman 

Une ouTridre, a workwoman 

Un joomalier, a labourer 

Un maQOn, a bricklayer 

Un laboarenr, a ploughman 

Un teintnrier, a <2j/er 

Un soldat, a soldier 

Un mateloi, a satZor 
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Le rosier, the rose tree 

La rose, the rose 

Le lis, the lily 

La violette, the violet 

Le lilas, the lilac 

Le r^s^da, t/ie mignonette 

Le jasmin, the jasmine 

Le mnguet, «A« h7y o/ «^ valley 

L'oeillet (m,), the pink 

La jacinthe, the hyacinth 

La belle-de-nuit, the marvel of 

Peru 
La belle-de-jonr, the day lily 
La perce-neige, the snowdrop 
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Les jeux, games 
Une toupio, a top 
Un cerf- volant, a kite 
Une balle, a hall 
Un ballon, a foot-hall 
Le jeu de crosse, cricket 
Le jeu de boule, howls 
Une corde k sauter, a skipping- 
rope 
Le jeu de pauine, tennis 
Le jeu de qniUes, skittles 
Le jen de cartes, cards 
Le jeu de dames, draxtghU 
Le jen d*6cliecs, chess 
Le trictrac, backgammon 
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Une dizaine, ahout ten 
Une douzaine, a dozen 
Une demi-douzaine» half a 

dozen 
Une qoinzaine, ahout 15 
Une Tingtaine „ 20 
Une trentaine ,, 30 
Une qnarantaine „ 40 
Une cinquantaine „ 50 
Une soixantaine „ 60 
Une centaine „ 100 

Unmillier „ 1,000 

Pes milliers, thousands 
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Adelaide, Adelaide 
Albert, Albert 



Am61ie, Amelia 
Andre, Andrew 
Antoine, Anthony 
Antoinette, Antonia 
Auguste, Augustus 
Benoit, Benedict 
Catherine, Catharine 
Charles, Charles 
Charlotte, Charlotte 
Clement, Clement 
Edouard, Edward 
Ernest, Ernest 
Etienne, Stephen 
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Eug&ne, Eugene 
Eugenie, Eugenia 
FranQois, Francis 
Fr6d6ric, Frederick 
George, George 
Guillaume, William 
H61&ne, Helena 
Henri, Henry 
Henriette, Henrietta 
Jacques, James 
Jean, John 
Jeannette, Jenny 
Jules, Julius 
Julie, Julia 
Louis, Louis 
Louise, Louisa 
Marguerite, Margaret 
Marie, Mary 
Maurice, Maurice 
Michel, Michael 
Pierre, Peter 
Bobert, Robert 



IG 



A lAst of Verba of the First Conjugation 

in er. 



Acheter j to buy 

Aimer, to love 
Allamer, to light 

Amener, to bring {wTiat you can- 
not carry) 

Apporter, to bring (what youean 
carry) 

Arroser, to water 

Avaler, to swallow 

Baisser, to let down 

Boncher, to stop up, to cork 

Bontonner, to button 

Brosser, to brush 

Br^ler, to bum 

Casser, to break 

Causer, to talk, to prattle 

Chanter, to sing 

Chauffer, to warm 

Chercher, to look for 

Couper, to cut 

Danser, to dance 

D^chirer, to tear of 

Diner, to dine 

Dejeuner, to breakfast 

Demander, to ask 

Demeurer, to live 

Dessiner, to draw 

Dieter, to dictate 

Donner, to give 

Emporter, to take away 

Bmprunter, to borrow 

Enfermer, to shut in 



Fermer, to shut 

Frapper, to strike 

Gagner, to gain, to win 

Habiller, to dress 

Imprimer, to print 

Inviter, to invite 

Laisser, to leave 

Manger, to eat 

Marcher, to walk 

M6riter, to deserve 

Meubler, to furnish 

Monter, to get up, to take up 

Montrer, to show 

Oser, to dare 

Parler, to speak 

Passer, to pass 
Penser, to think 
Placer, to place 
Porter, to carry, to wear 
Pousser, to push 
Prdter, to lend 
Bamasser, to pick up 
Bamener, to bring hack 
Begarder, to look upon 
Belever, to raise up 
Bencontrer, to meet 
Sonner, to ring 
Tomber, to fall 
Tousser, to cough 
Tricoter, to knit 
Trouver, to find 
Voyager, to travel 
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A List of Verbs of the Second Conjugation 



Agir, to act 
Avertir, tovmm 
Bdtir, to huild 
£6nir, to bless 
Blanchir, to whiten 
Ohoisir, to choose 
!^tablir, to establish 
Emplir, to Jill up 
Fournir, to furnish 
Gamir, to furnish 
Grandir, to grow taU 
Gravir, to clinib 



m ir. 



Groseir, to grow big 
Gu^rir, to cure 
Maigrir, to grow lean 
Mflrir, to ripen 
Noircir, to blacken 
Konrrir, to feed 
Ob^ir, to obey 
Ponir, to punish 
P&Ur, to turn pale 
Bemplir, to fill up 
Bongir, to blush 
Salir, to soil, to dirty 



The Verbs of the Third Conjugation 

moir. 



AperceYoir, to perceive 
Concevoir, to conceive 
Devoir, to owe 
Bedevoir, to owe still 



Beceyoir, to receive 
B^ceYoir, to deceive 
Peroevoir, to perceive 



A List of Verbs of the Fourth Covjugation 

inxe. 



Attendre, to expect 
Oorrespondre, to correspond 
I)6fendre, to defend 
Descendre, to take down, to go 

down 
Entendre, to hear 
Etendre, to spread 
Fendre, to split 
Fondre, to melt 
Tjoteirompxe, to interrupt 



Mordre, to bite 
Pendre, t ttang 
Perdre, to lose 
Pr6tendre, to pretend 
Bendre, to return 
BSpandrc, to spill 
B6pondre, to answer 
Saspendre, to Jiang up 
Yendre, to sell 



8 
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Alors, thfiti 
Anjourd'hui, to-day 
Assez, enough 
BeaucoTip, mtich 
Bien, well 
BientOt, soon 
Combien, how much 9 
Dedans, inside 
Dehors, outside 
D6jsl, already 
Demain, to-morrmo 



A List of the Principal Adverbs, 



Enfin, at last 
Encore, stilly again 
Ensemble, together 
Ensuite, afterwards 
Hier, yesterday 
LH, there 
Loin, far 
Maintenant, now 
M§me, even 
Mieuz, better 
Moins, less 



Ne — ^jamais, never 
Ne — pas, not 
Oii, where 
Pen, little 
Plus, more 
Souvent, often 
Tant, so much 
Toujours, always 
Tr6s, very 
Trop, too mtich 



A, to 
AprSs, after 
Avant, before 
Avec, with 
Contre, against 
Chez, at 
De, o/, from 
Dans, in 
Depuis, since 



A List of the Principal Prepositions. 



Devant, before 
DerriSre, behind 
Envers, towards 
Eutre, between 
Jusqu'H, till 
Malgr6, in spite of 
Par, by 

Parmi, amongst 
Pendant, during 



Poiir,/or 
PrSs de, near 
Sans, without 
Sous, under 
Vers, towards 
Voici, here is, here are 
Voilsl, there is^ there 
are 



A List of the Principal Conjunctions. 



Ainsi, «o, thus 
Afin que, in order 
Au surplus, moreover 
Car, because f for [ever 
Cependant, yet, how- 
Oomme, a^ 
D'ailleurs, besides 
Done, then, therefore 



Du moins, at least 
Du reste, besides 
Et, and 
Lorsque, wJien 
Mais, but 
Ni, neither, nor 
OT,now 
Ou, or either 



On bien, or else 
Outre que, in addition 
Par consequent, con- 

sequently 
Pour le moins, /or the 

least 
Pourquoi, wherefore, 

ichy 



A List of the Principal Interjections. 



Ah! ah! 
Alerte I be quick ! 
Allons I come on I 
Me, aye I ay I 
Bah! pshaw I 
Bien! well ! 
Bon ! good! 
Bravo! well done! 
Chut! hush! 
Courage ! cheer up ! 
Crac ! crack ! 
Eh! oh! ah! 
Fi done ! fie ! 



Gare ! clear the way ! 
Ha! ah! 

Halte ! hold ! stop ! 
H6 ! /lo / hallo ! 
H6 bien ! toell ! 
Helas! alas ! 
H6 quoi ! what ! 
Hein ! eh ! 
Heu ! aha ! 
Ho ! ho ! hoa ! 
Holsl! holla! 
Ma foi ! faith ! 
0,0! 0! 



Oh ! oh! 

Or Q£l ! well now ! 
Ouais ! heyday ! 
Ouf ! oh ! pho ! 
Oui-da I indeed ! 
Paf! pouf! pan! 

bang 
Paix! hush! 
Paste ! bless me ! 
Pouah ! fie ! 
Tiens ! hold! 
Tout beau ! softly ! 
Yraiment ! indeed I 
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FRENCH ALPHABET. 

1. The French alphabet consists now of twenty-edz letters : — 
viz., A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, B, S, T, U, 
V, W, X, Y, Z. 

The vowels are a, «, i, o, w, and y (i Grec). 

The six vowels express only five soonds ; i and y, after a con- 
sonant, being pronounced alike ; but as the French language has 
several other sounds, the deficiency of letters to convey them is 
partly supplied by marks called accents, and by various com&tnations. 



There are three accents : — 

The acute . . 
The grave . . 
The circumflex 



;; ;; 1^1 



2. The acute accent— in French, accent aiou — ('), going from 
right to left, is placed over the vowel e only, to give it an acute 
or slender sound ; as ca/e, " coffee ; " vSritS, ** verity." 

a. The grave accent — accent grave — ('), going from left to 
right, is placed over e to give it a broad and open sound; as, 
pres, **near ; ** tr^, " very," Ac. The grave accent is also placed 
over a in a, ** to," " at ; " la, " there ; " and over u in ou, 
*' where," to distinguish these words from a, ** has ; " la, *'the," 
•*her," or "it ; '* and ou, " or." 

4. The circumflex accent — ^accent circonflexe — ( "" ) is generally 
found over vowels having a broad or open sound ; as, dge, '* age; " 
iete, " head ; " gtte, ** lodging ; " ddme, " dome ; "fete, " festival.'* 

The other signs are : — 

The apostrophe . . . . 

ThecedUla 

The diaeresis . . . . 
The hyphen 

5. The apostrophe — l' apostrophe — ('), indicates the elision, or 
cutting off, of the final vowel of a word, before another word 
beginning with a vowel or an k mute ; as, Vami de Vhomme, '* the 
friend of man; " VhUtoire d*Angleterre, "the history of England.'* 

6. The cedilla —la ctniLLE — ^is a sort of comma attached to the 
letter c, when c, placed before a, o, ox u, is sounded as s, in order 
to preserve the soft articulation of the root word: Frangais, 
«* French " (from France), glagon, " icicle " (from glace), regu, "re- 
ceived " (past participle of recevoir). 

7. The diaresis — ^le trJima — is a mark composed of two dots, 
placed over e, i, and u, when these vowels are to be pronounced 
separately from the preceding one : Noel, naif, SaUL 

8. The hyphen — ^le trait d'union — ( - ), connects togeth.<&x. -Vs^^ 
or more words : lui-mime, ** himself ; " moi-m€me, ^^ tcc^^^^^^* 
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A&TICI.E. 

9. There are in French three articles: the definite^ 
the indefinite, and the partitive. 

The Definite Article is : — 

Iie^ for the masculine singular. 
Iia^ for the feminine singular. 
Iies^ for the plural of both genders. 
V, instead of le or la before a word in the singular, 
beginning with a vowel or h mute. 

LESSON I. 
To be learned — Vocabulary 1. 

Translate into English : 

1. Le pere. 2. Le fils. 8. Le frere. 4. Le bebe. 
5. Le cousin. 6. La mere. 7. La fille. 8. La soeur. 
9. La tante. 10. La cousins. 11. Les peres. 12. Les 
meres. 18. Les oncles. 14. Les tantes. 15. L'oncle. 
16. L'homme. 17. L'enfant. 18. L'arbre. 

Translate into French : 

1. The father. 2. The fathers. 3. The brother. 4. 
The brothers. 5. The cousin (m.) 6. The cousins (m.) 
7. The baby. 8. The babies. 9. The mother. 10. 
TJie mothers. 11. The daughter. 12. The daughters. 

18. The aunt. 14. The aunts. 15, The cousin (f.) 
16. The cousins (f.) 17. The uncle. 18. The uncles. 

19. The man, 20. The men. 21. The child. 22. 
The children. 

QUESTIONS. 
1. How many letters are there 6. What are the other ortho- 



in the French alphabet ? 

2. How many accents ? 

3. On what letter do you put 

the acute accent ? 

4. On what letter do you put 

the graye accent ? 
6. On what letter do you put 
the ou'cumflex accent ? 



graphic sipjns? 

7. How many kinds of articles 

are there ? 

8. "What is the definite article ? 

9. When do vou take off the 

letter e from le; the letter 
a from la ? 
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INDEFINITE AItnOI.E. 

1 0. The Indefinite Article in French is : — 

UH, for a or an, before masculine words. 
Une^ for a or an, before feminine words. 
Des^ for some, is the plural of Un or Une, meaning 
a or an. 

LESSON n. 

To be learned — Vocabulary 2, 

Verb Avoir, to be. 

Inpicatiyx Mood, 
presekt tense. past indefinite. 



J'ai,* I have 
Ta as, thou hast 
II a, he has 
Noas ayons, we have 
Vous ayez, you have 
lis ont, they have 



J*ai en, 1 have had 

Tn as eu, thovk hast had 

H a eu, /le has had 

Nous ayons en, we have had 

Vous avez ea, you have had 

Bs ont en, they have had 



* J' is used instead o! je bef dre a verb beginning with a Yowel 
or silent h, as, — J'ai, favais^ fhahille. 

Translate into English: 

1. Un pere et une mere. 2. Un frere et une soBur. 
3. Un cousin et une cousine. 4. Un chateau et des 
maisons. 5. Un fils et une fiUe. 6. Une femme et 
des hommes. 7. Le cousin. 8. Le neveu. 9. La 
niece. 10. L'arbre. 11. Nous avons un arbre. 12. Vous 
avez eu un chateau. 

Translate into French: 

1. A mother and a father. 2. A cousin (m.) and 
a cousin (f.) 8. Some men and some women. 4. A 
daughter and a son. 5. Some houses, and some castles. 
6. A house and a castle. 7. The cousin (f.) 8. We 
have a tree. 9. You have had a house. 

QUESTIONS. 
10. What is the indefinite a verb beginning with a 



article ? 
11. How do you write je before 



vowel or h mute ? 
12. How do you translate some 
housesy amd s<mve> caA\\.^%\ 



I 
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11. The Indefinite Article preceded by the pre- 
position de. 

12. De preposition becomes d' before a word be- 
ginning with a vowel or h mute. 

d'un, d'une^ of ox from, a or an. 



LESSON m. 

To he learned — Vocabrdary 8. 

Avoir, to have, 
Indigatiyb Mood. 



IMPEBFECT. 

J'ayais, I had 
Tu avals, thou kadst 
II avait, he had 
Nous avions, we had 
Yous ayiez, you had 
lis ayaient, they had 



PLUPERFECT. 

J'ayais en, J had had 
Tu avais en, thou hadst had 
II avait eu, he had had 
Nous avions eu, we had had 
Yous aviez eu, you had had 
lis ayaient eu, they had had 



Translate into English : 

1. Lesarbresd'unjardin. 2. L'escalier d*une maison. 
8. Les chambres d'un chateau. 4. Les enfants d'une 
^cole. 5. Les fleurs d*un arbre. 6. L'eau d'une fontaine. 

7. Un frere et une soeur. 8. J'avais les arbres. 9. 
J'ayais eu les jardins. 

Translate into French : 

1. The rooms of a house. 2. The castles of a town. 

8. The flowers of a garden. 4. The school of a village. 
5. The children of a school. 6. The water of a foun- 
tain. 7. A father and a mother. 8. 1 had the children. 

9. I had had the houses. 

QUESTION. 
13. When do you take oft the letter e from the preposition de f 
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13. Indefinite Article preceded by the prepo- 
Bition a. 

14. The preposition a has always a grave accent 
-when not used as a capital letter, to distinguish it from 
a^ the drd person singular indicative mood present 
tense of the verb Avoir, to have, 

a un, a une, to a, ox to an; a des, to some* 

LESSON IV. 

To he learned — Vocabulary 4. 

Avoir^ to have, 

Indicatiyib Mood. 



PBETEBITE, OB PAST DEIUTITB. 

J*eas, J had 
Tn ens, thou hadst 
H ent, he had 
Nous eumes, we had 
Yons efltes, you had 
Ub enrent, they had 



PAST ANTEBIOB. 

J'ens en, J had had 
Tu ens en, thou hadst had 
II eut eu, he had had 
Nous eihnes eu, we had had 
Tons e^tes eu, you had had 
Ub eurent eu, tfiey had had 



Translate into English : 

1. A un oncle. 2. A une tante. 8. A un homme. 
4. A une femme. 6. A un bebe. 6. A une ville. 7. 
A un escaher. 8. A un village. 9. L'eau d*une fon- 
taine. 10. lis eurent des fleurs. 11. lis eurent eu de 
Teau. 12. A des arbres. 

Translate into French: 

1. To a baby. 2. To a mother. 8. To a sister. 
4. To a castle. 5. To a village. 6. To a staircase. 
7. To a house. 8. To a town. 9. To some children. 
10. To some trees. 11. The water of a house. 12. I 
had a flower. 18. They had had some flowers. 

QUESTIONS. 



14. What kind of orthographic 
dgn do yon put on &e pre- 
position d ? 



15. How do you translate, to 
some trees f 
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Of the 

or 

from the 



16. Gontraotion of the Article. 

^du before a mascnline word in the singular beginning 

with a consonant or h aspirated. 
de la before a feminine word in the singular beginning 

with a consonant or h aspirated. 
de V before any word in the singular heginning with 

a vowel or h mute. 
des before any word in the plural. 

dn is the contraction of de le, which is nerer used. 
des „ deles 



V 



)) 



»> 



>» 



it 



LESSON V. 

To he learned — Vocabulary 6. 

AToir, to have, 

Indicatiyb Moon. 



FUTUBE SIMPLE. 

J'aurai, I will or shall have 
Tu auras, thou wilt or shalt 

have 
n aura, he will or shall have 
Nous aurons, we will or shall 

have 
Yous aurez, you will or shall 

have 
Us auronty they will or shall 

have 



rUTUBE ANTEBZOB. 

J'aurai eu, I will or 9hall have 

had 
Tu auras eu, tJiou wilt or shalt 

have Jiad 
H aura eu, he will or shall 

have had 
Nous aurons eu, loe will or 

shall have had 
Vous aurez eu, you will or 

shall have had 
Us auront eu, they will or shall 
have had 
Translate into finglieli : 

1. Le jardin du ch&teau. 2. Les maisons de la ville. 3. La 
porte de I'^cole. 4. Les fleurs des arbres. 5. Les portes de 
r^glise. 6. Les femmes du hameau (h aspirated). 7. A une 
viUe. 8. A un enfant. 9. J'aurai le jardin da ch&teau. 10. Yous 
aurez eu les fleurs du jardin. 

Translate into Freneb : 

1. The trees of the town. 2. The doors of the castle. 3. The 
children of the school. 4. The flowers of Uie gardens. 5. The 
houses of the hamlet {h asp.) 6. The women of the yiUage. 7. 
To a sister. 8. To a orother. 9. I will have the flowers of the 
garden. 10. We shall have had the fruits. 

QUESTIONS. 



16. What is the contraction for 
de le } 

17. When do yon use du and 
dest 



18. Translate into French, I 
will have the flowers oftlie 
gardens. 
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16. Contraction of the Article. 

/an before a mascnline word in the singnlar beginning 
with a consonant or h aspirated. 
To the a la before a feminine word in the singular beginning 

or H with a consonant or h aspirated. 
at the a V before any word in the singular beginning with a 
vowel or h mute. 

before any word in the plural. 

an is the contraction of a le, which is never nsed. 



» 



)* 



ales, 



»» 



)» 



LESSON VI. 

To he learned — Vocabulary 6. 

AToiir, to have. 
Conditional Moon. 



PBESENT. 

J'aurais, I should or would have 
Tu aurais, thou wouldst or 

shouldst have 
II aurait, lie should or would 

have 
Nous aurionSy ice should or 

would have 
Vous auriez, you should or 

would have 
lis auraient, they should or 

would have 



PAST. 

J'aurais en,. J should or would 

have had 
Tu aurais eu, thou shouldst or 

wouldst have had 
II aurait eu, he should or 

would have had 
Nous aurious eu, we should or 

would have had 
Vous auriez eu, you should or 

would have had 
Us auraient eu, they should or 
would have had 
Taranfllate into Bngliah: 

1. Au pare. 2. A la fenStre. 3. A r^cole. 4. A I'^glise. 5. 
A la ferme. 6. A la classe. 7. Aux ^l^ves. 8. Au cousin. 9. 
A la cousine. 10. Au voisin. 11. A la voisine. 12. A la cam- 
pagne. 13. Le jardin de la maison. 14. Nous aurions une 
maison k la campagne. 15. lis auraient eu une ferme. 

Translate into Freneli : 

1. To the window. 2. To the school. 3. To the schools. 4. 
To the church. 5. To the churches. 6. To the farm. 7. To 
the pupil. 8. To the cousin (m.) 9. To the cousin (f.) 10. 
To the class. 11. To the classes. 12. I should have a farm. 
13. We should have had a garden. 

QUESTIONS. 



19. What is the contraction for 

20. What is the contraction for 

d les f 



21. How do you translate to 

the villages ? 

22. How do you translate to the 
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THE PARTITIVE ARTICLE. 

1 7. Du^ de la, de P , des, for some or any, meaning a 
part of anything, is called the partitive article, and is used 
as the contracted article, according to the word which 
follows it. 

18. The Partitive Article is sometimes understood in 
EngUsh, hut in French it must he always expressed and 
placed before every word in a sentence. 

LESSON VII. 

To be learned — Vocabulary 7. 
Etre, to be. 

Indicative Mood. 



PAST INDEFINITE. 

J*ai 6t6, J have been 

Ta as 6t6, thou hast been 

II a 6t6, he hatt been 

Nous ayons 6t6, we have been 

Vous avez 6t6, you have been 

Us ont 6t6, they have been 



PBESRNT TENSE, 

Je sois, 1 am 

Tu es, tlwu art 

H est, lie is 

Nous sommes, we are 

Vous §tes, you are 

Us sont, they are 

Translate into English : 

1. J'ai du pain, du vin, du sucre et des pommes. 
2. II a de la viande, de la moutarde et du vinaigre. 
8. Nous avons du fromage, de I'eau et de I'huile. 
i. Vous avez du th^, de la creme et du beurre. 6. Avez- 
vous de la biere ? 6. D est a I'ecole. 7. Nous avons 
^te a Tecole. 

Translate into French : 

1. I have some tea, (some) sugar, and (some) butter. 
2. He has some bread, (some) meat, and (some) mustard. 
8. We have some oil, (some) vinegar, and (some) salt. 
4. You have some water. 5. Have you any wine ? 
6. To the church. 7. We are at the school. 8. We 
have been at the school. 

QUESTIONS. 



23. How do you translate some 

or any ? 

24. Sometimes in English the 



partitive article is understood 
in a sentence, is it the same 
in French ? 
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1 9. The Partitive Article is simply de or d' when the 
noun taken in a partitive sense is preceded by an adjec- 
tive. 

LESSON vni. 

To be learned — Vocabulary 8, 
Etre, to be. 

Indicatite Mood. 



IMPEBFECT. 

J'^tais, 1 was 
Tn 6tais, thou wast 
II 6tait, he was 
Nons 6tions, we were 
Vou8 6tiez, you were 
Us 6taient, they were 



PLUPEBFECT. 

J'avais 6t6, 1 had been 
Tn avals ete, thou hadst been 
II avait 6t6, he had been 
Nous anions 6t^, we had been 
Vons aviez 6t6, you had been 
Us avaient 6t6, they had been 



Bon (m.), bonne (f.), good, Manvais (m.), manyaise (f.), bad. 

Translate into English : 

1. J'ai du pain. 2. J'ai de bon pain. 8. H a de la 
viande. 4. II a de bonne viande. 6. Nous avons de 
Teau. 6. Nous avons de mauvaise eau. 7. Vous avez 
de rhuile. 8. Vous avez de mauvaise huile. 9 Vous 
avez des pommes. 10. Nous avons de mauvaises 
pommes. 11. J*ai du vin. 12. Vous avez d'excellent 
vin. 18. Nous ^tions dans la maison. 14. Vous aviez 
6i6 dans le jardin. 

Translate into French : 

1. I have some meat. 2. You have some bad meat, 
8. He has some bread. 4. We have some good bread. 
5. We have some water. 6. They have some good 
water. 7. They have some apples. 8. They have 
some bad apples. 9. I have some excellent wine. 10. 
I was in the castle. 11. I had been in the garden. 

QUESTIONS. 



25. When is the partitive arti- 
cle expressed by deoi d' f 



26. How do you translate into 
French, they have some 
good water? 



\ 
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30. The Partitive ArticU is rendered by de or d^ after 
adverbs of negation, snch as : — 

Ne . . . pa4i^ not, no, not any. 
Ne . . . point, not (at all). 
Ne . . . plus, no more, no longer. 
Ne . . . jamais, never. 

LESSON IX. 
To he teamed — Vocabulary 9. 
Etre, to he. 

Indigatiys Mood. 

PBETEBITB, OB PAST DBUXTETX. PAST ANTEBIOB, 



Je fus, I was 
Tn fus, thou wast 
n fat, he was 
Nous fdmes, we were 
Vous fates, you were 
lis farent, tliey were 



J'eus 6t6, 1 had been 
Ta eas 6te, thou hadst been 
II eat 6t6, he had been 
Nous eumes ^t6, we liad been 
Yoas elites 6t^, you had been 
Us eorent 6t6, tliey had been 



Translate into English : 

1. J'ai du fromage. 2. Vous n'avez plus de fromage. 
8. Vous avez du vin. 4. Us n'ont plus de vin. 6. Nous 
avons de la soupe. 6. Vous n'avez point de soupe. 
7. J^ai de Thuile. 8. Jls n*ont jamais d'huile. 9. Vous 
avez de Tencre. Je n*ai pas d'encre. 

Translate into French : 

1. 1 have some sugar. 2. You have no sugar. 8. He 
has some wine. 4. We have no more wine. 6. 1 have 
some butter. 6. 1 have not any butter. 7. They have 
some ink. 8. We never have any ink. 9. 1 have some 
oranges. 10. They have no oranges. 

QUESTIONS. 



27. What are the adverbs of 
negation which reqaire 
the partitive article to 
be rendered by de or d* 



after them ? 
28. How do yoa translate, We 
have no more wine^ They 
never have any ink t 
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POSSESSIVE CASE. 

12 1 . The possessive case in French is formed by placing 
the object possessed first, the preposition de second, and 
the name of the possessor last, as : Le livre de ma soeur, 
my sister's book, 

LESSON X. 

To be learned — Vocabulary 10. 

Etre, to be, 

Ikdicatiye Mood. 



wilt 



FUTURE SIMPLE. 

Je serai, I shall or will he 
Tn seras, thou shalt or 

be 
H sera, he shall or will be 
Noas serons, we shall or will 

he 
Yoos serez, you shall or will 

be 
lis seront, tJiey shall or will 

be 



FUTURE ANTERIOR. 

J*aurai 6t6, 1 shall or will have 

been 
Ta auras 6t6, thou shalt or wilt 

have been 
n aura ^t6, he shall or will have 

been 
Nous aurons 6t6, we shall or will 

have been 
Vousaurez et6, yousJiall orwill 

have been 
lis auront 6t6, they shall or will 

have been. 

Mais, hut ; tu, seen ; ramass(^, picked up. 

Translate into English : 

1. Avez-vous raiguille de ma soenr ? 2. Non, mais 
j*ai la laine de votre cousine. 8. Avez-vous vu la robe 
de ma tante ? 4. Non, mais j'ai vu le chale de votre 
mere. 5. Ont-ils vu le palais de la reine ? 6. Non, ils 
ont vu le palais du roi. 7. Je serai malade. 8. Nous 
aurons ^te dans la ville. 

Translate into French : 

1. Have you seen my sister's book ? 2. Have you picked 
up your sister's gloves ? 8. No, I have picked up your 
sister's needle. 4. Have you seen my mother's dress? 
6. No, but I have seen your brother's coat. 6. They will 
be ill. 7. They will have been in the palace. 

QUESTIONS. 



29. How do you form the pos- 
sessiye case in French ? 



30. How do you translate into 
French, Have you seen my 
mothers dress f 
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TRANSPOSITION OF WORDS. 

32. In French, in mentioning the name of the 

material of which a thing is made, the words are 

transposed and de or d' is placed hctween the two 

nouns. Ex. : Une rohe de soie, a silk dress ; on chemin 

« de fer, an iron road {railway), 

LESSON XI. 

To he learned — Vocabulary 11. 

Btre, to he. 

Conditional Mood. 



PBESRNT. 

Je serais, I should or would he 
Tn serais, thou shouldst or 

wouldst he 
n serait, he sfiould or would he 
Nous serions, we should or 

would he 
Yous seriez, you should or would 

he 
Us seraient, they should or 

would be 



PAST. 

J'anrais 6t6, J should or would 

have been 
Ta anrais 4t#, tJum sJiouldst or 

wouldst have been 
n anrait 6t6, he should or would 

have been 
Nous aurions 6t6, we should or 

would have been 
Vous auriez et6, you should or 

would have been 
Us anraient 6t^, they should or 

would have been 

Mon (m.), ma (f.), mes (pi.), my ; votre, your ; laine, woollen. 

Translate into English : 

1. Avez-vous achete une rohe de soie ? '2. Non,j'ai 
achet6 une robe de coton. 8. Avez-vous vendu votre 
montre d'or ? 4. Non, j'ai vendu ma montre d'argent. 
5. A-t-il un gilet de velours ? "6. Non, il a un gilet de 
soie. 7. Je serais dans le jardin de mon oncle. 8. 
Nous aurions ^te a Paris. 

Translate into French : 

1. Have you a velvet dress ? 2. No, I have a woollen 
dress. 3. Have you lost your silver watch ? 4. No, I 
have lost my gold watch. 5. Have you sold your gold 
chain ? 6. No, I have sold my silver chain. 7. I should 
he in my aunt's garden. 8. I should have been in your 
father's house. 

QUESTIONS. 



Bl. How do you translate in 
French, my silver chain / 



32. How do you translate rail* 
uay t 
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THE NOUN, OR SUBSTANTIVE. 

23. Gender. In French there are hut two genders, 
the Masculine and the Feminine, 

N.B. As there is no neuter gender, all nouns 
which are neuter in EngHsh are either masculine or 
feminine in French. 

roRBSATZOir or tbb rziVSAXi. 

24. General Rule. The plural of nouns is formed 
by adding 8 to the singular as : 



Le livre, the book 
Le fil, the thread 



Les livres, the books 
Les fils, the threads 



26. Nouns ending with s, x, z, in the singular are 
the same in the plural, as : — 



Tie fils, the son 
La voix, the voice 
Le nez, the nose 



Les fils, tlie sons 
Les voix, the voices 
Les nez, the noses 



26. Nouns ending with au or eu in the singular 
take X to form their plural, as : — 



Le g&teaa, the cake 
Le feu, the fire 



Les gfiteanx, the cakes 
Les feux, the fires 

Except landan, landau, which takes B in the plural. 

27. The seven following nouns, ending in ou in the 

singular, take x to form their plural : — 



Le bijou, the jewel 
Le caollon, the pebble 
"Lib chou, the cabbage 
Le genou, the knee 
Le hibou, the owl 
Le joujou, the toy 
Le pou, the louse 



Les bijoux, the jewels 
Les ca^loux, the pebbles 
Les ohoux, the cabbages 
Les genoux, the knees 
Les hiboux, ihc owls 
Les joujoux, the toys 
Les poux, the lice 



All the other nouns ending in OU follow the general rule and 
take B in the plural. 

28. Nouns ending with al change that termination 

into aux to form their plural, as : — 

Le cheval, the horse i Les chevaux, the horses 

Le m^tal, the metal \ Les m6taux, the metals 

Except : bal, ball ; r^gal, treat ; chacal, jackal ; carnayal, car* 
nival; and a few more which take B in the plural. 
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29. The following nouns ending in ail change that 
termination into aux to form their plural : — 



Le bail, the lease 

Le corail, the coral 

L'^mail, the enamel 

Le soupiroil, the air-hole 

Le travail, th^ work 

Le vitrail, the stained glass 



Les banx, the leases 
Les coraux, tJie corals 
Les ^marix, the enamels 
Les soupirauz, the air-holes 
Les travaux, the works 
Les vitraux, the stained glass 



The word hestiaux is used as the plural of hStailj cattle. 

All the other words ending in ail follow the general 
rule in taking 8 t6 form their plural. 

30. ThiB following words, del, ail, dieul, travail, 
have two plurals according to their meaning : — 



L' fuien], the grandfather 
Le ciel, skyj Jieaven 
L' ceil, the eye 
Le travail, the work ' 



IBBEGULAB. 

Les aieux, the ancestors 
Les cieux, the Jieavens 
Les yeux, the eyes 
Les travaux, the works 



BBGULAB. 

Les aieuls, the grandfathers 

Lt'B ciels, skies in pictures^ bed-testers 

Les oeils, in compouTid nouns : oeils-de-boeuf, oval windows 

Pes travails, ministers^ reports, or breaks for shoeing vicioits horses 



QUESTIONS. 



33. How many genders are 

there in French ? 

34. Is there any neuter gender 

in French? 

35. What is the general rule 

for the formation of the 
plural of French nouns ? 

36. Are the nouns ending in s, 

X, z, in the singular the 
same in the plural ? 



37. How do you form the plural 
of nouns ending in the 
singular by aw or euf If 
any exceptions, give them. 

88. How do you form the plural 
of nouns ending in ou, and 
what are the seven nouns 
in ou forming their plural 
by changing ou in oux ? 
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Exercise on Nouns forming their plural with 8. 

LESSON xn. 

To be learned — Vocabulary 12. 

Avoir^ to have. Etre^ to be (intebbogatively). 

Imdicatiyb Mood. 

pbbsent tense. 

. Ai-je, have 1 1 Snis-je, am It 

As-tn, hast thou f Es-tu, art thou t 

A-t-il,*Aa» he ? Est-il, U he f 

Avons-nons, have we t Sommes-noiiB, are we I 

Ayez-Yons, have you f Etes-yoiui, are you t 

Ont-ils, have they t Sont-ils, are they t 

* In verbs used interrogatiyely, a hyphen is placed between the 
verb and the pronoun snbject, and a t, called euphonic, is placed 
between the verb and the pronoun, when the third person singular 
ends with a vowel, as — a-t-il^ aura-t-il, parle-t-il. 

Translate into English : 

1. Ayez-vous nne table ? 2. J'ai deux tables et trois 
chaises. 8. A-t-il un cahier ? 4. II a deux cahiers et 
deux crayons. 6. Avez-vous une ferme ? 6. Nousavons 
deux fermes et deux inaisons. 7. Ont-ils une voiture ? 
8. lis ont des voitures et des chiens. 9. Sont-ils avec 
mon oncle ? 10. Ai-je des pommes ? 

Domestique, servant. 

Translate into French : 

1. Have you an apple? 2. I have three apples and 
four pears. 8. Has he a copy-book ? 4. He has two 
copy-books and two slates. 5. Have they (m.) a dog ? 
6. They have five dogs, six carriages, and three servants. 



39. 



QUESTIONS. 



How do you form the 
plural of nouns ending in 
the singular by al f If any 
exceptions, give them. 
40. How do you form the plural 
of hail, corail, imail t 



41. What is the plural of del 
meaning heaven, and of 
del meaning s^ in pic- 
tures, or bed-tester ? 

42. What is the plural of ml 
meaning the eye, and of ml 
meaning an o^«i'^cvs^^^\ 
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Ewercise on Nouiu ending mih B, x, z« 

LESSON xni. 

To be learned — Vocabulary 13. 

Avoir ^ to have. £tre^ to be (interrogatively), 

Indxgattve Mood. 

IMPEBFECT TENSE. 



Avais-je, had I? 
Avais-tUy hadst thou ? 
Avait-iU avait-elle, had he, 

had she? 
Avions-nouSy had we ? 
Aviez-vous, had you ? 
Avaient-ils, avaient-elles, 

had they? 



Etais-je, was I ? 
Etais-tu, wast thou ? 
Etait-ily etait-elle, was he, 

was she ? 
Etions-nons, were we ? 
Etiez-vous, were you ? 
Etaient-ils, etaient-elles, 

were they ? 



Ge (m.)» eeite (f;), this ; dessin^, drawn; par jonr, a day. 

Translate into English: 

1. J'ai dessin^ un nez et vous avez dessin^ trois nez. 
2. J'ai un fils et vous avez trois fils. 8. lis ont ^t6 un 
mois dans cette ville. 4. Nous avons ^t6 trois mois 
dans ce village. 5. Le repas des ^eves. 6. Deux 
repas par jour. 7. J'aL un bas. 8. L'enfant a trois 
bas. 9. Yous avez deux bras. 10. II avait un palais. 
11. La reine a trois palais. 12. Avais-je de bon pain ? 
18. Etais-je malade ? 

Translate into French : 

1. We have drawn a nose, and you have drawn three 
noses. 2. You have three stockings. 8. He has two 
arms. 4. 1 have some radishes in my garden. 5. The 
king has a palace. 6. I have been six months in the 
town. 7. Had we some good bread ? 8. Were we ill ? 
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Exercise an nouns ending in the singular with ail or eu. 

LESSON XIV. 

To be learned — Vocabulary 14. 

Avoir^ to have. Etre^ to be (intebbogatively). 

PBETEBITE, OB PAST DEFINITE. 



Eus-je, had If 
Ens-ta, hadst thouf 
Ent-il, eat-eUe, hixS he^ had she t 
E^mes-Bons, had wtf 
EtLtes-Yoiui, had you ? 
Enrent-ilB^ anient - elles, had 
theyf 



Fns-je, was I? 
Fus-tn, wast tJwu? 
Fat-il,fat-elle, was /le, teas she? 
Fiimes-nous, were wef 
Ftltes-vous, were yout 
Fnrent-ils, furent - elles, were 
theyt 



Sur, on ; re^u, received ; conper, to cut ; toos, all ; i>etit, Utile ; 

grand, large. 

Translate into English : 

1. Aviez-vous un neveu ? 2. J'avais trois neveux. 

3. Avait-il un chapeau ? 4. II avait deux chapeaux. 

4. Yotre couteau coupe-t-il? 5. Tous mes couteaux 
coupent. 7. Le petit bateau et les grands bateaux sont 
BUT Tean. 8. J*ai re9u un cadeau. 9. Ma soeur a re9U 
deux cadeaux. 10. Le petit oiseau est dans la cage. 
11. Elle a six oiseaux. 12. Us ont des gateaux. 18. 
Eutes-vous un gateau ? Futes-vous agreable ? 

Translate into French : 

1. The hats are in the room. 2. The castles of the 
town. 8. The Httle boat is on the water. 4. They have 
ten boats. 6. The child cuts the cakes. 6. The knife 
cuts. 7. The birds are in the cage. 8. We have two 
nephews^ 9. Had she a cake ? 10. Were they (m.) 
agreeable ? 

N.B. — It must be observed tJiat in all the exercises the two last 
sentences only refer to the above tenses. 

4 * 
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Exercise on Nouns ending in the singular with al. 

LESSON XV. 

m 

To be learned — Vocabulary 15. 
Avoir^ to have. Etre^ to be (intebeogatively). 

FUTURE. 

Aurai-je, sMll or will I have ? i Serai-je, shall or will I be? 
Aoras-tu, shalt or wilt thou \ Seras-tn, shalt or wilt thou he t 



Sera-t-il, shall or will he be f 
Serons-nous, shall or will we 

bet 
Serez-Yous, shall or will you 

he} 
Seront-ils, shall or will they 

be} 



have} 
Aura-t-il, shall or will he have } 
Aurons-nous, shall or will we 

have} 
Aurez-vouSi shall or will you 

have} 
Auront-ils, shall or will they 

have } 

Gros, hig ; avec, with; pr§s, near ; demain, to-morrow ; plusieurs, 

several; ici, here. 

Translate into English : 

1. Le metal est avec le cristal. 2. Le signal. 3. 
Le canal est pres de Thopital. 4. L'animal. 5. Le 
g^n^ral est avec Tamiral. 6. Avez-vous recu le jour- 
nal ? 7. Aurons-nous les journaux demain ? 8. Serez- 
vous avec les gen&aux ? 

Translate into French : 

1. The signals. 2. The canals. 8. The crystals. 
4. The minerals. 5. The hospitals are near (of) the [ 
<5anal. G. We have received several newspapers. 7. The 
admirals are with the generals. 8. The httle horse 
and the big horses are in the stable. 9. Shall we have 
the newspaper to-morrow? 10. Will you be here 
to-morrow ? 
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INTERROGATIVE FORM WITH NOUNS. 

31. In an interrogatiye sentence, when the nomina- 
tive is a nonn or any pronoun other than a personal, it 
is put at the head of the sentence, and the pronouns, t^, 
ilsy elle, eUeSf are placed after the yerh, so that the phrase* 
Is your uncle in the garden ? will have to he rendered 
by — Your uncle is he in the garden ? and such locutions 
as. Is mine on the table? will he — Mine is it on the table? 

32. The French generally use, as a mark of respect, 
before the possessive adjectives votre and vos preceding 
the noun of relationship, the following qualifications : 
Monsieur, sir or 3fr., Messieurs, gentlemen, Madame, 
madam, Mesdames, ladies, Mademoiselle, miss, Mes- 
demoiselles, misses. 

LESSON XVI. 
To be learned — Vocabulary 16. 

Partis, gone; nne dame, a lady ; nne demoiselle, a young lady^ or 

an unmarried lady. 

Translate into English : 

1. Monsieur votre pere est-il ici ? 2. Madame votre 
mere est-elle dans la salle a manger ? 8. Mademoiselle 
votre soeur est-elle dans le jardin ? 4. Non, monsieur, 
elle est avec ma mere. 5. Les dames sont-elles dans le 
bois ? 6. Les messieurs sont-ils partis ? 7. Le cocher 
est-il dans I'^curie ? 

Translate into French : 

1. Are the ladies in the dining-room ? 2. Are the 
gentlemen in the drawing-room ? 8. Is your mother 
here ? 4. No, she is in the garden with the young 
ladies. 5. Is the coachman in the stable ? 6. Is your 
sister with your mother ? 

QUESTIONS. 



44. How do you translate into 
Eieiieh, Is your uncle in 
the garden f 

45. What is the plural of Mon- 



sieur, Madame, Mademoi- 
selle f 
46. How do yon translate, a 
lady? 
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ADJECTIVE. 

The Adjective in French a^eciB in gender and number 
with the noun which it qnalifies— Un bon pdre, a good father; 
una bonne m^re, a good mother, 

84. If the a4jectiYe relates to several nouns it must be put in 
the plural, as — ^Le p^re et le fils sont bons, the father and the son 
are good ; la m^e -at la ^le sont bonnes, the mother and the 
daughter are good. 

35. If the nouns are of different genders the adjeciiye must be 
put in the masculine plural, as — ^Le pdre et la mdre sont bons, the 
father and the mother are good. 

roxxATioir or the fbbuhzbx. 

38. general Bnle. Adjectives form their f^ninine by adding 
« mute to the masculine, as — Petit (m.), petite (f.), little; grand 
(m.), grande (f.), tally large, great. 

37. Adjectives ending with e mute in the masculine, are the 
same in the feminine, as — L'oncle est aimable, la tante est aim- 
able, the uncle is amiable, the awnt ie amiaJ)le. 

38. Adjectives ending in f change f into ve, as — Paul est actif ; 
sa soeur est active (active). Qn chapeau neof, une robe neuve 
(new). 

When bref, short, quick, and brief, brief, become feminine, the 
penultimate e becomes open and takes a grave accent, as — bref, 
breve; brief, brieve. 

80. Adjectives ending in x change x into oe, as — H est hen- 
reux, elle est heureuse, he is happy, she is happy. 

40. Most adjectives ending in ear in the masculine change 
enr into euae, as — ^Menteur, menteuse, liar ; flatteur, flatteuse, 
flatterer. 

The following adjectives in enr take e mute in the feminine, 
as — antSrieur, antirieure ; infSrieur, inferieure; interieur, inte^ 
rieure; majeur, majeure; mineur, mineure; meilleur, meilleure; 
supirieur, supirieure. 

<4I 1. Some adjectives ending in tear change the termination into 
tsftoe as — Acteur, a^trice; conductewr, conductrice; examinateur, 
examinatrice ; createur, creatrice; protecteur, protectrice; conso^ 
lateur, consolatrice, &c. 

42. Adjectives ending with el, ell, ien, on, et, as, double the 
last consonant and then take e mute, as — Oruel (m.), cruelle (f.), 
viniel; pareil (m.), pareille (f.), alike; ancien (m.), ancienne (f.J, 
ancient; bon (m.), bonne (f.), good; sujet (hl), sujette (f.), subject; 
;ras (m.), grasse {t.),fat; has (m.), basse (i), low; las (m.), lasse 
(f.), tired, weary. 

Except complet, discret, inquiet, secret, which make oompVHe^ 
discrete, inquiete, secrete. 
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48. The following adjectires form their taBiBine fnegidarly :— > 



HASCnLINB. 


Femikine. 


Masculihk. 


Fbkxninb. 


Bean or bel, 


belle, beautiJM, 


Jmaeai^ 


jnmelle, twin 






Ftais, 


fraiehe, fre$h 


NouTean or nouTel, nooTelle, new 


Epais, 


foaiase, tfctefc 
8iche,<iry 


Foa or f ol. 


ionei^vtad 


See. 


Mou or mol. 


moUe, $ofl 


Pablie, 


puMigne, public 


Vleox or vidly 


inaille^oU 


Orec, 


gieoqpe, Ore«fc 


Boax, 


donee, tweet 


ICalin, 


nialigne, cttfinui^ 


Blane, 


b]anohe,ioMte 


IiOOft 


loDgne, long 


Fanx, 


&usse,/a2s0 


Oros, 


grosse, big 


Franc, 


franel]^ /rani 


Oentil, 


geatiXie, pretty, nice 


Favori, 


ULyoxit»,Javourite 


Sot, 


sotte, ««l2y 



The Adjectives bel, nouveljfolj mol, &udvieilaite nsed before 
masenline words in the magiilar beginning with a Towel or h mate. 



45. The i^nral of Adjectives is formed in the same manner as 
the plural ol Nouns, except a few ending in al, lilte fatal^ glacial, 
nasal, navil, which take ■ instead of changing al into anz, and 
make in &e plnral» /atals, glacials, navals, nasals, and the two 
following 11 eu, blen (m.), blene (f.), blue; feu (m.), feue (f.), late; 
which ti^« 8 in the plural, as — hleu (m.B.), hleus (m.pl.), hleue (f.s.), 
hUueB (t|L);/ett (m.s.),/eu« (m.pl.), feue (f.s.), feues (f.pL) 

46. TMUftra of Mjeettvea. — ^Adjeotives are gunerally placed 
after the sobstantiyes, except the following, which may precede the 
Boan : veux, beau, nouveau, bon, grand, gros, petit, jeune, joli, 
mauvais, vilain, vrai. 

Nonveaa chapean. Ghapean nenf. 
Un icuveau chapean means a new-fa^oned hat. Un <diapeaa 
neuf. Beans a new hat, lately made, without reference bO the fashi<m. 
Tlie aijective neuf (m.) neuve (f.) is always placed after the noun. 

LESSON xvn. 

To be learned — Vocabulary 17. 

Avolry i9 heme, Btre, to be (zittebsooatitklt). 

Conditional Mood. 

PBBSSNT. 



AoxaujOf thofdd or wovld Ihaoe 7 
AxaaUba^honldti or wevldtt thou have t 
Anratffl, Bhould or would he have f 
AnrioB-nonB, Bhould orvnnUdwe home t 
Aiiiie9>Ton8, $hould or would you have } 
Anxaint-ila, should or wouid they have f 



Serais-^, should or wouldlbe f 
Seraia-to, shouldu or wouUMfhomhef 
Serait-il, should or would hebef 
Serions-nons, should or vfould wehef 
Seriez-voos, should or would you be t 
Seraient-ils, should or would they be f 



Exrcise on Adjectives forming their feminine by adding e mute. 

TrtasOMtm into VnglkUt: 

1. je pare est petit 2. La maison est petite-. 8. Le batiment est grand. 4. La 
trifle at grande. 5. Le petit gar^on est poli. 6. La petite fille est poHe. 7. Le 
Tin ei <£dr. 8. L*ean n'est pas elaire. 9. Le lait est par. 10. L' hnile n'etait 
pas pre. 11. La pomme aeraxt-elle maaTaise ? 12. Le pain serait-il aanfak ? 
18. Ariona-noaB des cahiara ? 
TxmuOsLto into Frencli : 

1. Che water is clear. 2. The wine is not clear. 8. ThetownisBttle. ^.TbitkTsS&i. 
Iflbrf. 6. The oQ is not bad. 6. The wife is po\i\A. 1 . Ttis&\»i<i^msLV^itf2iw \fi&^^ 
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Exercise on Adjectives ending with e mute in the mascuUne, 

LESSON XYin. 

To be learned — Vocabulary 18. 

Avoir^ to have, Etre^ to be (negatively). 

Imdicatiye Mood. 

PBESENT. 



Je n'ai pas, I have not 
Tu n'as pas, thou hast not 
B or elle n*a pas, he or she has not 
Nous n'ayons pas, we have not 
Vous n^avez pas, you have not 
Us or elles n'ont pas, they have 
not 



Je ne snis pas, I am not 
Tu n*es pas, thou art not 
H or elle n'est pas, lie rr she is not 
Nous ne sommes pas,if;e are not 
Yous n'Stes pas, you are not 
lis or elles ne sont pas, they 
are not 



Translate into English : 

1. La femme est riche. 2. L'bomme n'est pis riche. 
8. La petite fille est pauvre. 4. Le petit gar9on 
n'est pas pauvre. 5. Le cabier est propre. 6. La 
robe n'est pas propre. 7. Le tbeme est facile. 8. La 
fable est difficile. 9. Le mari n'est pas aimaUe. 10. 
La femme est aimable. 11. Je n'ai pas d'eau 12. 
Nous ne sommes pas ricbes. 

Translate into French : 

1. Tbe little girl is clean. 2. Tbe little boy b not 
clean. 8. He is ricb. 4. Sbe is not ricb. 6 Tbe 
sister is amiable. 6. Tbe brotber is not amiable 7. 
Tbe fable is easy. 8. Tbe exercise is not easy. 9 We 
have no water. 10. We are not poor. 



QUESTIONS. 



47. "Wbat is the rule for the 
agreement of French ad- 
jeotiyes ? 

48. When two nouns in a 

sentence are of different 
genders, m what gender 



and number do you pit the 
adjective ? 

49. How is the feminine <f ad- 
jectives formed? 

60. Is there any exception to 
that rule? 
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Exercise on Adjectives ending in f in the masculine, 

LESSON XIX. 

To be learned — Vocabulary 19. 

Avoir^ to have. Etre^ to be (negatively). 

IMPERFECT. 



Je n'avais pas, I had not 
Ta n*ayais pas, thou hadst not 
II n'ayait pas, he had not 
Nous n*ayions pas, we had not 
Voos n'aviez pas, you had not 
Us n'ayaient pas, they had not 



Je n'^tais pas, I was not 
Ta n'6tais pas, thou wast not 
H n'6tait pas, he was not 
Nous n'^tions pas, we were not 
Vous n'^tiez pas, you were not 
Bs n'^taient pas, they were not 



Bottes, boots. 

Translate into English : 

1. Le jardinier ^tait actif, mais la jardiniere n'^tait 
pas active. 2. Le cliapeau est neuf, mais la cravate 
n'est pas neuve. 8. Le bebe etait vif, mais la petite 
fille n'^tait pas vive. 4. L'homme est veuf. 5. La 
femme n'est pas veuve. 6. Je n'avais pas de bottes 
neuves. 7. Yous n'^tiez pas jardinier. 

Translate into French : 

1. The gardener's wife is diligent, but the gardener is 
not diligent. 2. The dress was new, but the hat was 
not new. 8. The little girl was Hvely, but the baby- 
was not lively. 4. The woman is (a) widow. 6. The 
man is (a) widower. 6. The new hat. 7. The new 
dress. 8. You had not a new knife. 9. The dresses 
were not new. 

QUESTIONS. 



51. What is the feminine of 
adjectives ending inff 



62. Give the feminine of veuf, 
neuf J actif, and vif. 
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Exercise on Adjectives ending inxin^ mascuUn** 

LESSON XX. 

lo be learned — Vocabulary 20. 
Avoir^ to have. EStre^ to be (negatively). 

PBETBBITE, OB PAST DEFINITE. 



Je n'eos pas, I had not 
Tu n'eos pas, then hadst not 
U n'eut pas, he had not 
Nous n'eilnies pas, we had not 
Yons n'eiites pas, you had not 
Ha n'eurent pas, they had not 



Je ne fas pas, Ivms not 
Ta ne fas pas, thonwmt not 
II ne fat pas, he ^uoms not 
Noas ne f tbnes pas, wtf %Dere not 
Yoas ne ffttes pas, yoK toere not 
Us ne farent pas, t^ yftre not 



Trds, very. 

Translate into English : 

1. Le maatre est heureux. 2. La maitresse est 
heureuse. 8. L'oncle ^tait genereux. 4. La tante 
n'etait pas genereuse. 5. Le &ere est jaloux. 6. La 
soeur n*est pas jalouse. 7. La mere est vertueuse, nuds 
le pere n*est pas yertueux. 8. II n'etait pas ooorageux. 
9. EUe ^tait conrageuse. 10. II ^tait tres-soignenx. 
11. Elle etait tres-soigneuse. 12. II ne fat pas pares- 
seux. 18. Elle n'eut pas d'argent. 

Translate into French : 

1. The master was not happy. 2. The mistress was 
not happy. 8. The general is courageous. 4. She is not 
jealous. 5. Is the little boy careful ? 6. No, but the 
little girl is very careful. 7. Is the cousin (m.) very 
generous ? 8. No, but the cousin (f.) is very generous. 

QUESTIONS. 



53. Give the feminine of heu- 
reux, vertueux, soigneux, 
jaloux, courageux. 



54. How do yoa form the plural 
of adjeotdves? 
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Sxei'cise on Adjectives ending in eur in the masculine. 

LESSON XXL . 

To be learned — Vocabulary 2L 
Avoir^ to have. Etre^ to be (negatively). 

FUTXTBE. 



Je n'atiTai pas, I shall or will 

not have 
Ta n'anras pas, thou shalt or 

wilt not have 
H n'anra pas, he shall or will 

not have 
Nous n'anroiis pas, we shall or 

will not have 
Tons n'anrez pas, you shall or 

will not have 
lis n'aaront pas, they shall or 

wiU not have 



Je ne serai pas, I sJiall or will 

not be 
Tu ne seras pas, thou shalt or 

wilt not be 
H ne sera pas, he shall or will 

not be 
Nous ne serons pas, we shaU or 

wiU not be 
Yous ne serez pas, you shall or 

will -not be 
Us ne seront pas, they eJiaU or 

will not be 



2. EUe sera moqneuse. 
4. Elle etait grondeuse. 
6. n sera flatteur. 7. 



Apr^s-demain, after to-morrow. 

Translate into English: 

1. II n*^tait pas moqueur. 
8. n n*^tait pas grondeur. 
5. Elle n'est pas flattense. 
Etes-Yous canseur ? 8. Oai, mais ma B<Biir n*est pas 
causeuse. 9. Le paysan 6tait trompear, mais la pay- 
sanne n'ctait pas trompeuse. 10. Us n'auront pas de 
pain demain. 11. Us ne seront pas a Londrcs apres- 
demain. 

Translate into French : 

1. The countryman is deceitful, but the country- 
woman is not deceitful. 2. Is the master talkative 7 
B* No, but the mistress is very talkatiye. 4. He is 
isarcastic. 6. She is not sarcastic. 6. Is the horse fat ? 

QUESTIONS. 

56. Wbat is tbe general mis 
for the position of adJM- 

tives? 



56. Give the feminine of mo- 
queur^ grondeur, fiatteur, 
canseur f trompeur, menteur. 
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Exercise on the Adjectives forming' their feminine 

irregularly, 

LESSON xxn. 

To be learned — Vocabulary 22. 
Avoir^ to have. EStre^ to be (intebbogatively). 

CONDITIONAL PBESENT. 



Je n'anrais i^ab J should or would 

not have 
Tu n'aurais pas, thou wouldst 

not have 
H or elle n^anrait pas, he or she 

would not have 
Nous n*anrions pas, we should 

not have 
Yoos n'anriez pas, you should 

not have 
lis or elles n'anraient pas, they 

would not have 



Je ne serais pas, I should or 

would not be 
Tu ne serais pas, tJiou wouldst 

not be 
II or elle ne serait pas, he or she 

would not be 
Nous ne serions pas, we should 

not be 
YoQS ne seriez pas, you would 

not he 
Us or elles ne seraient pas, tliey 

would not be 



Dentelle, lace. 

Translate into English : 

1. Yous avez un beau cbapeau et tme belle robe. 2. 
Le velours est epais, mais la sole n'est pas epaisse. 8. 
Le beorre est frais, mais Thuile n'est pas fraicbe. 4. Le 
vin est doux, mais la biere n'est pas douce. 5. Un 
cbapeau blanc et une cravate blanche. 6. II n'est pas 
franc. 7. Elle est francbe. 8. Nous n'aurions pas le 
bouquet. 9. Yous ne seriez pas ici. 10. Le bel arbre. 
11. Le nouvel eleve. 

Translate into French : 

1. The velvet is white. 2. The lace is white. 3. The 
fine hat. 4. The beautiful flower. 6. The fine tree. 
6. The new pupil. 7. You would not have fresh water. 
8. They would not have fresh meat. 9. The velvet 
would not be thick. 
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Exercise on Adjectives ending in the masculine tcith elj 

eil^ ien^ on^ et^ as. 

LESSON xxni. 

To be learned — Vocabulary 23. 

Avoir^ to have, Etre^ to be. 
Compound Tenses (intebbogativelt). 

PAST nn>BFINITE. 



Ai-je en, have I had? 
As-tn 611, hast thou had f 
A-t-il eu, a-t-elle en, has he 

had, has she had 7 
Avons-nons en, have we had ? 
Avez-Yons en, have you had 9 
Oct-ils en, ont-elles en, have 

they hadf 



Ai-je 6t6, have I been ? 
As-tu 6t6, hast thou been f 
A-t-U 6t6, a-t-elle 6t6, has he 

been, has she been f 
Avons-nons 6t6, have we been 9 
Avez-Yous 6t4, have you been f 
Ont-ils 6t6, ont-elles 6t6, ]iave 

you been ? 



Angleterre, England; chat, cat. 

Translate into English : 

1. Le pere est tres-bon. 2. La mere est tres-bonne. 
8. Le fauteuil est bas, mais la cbaise n'est pas basse. 
4« Ma soeur est lasse et mon frere n'est pas las. 5. Le 
lion n'est pas cruel. 6. La lionne est cruelle. 7. 
Avons-nous eu le chat de notre voisin ? 8. A-t-il ^t^ 
en Prance ? 

Translate into French : 

1. The. cake is good, but the beer is not good. 2. 
The table is very low, but the form is not low. 3. The 
little girl is weary, but the baby is not weary. 4. Have 
you had my neighbour's (m.) watch ? 5. Have they (m.) 
been in England ? 6. They have been in England, but 
they (f.) have been in France. 

QUESTIONS. 

57. Give the feminine of beau, 58. Give the feminine of hon, 
6pais, frais, doux, blanc, bas, las, cruel, pareil, gra-8, 

franCfSec, long, gros,favori. ancien. 



46 



The Degrees of Signification in Adjectives, 

47. There are three degrees of signification in adjectives : the 
positive f the comparative , and the superlative. 

The positive is the adjective itself, as : L'homme est g6n6reuz. 
The comparative expresses the qnality with an idea of com- 
parison either of superiority ^ inferiority ^ or equality. 

The comparative of superiority is expressed hy plus, more. 
The comparative of inferiority is expressed by moins, less (not so] . 
The comparative of equality is expressed by anasl, as (so). 

48. Fins, more ; moins, less; aussl, as, are placed before the 
adjective, and qne^ than or asj after it. 

49. 81 in a negative sentence is often used instead of aussL 
The comparative of equality may be also expressed by autant^ 

and that of inferiority by tant, as much^ as many^ so much, so 
many. Ex. : J'ai au^nt d'argent que voob, I Aav^ as much money as 
you. 

Je n*ai pas tant (or autant) d'argent que vons, I have not so 
mtich money as you. 

LESSON XXIV. 

To be learned — Vocabulary 24. 

Avoir, to have. Btre, to be. 

Compound Tbnses (interbooativelv). 

PLUPERFECT. 



Avais-je en, ?iad I had ? 
Avais-tu eu, hadst thou had f 
Avait-il en, had he had ? 
Avions-nons en, liad we had 9 
Aviez-vons en, Jmd you had } 
Avaient-ils en, had they had ? 



Avais-je 6t6, had I been ? 
Avais-tn 6t6, hadst thou been ? 
Avait-il 6t6, had he been ? 
Avions-nons ktik, had we been ? 
Aviez-vons M6, had you been ? 
Avaient-ils 6t6, had they been ? 



Translate into ISngliwTi ; 

1. Le fer est plus utile que I'or. 2. L'or est moins utile que le 
fer. 3. La riviere est plus large que le lac. 4. Paris est moins 
grand que Londreo. 5. La campagne est-elle aussi agr^able que 
la viHe ? 6. Yotre soeur n'est pas si grande que vous. 7. Paul 
est plus grand que Valentin. 8. Avious-nous eu son parapluie 7 
9. Avaient-ils 6t6 en Afrique ? 

Translate into Freneb: 

1. Gold is less useful than iron. 2. The country is more 
agreeable than the town. 3. The sister is as tall as the brother. 
4. Ton are not so tall as your sister. 5. Had we had the ring. 
6. Had yon been in Africa. 
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TJie Degreu of SigmfieaUoiff At^ectives (oontinned). 

50. There are two kinds of superlatives, Holq superlative relative 
and the superlative absolute, 

61. The superlative relative is formed by prefixing to the 
adjective : — 

*. *w* Du^m«» v ||g nueux, la mieux, les mienz, the best. 
2. for inferiority. . le moins, la moins, les moins, the least. 

52. The superlative absolute is expressed by the following 
adverbs, snch as — tr^s, fort. Men, which mean very. 

53. The three following adjeotiyea form their degrees of com- 
parison irregolatly, as : — 



POSniTB. 

Bob* ffoodt 



Petit, UM« 



COHPABA'EiyB. 

Mfl&lenr, hetttr 
Vfxe or jlns 

vfone 
Moindre or pins petit, Kett 



snvKKXiAirrK, 
Le mefllear, the beat 
Le pise erle^iiamMiTide, 

thtwont 
Le moindre or le pins 

petit, tike least 



Plue bon mast neynr be need. 
Le meffleor (m. s.), les meillears, (m. pi.), la meineave (f.i.), lee meiUenres (1 pl.> 

54. The following adverbs form their degrees of comparison thns — 



Bien, weU 
Mai, badly 
Pea, litUe 



Ifieux, better 

Pis or plus mal, tooree 

Moins, leee 

LESSON XXV. 



Le mienx, the beet [woret 
Le pis or le plus xnal, the 
Le moixu^ the least 



To be learned — Vocabulary 25. 
Avoir, to have. Btre, to be. Compound Tense (nrrEBBOGATivxLY). 

PAST ANTEBIOB. 



Ens-je en, had I had ? 
Ens-tn en, Jiadst thou had ? 
Ent-il en, eut-elle en, had he 

hadt had she had f 
Eiimes-nons en, had we had t 
Efttes-vons en, had you had f 
Enrent-ils en, enrent-elles en, 



Eus-je 6t6, had I been f 
Ens-tn 6t6, hadst thou been? 
Eut-il 6t6, ent-elle 6t6, ?Md he 

beeut had she been f 
Eiimes-nons 4t6, had we been ? 
Edtes-vons 6t6, had you been t 
Enrent-ils 6t6, enrent-elles €t6^ 

had they been f 



had they had f 

Vn, seen; quelle, which; b&tie, built. 

nranalate into BngUsli : 

1. J'ai les pins belles flenrs dn jardin. 2. Yons avez le pins 
bean cheval de T^cnrie. 3. Qnelle est la maison la mienx b&tie 
de la me? 4. Je snis le moins avanc6 de la dasse. 5. Cette 
fable est la moins difficile du livre. 

Vranalata into Freneli : 

1. My sist^ is the most attentive of the class. 2. I have sold the 
best-bmU house (the boose the best bnilt). 3. This book is the 
least diffioolt. 4. 1 have isen the most beantifnl horse of the stable. 



I 



S8. The Foitative Adjective 

ilaietdine. J'oninine. Xiu. aiut iVm. 



Bon 



his, her, its, oi 



Votr* robw nm, yonr 

Kmr Imr Unn, their 

S6. The poueuivc adjectiva in French agree in number and 
gender mth the object poUEesBed, and not with the poBSeaaor, as in 
English : hii mothar, aa mire ; her father, ion pSre. 

67. The poiieiiive adjective ia repeated before erer; noon in a 
sentence when it ha» been already expressed before the fint : Koa 
ohevali ma voiture, vua chiens. 

ftS. Kon, ton, and aoa aia need instead of au, ta, ■■, beboo 
feminine ■words beginning with » rowel or h mate : mon aimable 
mGro, ion nmi", ion hietoiro. 



Aurai-jaen, ihall armilll hav 

Anraa-tn eu, ibalt or fitt tho 

liave had 
Anra- t-il ea, </ioJ[ orioi'J fta Aupe 

had 
Anrons-nous eiX,shallor 

Anrez-TonH e\L,iltallorwiUyoa 

■ .( had 



Notre (m. and f.), noB (pi.) ; Totre (m. and f.), vos 
(pi.) ; leur (m. and f.), leurs (pi.) 
LESSON XXVII. 

To be learned — Voenbutary 27. 

Avoir, to have. Etre, to be. 

Compound Tenses (iNtERKOGAxivELy), 

CONDITIONAL PAST. 

Anraie-je en, ihould or tooiiH I 

have bad ! 
Anioia-ta an, teiMldit cftou have 

had} 
Anrait-il en, wouUAi have had < 
Anrioofl-noua en, tcouldwi have 

hadf 
Anriez-Tooi en, viouldyoa have 

hadt 
AnjBieat'ils en, wouU Ikey have 

badt 
Puis, apoKm ; vn, if en ; don 

s into EIngliBh : 

W^ i, Totre pere et ii votre mere. 2. Noub 
lousines. 8, Aviez-vouB va 
vn no8 Sieves ? 5, Avez- 
iilcurs amis et leniB amiea. 
e ilomestique etles fruitu a 




Anrua-je £tfi, thould or mould I 

have been .' 
Atuaia-tn 6t6, wouldit thou have 

beent [been ? 

Anrait-a «t6, would he have 
Anrions-DOaB 6t£, icuuld jce have 

Auriea-¥on8 £16, would you have 

Aniaient-ikftfgicoulilr'iftr have 

an6. given; aTant, before. 



and (your) mler. 2. I 1ikv« 
VikI to our childten. If. 'J'li'i^ 
,ig t'ooin. i. I have gtvoti tli>;if 
.1. Would you have liucii JtJ tut 
Would you have had tlK<muj;u-i' 

IJDESTIOSB. 



Io«duy«(i £ 
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DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

69. The Demonstrative Adjectives are : — 
Ce, this or thaty before any word masculine singular 

beginning with a consonant or h aspirated. 
Get, this or that, before any word masculine singular 

beginning with a vowel or h mute. 
Cette^ this or that, before any word feminine singular. 
Ces, these or those, before any word in the plural. 

60. The demonstrative adjective must be repeated 
before each noun in a sentence. 

61. Ci^ here, or la^ there, is often added with a 
hyphen to the word preceded by ce, cet, tette, ces, to 
point out the object more distinctly, as, — ce Uvre-ci, 
cette plume-Id, 

LESSON xxvm. 

To he learned — Vocabulary 28. 

Avoir^ to have. Etre, to be. 

Compound Tenses (neoativelt). 

PAST INDEFIMITE. 



Je n'ai pas en, I have not had 
Tu n'as pas en, tfiou hast not had 
II or elle n*a pas en, he or she 

has TtQt had 
Kous n'ayons pas en, we have 

not had 
Vous n'ayez pas eu, you have 

not had 
Us or elles n'ont pas eu, they 

have not had 



Je n'ai pas 6t6, 1 have not been 
Tn n'as pas 6t6, thou hast not 

been 
H or elle n'a pas 6t6, he or she 

has not been 
Nons n'avons pas 6t6, we have 

not been 
Yoas n'ayez pas 6t6, you have 

not been 
lis or elles n'ont pas 6t§, they 

have not been 

Fenilles, leaves; yerte, green; sage, good. 

Translate into Bngltoli: 

1. Ce Tin est bon. 2. Cet en&nt est appliqng. 3. Cette bidre 
est manTaise. 4. Cet habit est neuf. 5. Cette robe n'est pas 
neuve. 6. Cette huile n'est pas bonue. 7. Ces fenilles sent 
vertes. 8. Yens n*ayez pas 4t6 sage. 9. Bs n*ont pas en d'or. 

Tranalata into Freneli : 

1. This wine is bad. 2. This coat is black. 3. This pnpil (m.) 
is diligent. 4. This cow is white. 5. These children are happy. 
6. This water is pnxe. 7. Ton haye not had wine. 8. Yon haye 
not been happy. 
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CABDINAL NUMBEES. 

02. JJn for the masculine, tine for the feminine, is the only 
cardinal number which changes in the feminine : Un franc, one 
franc ; une livre, one pound. 

63. Vingt and cent take u in the plural : Quatre-vingts francs^ 
trois cents livresj but when followed by another number they do 
not take m : Quatre-vingt-deux francs ; trois cent quatre livres^ or 
when used instead of the ordinal number, as — ^L'au quatre-vingt, 
tJie year 80 ; Pan quatre cent, the year 400. 

64. BKille has no plural, as : Solomon avait dix mille chevaux. 

65. BKil instead of mille is used for the date of the Christian 
era, as : mil huit cent soixant^-dix-septf 1877. 

LESSON XXIX. 

To be learned — Vocabulary 29 and 31. 

Avoir, to have. Btre, to be. 

Compound tenses (negatively.) 

pluperfect. 



Jo n'avais pas ou, I Imd not liad 
Tu n'avais pas eu, thou hadst 

not had 
n n' avait pas eu, he had not had 
Nous n'avions pas eu, we had 

not had 
Vous n'avie2 pas eu, you had 

not had 
Ub n'avaient pas eu, tJiey had 

not Imd 



Je n'avais pas 6t6, 1 had not been 
Tu n'avais pas ^t^, thou hadst 

not been 
n n'avait pas 6t6, he hadnot been 
Nous n'avions pas kik^ we had 

not been 
Yous n'aviez pas 6t6, yofu had 

not been 
Us n'avaient pas 6t6, they had. 

not been 



Font, make ; deux fois, tioice ; fois, time ; n6e (f.) born. 

Tlanalate into gngHrti : 

1. Un et un font deux. 2. Deux fois deux font quatre. 3. 
Trois fois six font dix-huit. 4. Vous n'aviez pas eu quatre-vingts 
francs. 5. J'avais trois cents francs. 6. J'ai aujourd'hui trois 
cent vingt-cinq 6Uves dans la classe. 7. J'ai repu deux mille 
francs. 8. Elle est n6e en mil huit cent trente-quatre. 

nranalate into X'reneli : 

1. One and one make two, 2. Twice two make four. 3. Three 
times three make nine. 4. We had not had eighty francs. 5. 
You have received eighty-five francs. 6. I have three hundred 
pupils to-day. 7. I shall have three himdred and thirty francs. 
8. The general has two thousand horses. 9. The general was (est) 
born in eighteen hundred (and) twenty-five. 

5* 
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ORDINAL NUMBEES. 

66. All ordinal numbers are of both genders, with 
the exception of premier and second, which take the 
e in the feminine, as — premier (m.), premiere (i.), first ; 
second (m.), seconde (f.), second, 

LESSON XXX. 

To be learned — Vocabulary 30 and 37. 

Avoir^ to have. Etre^ to be. 

Compound Tenses (negatively), 
past antebiob. 

Je n'eus pas en, I had not had | Je n'eus pas ^16, 1 had not been 
Tu n'eus pas eu, thou hadst not 

had 
n n'eut pas eu, he had not had 
Nous n'ettmes pas eu, we had 

not had 
Yous n'eiites pas eu, you had 

not had 
lis n'eurent pas eu, they had 

not had 

Dernier (m.), derniere (f.), last. C'est, it is. . 

Translate into BngUsli : 

1. Etes-Yous le premier de la olasse ? 2. Non, la petite Jose- 
phine est la premiere, je suis le second, Paul est le troisidme, Henri 
le septi^me, Charles le neuvieme, et Jean le dernier. 3. C^est 
aujourd'hui le yingt juillet mil huit cent soixante-diz-sept. 
Translate into X'reneli : 

1. I am the first in (of ) the class, Josephine is the second, Arthur 
the third, Paul the fifth, and my little brother the last. 2. To- 
morrow is the last day of the week. 3. They had not had the gun 
of my brother. 

QUESTIONS. 



Tu n'eus pas Mj thou hadst not 

been 
H n'eut pas 6t6, he had not been 
Nous n'e^mes pas M^ we had 

not been 
Vous n'eAtes pas 6te, you had 

not been 
Us n'eurent pas My tJiey Jiad 

not been 



64. How do you translate my 
before a masculine word, 
and my before a feminine 
word? 

65. Thy before a masculine 
word, and thy before a femi- 
nine word ? 

66. What is the difference be- 
tween the agreement of the 
possessive adjectives in 



French and in English ? 

67. When do you use twoti, ton, 
and 8071 before a feminine 
word? 

68. Is the possessive adjective 
repeated before every noun 
in a sentence ? 

69. What are the demonstrative 
adjectives in French ? 
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67. Indefinite Adjectives denote that the nonn is used in a 
vague and general sense, they are : — 



(m, ), aucune (f.), no, not 



any 



AxLtf (in.f.s.), autres (m.f.pl.), 

otlur, another 
Cbaqne (m.), chaque (f.), each 
aieme (m.f.s.), memes (m.f.pl.), 

same 
xrnl (m.), nulle (f.)* none, no one 
Vlusienrs, several (both gen- 
ders) 
Quel (m.s.), quels (m.pl.), quelle 



(f.s.), quelles (f.pl.)» what, 

which 
Quelconque (s.), quelconques 

(pi.) any, loluitever, wJiatsoever 
Quelque (s.), quelques (pi.), 

some, a fcio 
Tel (ms.), tela (m.pl.), telle 

(f.s.), telles (f.pl.), such 
Tout (m.s.), tons (m.pl.), toute 

(f.s.),toutos (f.pl.), all, every, 

tJie whole 



68. Aucun and nul require ne before the verb. 
Note. — The whole house, the whole town, are rendered by tmite 
la maison, toute la ville. 

LESSON XXXI. 

To be learned — Vocabulary 31. 

Avoir, to have. Etre, to be. Compound Tenses (negatively). 

OB anterior. 
Je n'aurai pas 6t6, I shall or 

will not luive been 
Tu n'aurais pas M, thou wilt 

not have been 
n or elle n'aura pas 6t6, he or 

she toill not have been 
Nous n'aurons pas M, we shall 

not have been 
Vous n'aurez pas 6t6, you will 

not have been 
lis or elles n'auront pas M, 
they will not have been 



FUTURE PAST, 

Je n'aurai pas eu, I sliall or will 

not have had 
Tu n'auras pas eu, thou wilt not 

have had 
H or elle n'aura pas eu, he or 

she will not have had 
Nous n'aurons pas eu, we shall 

not have had 
Vous n'aurez pas eu, you will 

not have had 
Us or elles n'auront pas eu, they 



will not have had 

Tout ]e mondc, everybody; venes, come; apportez-moi, bring me. 
Translate Into EngllBh : 

1. Quelle heure est-il ? 2. H est midi, 3. De quel livre parlez- 
vous? 4. De quelle femme parlez-vous? 5. Chaque 4ge a ses 
plaisirs. 6. J'ai vu plusieurs vaches dans la prairie. 7. Venez 
un autre jour. 8. Apportez-moi un livre quelconque. 9. Tout le 
inondeestarriv6. 10. Aucun 61^ve ne parlera. 11. Aucune fr mme 
ne chantera. 12. Je n'aurai pas eu de boucles d'oreilles. 13. Jo 
n'durai pas M k la campagne. 

Translate Into Freneb : 

1. What book have you ? 2. What o'clock is it ? 3. Each day 
oi the week. 4. Bring me any book. 5. Come another day. 6. 
Everybody has arrived. 7. No one is happy. 
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60.- The Personal Pronouns are : — 

As subjects or nominatiyes of verbs : 
Jd, Tn, H, Xnie, TitmB, Vonm, Urn, or BUmi. 

If thoUt lie, she, we, you, they. 

70. The above pronouns are placed before the verb used afi^- 
xnatively, and after the verb used mterrogatively. 

7 1. As direct objects of the verbs : 

me, te, le, la, nons, Tons, las. 

me, thee, him, it, her, it, us, you, them, 

72. The pronoun is the direct object when it completes the 
meaning of the verb without the help of a preposition. 

73. The pronouns le, la,, les must not be mistaken for the 
definite article le, la, les ; the former always accompany a verb, 
the latter a substantive. 

LESSON xxxn. 

To he learned — Vocabulary 32. 

Avoir, to have, Btre, to be. Compound Tenses (NEOATiVELy). 

Conditional Mood. 

PAST. 



Je n'aurais pas 6t4» I should or 

would not have been 
Tu n'aurais pas 6t^, thou 

wouldst not have been 
H or elle n'aurait pas 6i^, he or 

she would not have been 
Nous n'aurions pas M,we should 

not liave been 
Vous n'auriez pas 6t6, youwouhl 

not have been 
Us or elles n'auraient pas 6t^, 

they would not have been 



Je n*aurais pas eu, I should or 

would not have had 
Tu n'aurais pas eu, tJum 

loouldst not Juive liad 
H or elle n'aurait pas eu, he or 

she would not have had 
Nous n'aurions pas eia,we should 

not have had 
Vons n'auriez pas eu, you would 

not have liad 
Us or elles n'auraient pas eu, 

they would not have had 

Pousser, to pwih ; loner, to prai$e. 
Translate into BngUsli : 

1. Le maitre me gronde tous les jours. La maitresse te punit 
souvent. 3. Votre soeur la quitte toujours. 4. L'institutrice les 
recompense souvent. 5. Notre fante nous invite tous les samedis. 
6. L'enfant vous pousse. 7. Je les rencontre dans leparc tous les 
jeudis. 8. Nous n'aurions pas eu les tapis. 9. Nous n'aurions 
pas ete au palais de cristal. 

Translate into Frencb : 

1. The chiltlren push me. 2. The governess praises him. 3. The 
mistress scolds her. 4. Our neighbour invites us. 6. Your aunt 
leaves you to-morrow. 6. She meets them very often. 7. You 
would not have been to London. 
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PERSONAL PRONOUNS (continued). 

74. As indirect objects of verbs. 
Me^ te^ Ini^ nom^ ▼ons^ lenr. 

to me, to thee, to him or to her, to us, to you, to them, 

76- The pronoun is the indirect object when it com- 
pletes the meaning of the verb with the help of a pre- 
position (expressed or understood). 

LESSON XXXIIL 

I'o be learned — Vocabulary 33^ 

Avoir^ to have. Etre, to be. 

Imperative Mood. 

PRESENT. 



Aie, have (thou) 
Qu'il ait, let him liave 
Ayons, let tn Jiave 
Ayez, have (you) 
Qullfi aient, let them have 



Sois, be (thou) 
Qu'il soit, let him be 
Soyons, let tis be 
Soyez, be (you) 
Qu'ils soient, let them he 



Prater, to lend; vendre, to sell; r^pondre, to answer; marteau, 
hammer ; oadenas, padlock ; sole, saw ; outils, tools. 

Translate into English: 

1. Me preterez-vous votre fusil ? 2. Te vendra-t-il 
sa ferme ? 3. Parlerez-vous au capitaine ? 4, Oui, je lui 
parlerai. 5. R^pondrez-vous au colonel ? 6. Oui, je lui 
repondral 7. Nous donnerez-vous les clefs du pare ? 

8. Je Yous donnerai toutes les clefs et tous les cadenas. 

9. Leur preterez-vous votre marteau ? 10. Non, je leur 
preterai ma scie. 11. Ayez les outils avant midi. 12, 
Soyez ici a deux heures. 

Translate into French: 

1. Will you sell me your farm ? 2. No, I will sell 
you my park. 3. I will answer him. 4. I will answer 
them. 5. I will speak to her. 6. I shall not speak to 
you. 7. Let us have the tools. 8. Let us be good. 
9. Have (you) the hammer before twelve. 
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PEESONAL PEONOUNS {continued). 

76. The pronoun as an indirect object goes before the direct 
when the verb requires to be preceded by two pronouns, as : Je 
n'ai pas vu le palais de cristal, voulez-TOus me le montrer ? I have 
not seen the crystal palace^ will you show it tome f 

77. But the direct object precedes the indirect when both 
pronouns are in the third person. The objective pronouns of the 
third person are : le, la, les, leur. Ex. : Paul n's pas tu le pare, 
Youlez-vous le lui montrer ? Paul has not seen the park, will you 
show it to him. 

LESSON XXXIV. 

To be learned — Vocabulary 34. 
Avoir, to have. Btre, to be (negatiyely). 

IMPERATIVE. 



N'aie pas, have not (thou) 
Qu'il n'ait pas, let him not have 
Qu'elle n'ait pas, let her not have 
N'ayons pas, let us not have 
K'ayez pas, have not (you) 
Qu'ils or qu'elles n'aient pas, 
let them not have 



Ne sois pas, be not {thou) 
Qa*il ne soit pas^ let him not be 
Qu'elle ne soit pas, let her not be 
Ne soyons pas, let us not be 
Ne soyez pas,, be ye not 
Qu'ils or qu'eiles ne soient pas, 
let them not be 



Pendule (f.), timepiece; horloger, clockm/iker; horloge (I) ^ clock; 

louer, to letf to hire. 

Translate into BngUsli : 

1. Nous vendrez-vous votre pendule ? 2. Oui, je vous la vendrai. 
3. L'horloger vous louexa-t-il son horloge? 4. Oui, il me la louera. 
5. Preterez-vous cette chained votre voisine? 6. Oui, je la lui 
prSterai. 7. Je le leur prfiterai. 8. Je les lui prSterai. 9. Ayons. 
10. Ayez. 11. Ne soyons pas. 12. N'ayons pas. 

Translate into Frencli : 

1. Will 5'ou sell me your timepiece ? 2. Yes, I will sell it to you. 3. 
Will the clockmaker let me his house ? 4. Yes, he will let it to 
you. 5. I will lend them to you. 6. Shall you sell your clock to 
your uncle ? 7. Yes, I shall sell it to him. 8. Let us be good. 
9. Be here at (4) two o'clock. 10. Let us not have it. 11. Let us 
not be idle. 
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67. Indefinite Adjectives denote that the nonn is nsed in a 
vague and general sense, they are : — 



Ancnn (m, ), aucune (f .), 7io, not 
any 

Autre (m.f.s.), autres (m.f.pl.), 
other, another 

Cbaque (m.), chaque (f.), each 

SEeme (m.f.s.), memes (m.f.pl.), 
same 

xrnl (m.), nulle (f.), none^ no one 

Vlusienrs, several (both gen- 
ders) 

Qnel (m.s.), quels (m.pl.), quelle 



(f.s.), quelles (f.pl.), what, 

which 
Quelconque (s.), quelconques 

(pi.) any, lolmtevery whatsoever 
Quelque (s.), quelques (pi.), 

somey a fcio 
Tel (m s.), tels (m.pl.), telle 

(f.s.), telles (f.pl.), such 
Tout (m.s.), tons (m.pl.), toute 

(f.s.),toutos (f.pl.), all, every, 

tlie wlwle 



68. Aucun and nul require ne before the verb. 
Note. — The whole house, tJie tolwle town, are rendered by toute 
la maison, toute la ville. 

LESSON XXXI. 

To he learned — Vocabulary 31. 

Avoir, to liave. Etre, to he. Compound Tenses (negatively). 

FUTURE PAST, OR ANTERIOR. 



Je n'aurai pas eu, I sJiall or will 

not have had 
Tu n'auras pas eu, thou wilt not 

have had 
H or elle n'aura pas eu, he or 

she will not have had 
Nous n'aurons pas eu, we shall 

not have had 
Vous n'aurez pas eu, you will 

not have had 
Us or elles n'auront pas eu, they 

will not have had 

Tout le mondc, everybody; venes 



Je n'aurai pas 6t6, I shall or 

will not luive heen 
Tu n'aurais pas M, thou wilt 

not have been 
H or elle n'aura pas 6t6, he or 

she will not have heen 
Nous n'aurons pas 6t6, we shall 

not have heen 
Vous n'aurez pas 6t6, you will 

not have heen 
lis or elles n'auront pas 6t6, 

they will not have heen 
, come; apportcz-moi, bring me. 



Translate into Englieli : 

1. Quelle heure est-il ? 2. Ilestinidi, 3. De quel livre parlez- 
vous? 4. De quelle femme parlez-vous? 5. Chaque age a ses 
plaisirs. 6. J'ai vu plusieurs vaches dans la prairie. 7. Venez 
un autre jour. 8. Apportez-moi un livre quelconque. 9. Tout le 
monde est arriv6. 10. Aucun 616ve ne parlera. 11. Aucune frmme 
ne chantera. 12. Je n'aurai pas eu de boucles d'oreilles. 13. Jo 
n'durai pas 6t6 4 la campagne. 

Tlranslate into Freneli : 

1. What book have you? 2. What o'clock is it? 3. Each day 
oi the week. 4. Bring me any book. 5. Come anothfiL^y. 6. 
Everybody has arrived. 7. No one is happy. 
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82. FOBSBBSIVE FBOXTOirirS. 

Mas. sin. Fern. sin. Mas.pl. Fern, pi. 

lie mien, lamlenne, les miens, lesmlennes; mineormy own 
lie tien, la tlenne, les tlens, les tiennes, thine or thy own 
lie sien, la sienne, les siens, les sieitnes, his, hers, its or one's 
lie n^tre, la n^tre, lesnbtres, les xi6tres, ours or onr own 
lae v6tre, la v6tre, les v^tres, les votres, yonrs or yonr own 
Zieleur, laleur, lesleurs, les lenrs, theirs or their own 

These pronouns denote possession, and are nsed instead of nonns. 

83. His or its hefore nouns are possessive adjectives expressed 
by san, sa, ses ; but his or its^ used instead of nouns, are pronouns, 
rendered by le sien, la sienne^ les siens, les siennes. 

Note. — A friend of mine^ a pen of his^ are rendered in French 
by un de mes amis^ une de ses plumes, 

LESSON XXXV. 

To be learned — Vocabulary 35, 

Avoir, to have. Btre, to be. 

Subjunctive Mood. 

PRESENT. 



Que j'aie, that I may have 
Que tu aies, that thou itmyst 

have 
Qu'il ait, that he may have 
Que nous ayons, that we may 

have 
Que vous ayez, that you may 

have 
Qu*ils aient, that they may Jiave 



Que je sois, that I may be 
Que tu sois, that thou mayst be 
Qu'il soit, that he may be 
Que nous soyons, tJiat we mai/ 

be 
Que vous soyez, that you may be 
Qu'ils soient, that they may be 



Trandate into BngUsli : 

1. Votro chfile est plds grand que le mien. 2. Sa robe est plus 
longue que la mienue. 3. J'ai vu vos 6pingles et les miennes. 
4. Voil^ votre aiguille et la sienne. 5. Nous avons rencontr6 son 
frdre et le tien. 6. J'ai vu ton cheval et le sien. 7. Que j'aie le 
cahier. 8. Que je sois heureux. 

Translate into Frencb: 

1. 1 have your coat and mine (m. s.) 2. I have bought his watch 
and mine (f. s.) 3. I have given my coat and his (m. s.) 4. 
Have you seen my flowers and hers (f. pi.) 6. I have my needles 
and thine (f . pi.) 
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POSSESSIVE PRONOUNS (continued). 

ImC n6tre (m. s. ), la n6tre (f . s.) ; les notres (pi.); Le Tfttre (m. s.) ^ 

la Totre (f. s.), lea votres (pi.); lie leur (m. s.), la lenr (i s.)* l^^ 

lenrs (pL) 

LESSON XXXVI. 

To be learned — Vocabulary 36. 

Avoir, to have, Btre, to be. 

Subjunctive Mood. 

impebfect. 



Que j^euBse, tJiat I might have 
Que tueusses, that tJiou mightst 

Jiave 
Qu'il etdf that Jie might have 
Que nous eussions, that we 

might have 
Que Yous eussiez, that you 

might have 
Qu'ils eussent, that tJiey might 

have 



Que je fusse, that I might be 
Que tu fusses, that tJwu mightst 

be 
Qu'il fAt, tliat he might be 
Que nous fussions, that we 

might be 
Que vous fussiez, that you 

might be 
Qu'ils fussent, that they might 

be 



JoU im.), }oUe{f.)t pretty ; montrez, s^tr; apportez, dnn^ ; ixonye, found. 
Translate into Englisli : 

1. Montrez vos dessins. Non, montrez les vOtres. 2. Votre 
cliambre d. coucher est-elle grande ? 3. Elle n'est pas si grande 
que la ydtre. 4. Leur maison cst-elle Men bS,tie ? 5. Elle n'est 
pas si bien b&tie que la ndtre. 6. Apportez-vous mes compas ? 
7. Non, j'apporte les n6tres. 8. Avez-vous trouv6 votre atlas ? 9. 
Non, j'ai trouY^ le leur. Avez-vous mes dictionnaires ? Non, j'ai 
les leurs. 

Vtaaalata into French: 

1. Show your compasses ? 2. No, show yours. 3. Is your- 
drawing-room large. 4. It is not so large as yours (m. s.) 6. Is 
their church pretty ? 6. It is not so pretty as ours (f.) 7. Do you 
bring my drawings? 8. No, I bring ours (pi.) 9. Have you 
found your dictionary? 10. No, but I found theirs (s.) 

QUESTIONS. 



70. What is the feminine of Mn ? 

71. How do you translate in 
French iSyy ? 

72. Has the number mille any 
plural ? 

73. What are the feminines of 
premier and second ? 

74. What are the indefinite 
adjectives requiring ne 
before the verb ? 



75. Explain the difference be- 
tween l€f la, les, articles^ 
and Z(7, la, les, pronouns. 

76. How do you translate his 
or its when placed before 
nouns ? 

77. How do you translate his 
or its when used instead of 
nouns. 
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84. DSaKOXTBTRATIVB F&OlTOirzrS. 

SmaULAB. PLUBAL. 

Mas. Fern, Mas, Fern. 

Cd or c' this J that, it, Ac. 

Celni ceUe eenz ceUes, that, those, <&c. 

Celni-ei celleHd eenz-ei ceUes-cl, this (one), these 
Celni-^ ceUe-la ceux-la e«lles-la, that (one), ilwse 
Ced, this, \ refer to inanimate objects net named, 9a is also nsed 
Cela, that, j familiarly instead of c61a. 

86. Ce, pronoun, is always joined to the verb or followed hy 
one of the pronouns qui, que, a quoi, dont, but ce, adjeetlTe, is 
always followed by a noun. 

86. Void, this, is, these are, here is, or are. Voila, that is, those 
are, there is, there are, 

LESSON xxxvn. 

To be learned — Vocabulary 37. 

Avoir, to have. Btre, to be. Compound Tenses. 

SuBJXJNcnvK Mood, 
past. 

Que j*aie eu, that I may have had 
Que tu aies eu, that thou mayst 
have had 



Qu'ilaiteu, that he may have had 
Qn'elle ait eu, that she may have 

had 
Que nous ayons eu, that we may 

Jiave had 
Que vous ayez eu, that you may 

have had 
Qu'ils or qu^elles aient eu, that 

they may Jiave had 



Que j'aie 6t6, that I may have' 

been 
Que tu aies kXk, that thou mayst 

have been [been 

Qu'il ait ^t^, that he may have 
Qu'elle ait 6t4, that she may have 

been 
Que nous ayons ^t^, that we may 

have been 
Que Yous ayez M, that you mtm 

have been 
Qu'ils or qu'elles aient 6te, that 

they may have been 

Comment, how ; appelez, call, name. 

Translate into XZnglisli : 

1. C'est lui. 2. C'est elle. 3. Ce sont eux. 4. Ce sont elles. 
5. Ceci est bon. 6. Cela est mauvais. 7. Ce qui est sur la table 
est a men fr^re. 8. Est-ce mon fr^re qui vient ? 9. Non, c'est 
votre sceur. 10. Voulez-vous ceci ou cela? 11. Je prdf^re ceci. 
12. C'est moi. 13. Comment appelez-vous ceci? 14. Comment 
appelez -vous cela ? 

Translate into Frendi : 

1. Is it you ? 2. It is not I. 3. That which is on the table is 
not good. 4. Is it your uncle ? 5. No, it is my aunt. 6. It is 
they (m. pi.) 7. It is they (f. pi.) 8. It is he. 9. It is she. 
10. How do you name that ? 
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DEMONSTBATIVE PRONOUNS {continued). 

Mas, Fern, Masc. pi. Fern. pi. 

Celni eelle ceux ceiles, that, those^ &c. 

Celni-ei celle-ci cenx-la celles-cl, this (one) these 

Cdni-la celle-la cenx-la celles-la, tJmt (one), those 

LESSON xxxvm. 

To be learned — Vocabulary 38. 
AtoIT; to have, Utre, to be. (Compound Tenses). 

SuBjuNCTiYE Mood. 

PLUPEBFECT. 



Que j'eusse eu, that I might 

Imve had 
Qne ta eusses eu, that thou 

mightst have had 
Qu'il eti eu, that he might 

have had 
Qu'elle eAt eu, that sJie might 

have had 
Que nous eussions eu, that we 

might have had 
Que Yous eussiez eu, that you 

m,ight have had 
Qu'ils or qu'elles eussent eu, 



Que j'eusse 6t6, that I might 

have been 
Que tu eusses M, tlmt thou 

mightst have been 
Qu'il eiit 6t6, tliat he might have 

been 
Qu'elle eiit 6t^, that she might 

liave been 
Que nous eussions 6t6, that we 

might have been 
Que vous eussiez 6t6, that you 

might have been 
Qu'ils or qu'elles eussent 6t6, 

tliat they might have been 



that they might have liad 

Commode, comfortable. 
Translate into Englisb : 

1. J'ai prSt6 mon livre et celui de mon frere. 2. J'ai cass6 ma 
r^gle et celle de mon ami. 3. Nous avons invito nos amis et 
ceux de mon oncle. 4. Avez-vous yu mes dentelles et celles de 
ma cousine ? 6. Voild deux maisons : celle-ci est plus belle que 
celle-1^. 6, Pourquoi pref^rez-vous ces chevaux-ci k ceux-14? 7. 
Parce que ceux-ci sont noirs et que ceux-U sont blancs. 

Translatd into French : 

1. Your chairs are not so comfortable as those of your aunt. 
2, These apples are good, but this one is not good. 3. Which 
pens have you } 4. I have these. 6. Has the farmer bought these 
cows or those ? 6. He has bought those. 7. Which books have 
you ? 8. I have those. 

QUESTIONS. 



78. Explain the difference be- 
tween ce adjective and c« 
pronoun. 



79. When do you use c' instead 
of ce. 



i 
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87. REUITIVE PRONOUlfS. 

<Qui (nominatiye), whoy which (applied to persons and 

things). 

De qui^ whose, of or from whom ) applied to persons 
A qui, to whom J only. 

Que (objective), whom, which, wJuU (applied to persons 
and things). 

Quoi, what (appHed to things only in exclamation or 
after a preposition). 

Dont, whose, of or from whom, or which (applied to persons 
and things). 

The above pronouns ore invariable. 

Mas, situ Mas. pi. Fern. sin. Fern. pi. 

^eoaaly iMqntfU, laiiiMlle, leaan^lles, who at which 

Duquel, desqnels, de laqneile, desqneUes, of or from wJiom or 

which 
JLnquel, anzqnelS; a laqnelle, anzqneilas, to whom or which. 

The above variable pronoans refer to persons and things. 

88. Qui, when accompanied by a preposition, is nsed for persons 
only, never in speaking of animals or things. Ex. : L'homme de qui 
je parle. Le cheval duquel or dont je parle. 

89. Qne is used as a direct object with reference to persons or 
things. 

90. Que is the only relative pronoun which takes the elisioa 
and becomes — 

91. Qn' before a vowel or h mute. 

9a. Dont is nsed as an indirect object in speaking of person? 
or things mentioned in a sentence, and cannot be nsed withont 
an antecedent, as: L'61Sve dontYOTiB parlez est absent, the pupil of 
wliom you speak is absent. 
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BELATIVE PRONOUNS {conUnued). 

Qui nominative ; Qne objective. Bont, Ldqusl, c&o., Saqatf, 
Ac, Anquel, &o. 

LESSON XXXIX. 

To be learned — Vocabulary 39. 

Avoir, to have. Btre, to be, 

interrogativelt with ▲ negation. 

Indicative Mood. 

PBBSENT. 



1^'ai-je pas, have I not ? 
N'as-tn pas, hast thou not ? 
N'a-t-il pas, n'a-t-elle pas , has 

he not, has she not ? 
N'ayons-nons pas, have we not f 
N'ayez-Yous pas, have you not ? 
N'ont-ils pas, n'ont-eUes pas, 

have they not ? 



Ne suis-je pas, am I not f 
N'es-tu pas, art thou not ? 
N'est-il pas, n'est-elle-pas, is he 

noty is she not f 
Ne sommes-nons pas, are we 

not ? 
N*6tes-yoas pas, are you not t 
Ne soiit-ilspas,ne8ont-elles pas, 

are they not f 



Vktuidate into BngUsli : 

1. La femme qui chante est aimable. 2. L'enfant qui parle est 
dans le salon. 3. La maison qne yoas ayez achet^e est bien bfitie. 
4. Le tapis qne j'ai achet6 est yert et blanc. 5. Le lit qne yons 
ayez achet^ est dans la chambre dn premier 6tage. 6. Oil est le 
monsienr ayeo qni (or ayeo leqnel) yons 6tiez tont & I'henre. ?• 
Yoioi le jenne homme ponr qni {or pour leqnel) yons ayez nne 
lettre. 8. Yoil4 la dame chez qni {or chez laqnelle) je demenre. 
9. La maison dont yons parlez est vendue. 10. Le contean ayeo 
leqnel yons conpez le pain n'est pas propre. 11. L'homme k qni 
{or anqnel) yons parlez est malade. 12. N'avez-yons pas le livre ? 

Tnuudate into French : 

1. The horse of which yon speak is sold. 2. The fork with which 
yon eat is not clean. 3. The paper on which yon write is bine. 
4. I have bought a coat which is good. 5. I have spoken to a man 
who is ill. 6. The dress which yon have bought (achetde) is 
pretty. 7. Have yon not the ruler ? 
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98. BELATIVE PRONOUNS USED INTERROGATIVELY. 

IS S ;S :S::: ?re,:i!:. l-l^tmg to persons only. 
ISl^rnrUtn; ItJToiect) }-^^ting to things only. 

LESSON XL. 

To he learned — Vocabulary 40. 

Avoir^ to have. Etre^ to be. 

INTEKROGATIVELY WITH A NEGATION. 

Indicative Mood. 

imperfect. 



N'ayais-je pas, had I not ? 
N'avais-tn pas, hadst thou not ? 
N'avait-il pas, n'avait-elle pas, 

had he not, had she not ? 
N^avions-nous pas, had we not ? 
N'aviez-Yous ptis, had you not } 
N'avaient-ils pas, n'avaient- 

elles pas, had they not ? 



N'6tais-je pas, was I not ? 
N'etuis-tu pas, wast thou not ? 
N'etait-il pas, n'6tait-elle pas, 

wa^ he not, was she not } 
N'6tions-nous pas, were we not f 
N'etiez-vous pas, were you not f 
N'etaient-ils pas, n'^taient-elles 

pas, were they not ? 



Translate into English : 

1. Qui (or qui est-ce qui) parle ? 2. Qui attendez- 
vous (or qui est-ce que vous attendez) ? 3. Qu 'est-ce qui 
vous fatigue ? 4. Que portez-vous (or qu'est-ce que vous 
portez) ? 5. Que mangez-vous (or qu*est-ce que vous 
mangez) ? 6. Que donnez-vous a cet enfant ? 7. Je 
lui donne de Targent. 8. N'^taient-ils pas bons ? 

Translate into French : 

1. Who sings ? 2. It is the little boy. 3. Whom 
do you expect ? 4. I expect my brother. 5. What do 
you think ? 6. What is broken ? 7. It ii3 the bottle. 
8. What do you lend ? 9. I lend my book. 10. What 
do you carry ? 11. I carry my slate. 12. Were they 
not bad ? 
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94. RELATIVE PBONOUNS USED INTERROGATIVELY. 

I>e qui T a qui T pour qui T avoc qui T dies qui T 
of or from whom f to whom f for whom f with whom f at or to the house 

of whom* 

a qnoif deqnoif avaeqnoif snrqiioif dans qnoif 

of or to what t of what f with what f on what f in what f 

Far quel, quelle, Ac., see page 109. 

LESSON XLI. 

To be learned — Vocabulary 41. 

Avoir, to have. Etre, to be. 

INTEBBOGATIVELY WITH A NEGATION. 
PAST DEFINITE. 



N*eii8-je pas, had I not t 
N'ens-tn pas, hadst thou not * 
N'ent-il pas, n'ent-elle pas, had 

he not, had the not f 
K'efimes-nons pas, had we not ? 
N'etites-YOiis pas, had you not f 
N'eTirent-ils pas, n'enrent-elles 

pas, Jiad they not f 



Ne f as-je pas, was I not f 
Ne fas-ta pas, wast thou not f 
Ne fnt-il pas, ne fat-elle pas, 

was he not, was she not 9 
Ne Mmes-nons pas, were we not ? 
Ne f^tes-YOOS pas, were you not f 
Ne forent-ils pas, ne farent-elles 

pas, were they not t 



Translate into English : 

1. De qni avez-voas re9n ce cadean ? 2. A qni 
parlez-Yoos ? 3. Pour qui sont ces fleurs ? 4. Avec 
qui etes-vous 9 5. A quoi pensez-vous ? 6. De quoi 
parlez-YOus ? 7. Avec quoi mangez-vous votre viande ? 
8. Sur quoi dessinez-vous ? 9. Dans quoi mettrez- 
vous ce vin ? 10. Chez qui demeurez-vous 7 

Translate into French : 

1. To whom do you send this present? 2. From 
whom have you received these gloves ? 3. For whom 
are these dresses 7 4. With whom are you in the garden? 
5. With what do you cut your bread ? 6. On what do 
you draw ? 7. In what do you put your pen ? 8. At 
the house of whom do you live ? 



6 



1 
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•«. 



(m.), rliamiw (1), 
eachf every one 
Antmiy other people, others 
<hk,peoplei one, they 
P«raoiiiM, nobody, no one 
QnieonqtM, whoever 

QiMlqa'iin, somebody 



QiftilqiM ch o— , something^ 

anything 
Bieiiy nothing 
Vxm rantre, one another 
T^rok et rantre, both 
Vua on. VtOLtriy either 
m run ni Tantre, neither 
Vn Ml (m.), niM idle (f.), such 

a, so and so 



90. On IB either masonline or feminine, singular or plural, ac- 
cording to the sense in which it is nsed, bnt always requires the 
verb in the singular. 

97. Personne, indefinite pronoun, is of the masculine gender, 
and requires n« before the verb, as — Je ne parle H personne, I 
t^peak to nobody ; but personne (meaning person) is a substantive 
of the feminine gender, as — Je parle k oette personne, I speak to 
this person, 

08. Some indefinite adjectives used without the substantive are 
considered indefinite pronouns, such are : nul, no one ; plusieursy 
several ; aucun, none ; tout, all ; tel, such a one. 

00. Personne, pas un, rien, nult aucun, and ni Vun ni V autre, 
require n« before the verb. 



LESSON XLH. 

To he learned — Vocabulary 42. 

TramOate Into llngllali : 

1. Ohaoun a son opinion. 2. On est vif quand on est jeune. 
8. Avez-vouB vu quelqu'un dans ma chambre? 4. Non, je n*ai 
vap«r8onne. 5. Avei-youstrouY^quelque chose? 6. Jen*airien 
trouvi. 

Ttan^laU Into Fr«n^: 

1. Every one has his opinion. 2. I have seen somebody in the 
room. 8. I have seen nobody in the garden. 4. Whoever has 
spoken shall be punished. 
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100. Adverbs are generaUy plftced after the verb in simple 
tenses, and after the auxiliary in compound tenses, as— Je parle 
toujours H mon fr^re ; j^ai tjcmjours parl6 H oet homme. Adverbs 
are divided as follows : — 

101. Adverbs of time : alors, then ; autrefois, formerly ; sonvoit, 
often; bientdt, soon^ &g, 

102. Adverbs of place : ici, here; 1&, there; partont, every- 
where ; ailleurs, elsewhere, <fec. 

108. Adverbs of order : d'abord, at first; ensuite, afterwards; 
premidrement,^r«%, &c. 

104. Adverbs of quantity : assez, enough; beauconp, nyuch ; 
trop, too muchy &c. 

105. Adverbs of affirmation and negation: Oui, yes ; volontiers, 
willingly, &o. Non, no; ne — ^pas, not ; point, not at all ; ne — 
jamais, never, &e. 

106. Most adverbs are formed by adding to adjectives the 
syllable ment, when the adjective ends with a vowel, as : sage, 
wise, sagement, wisely, &c. 

107. When the adjective does not end with a vowel, ment is 
generally added to the feminine form of the adjective : doux (m. ), 
douce (f.), gentle makes doucement, gently ; actil (m.), active (f.), 
makes a^jtivement, &g. 

108. Gentil, pretty, makes gentiment ; trattre makes traitrense- 
ment, treacherously ; impnni makes impun6ment, with impunity, 

lOO. The following adjectives take an acute accent on the e: 
aveugle, aveugUment, blindly; commode, commod6ment, conve- 
niently ; oonforme, conform6ment, comformably ; ^norme, enorm^- 
ment, enormously; immense, immens^ment, immensely; incom- 
mode, incommod6ment, inconveniently ; opinifitre, opini&tr6ment, 
obstinately ; uniforme, uniform^ment, uniformly, 

no. Commun, conius, diffus, exprds, importun, obscur, pr6cis, 
and profond, become adverbs by addingment to the feminine form, 
and the final e takes the acute accent : commun (m.),, commune (f.), 
commun6ment ; confus (m.), confuse (f.), oonfnsement ; precis 
(m.), precise (i), precis6ment, &c. 

111. Adjectives in ent or ant change nt into m, and form 
adverbs by adding ment, as: patient, patiemment; savant, 
savamment, <fec. 

112. Lent, slow, makes lentement; present, present, nuikes 
pr^sentement, <fec. 

118. Very is translated by tres. Men, or fort ; the ear alone must 
guide in the choice, as it would be disagreeable to hear, il est fort 
fort, he is very strong ; il est bien bienfaisant, he is very beneficent. 

114. Very much is translated by beaucoup repeated, as: beau- 
coup, beaueoup, but never by trls-beaucoup, ^ 

6* 
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ADVEKBS (continued). 

115. The following adverbs of quantity require to 
be followed by de or d^ before a noun singular or 
plural as : — 



Oombien, how muchy how many 

Assez, enough 

Beaneonp, much^ many 

Pan, little^ few 

Antanty as much, as many 

N.B. — So muchy so many^ are rendered by tant, and too much, 
too many, by trop, but never by si heaucoupy trop heaucoup. 



Tant; so muchy so many 
Trop, too much, too many 
Fins, m>ore 
BKoins, lessy fewer 



LESSON XLin. 

To be learned — Vocabulary 48. 

Yaches, cows; oh^vres, goats; montons, sJieep. 

Translate into English: 

1. Avez-vous beaucoup d'arbres dans votre jardin ? 
2. J'ai beaucoup de cerisiers, depommiers etde poiriers. 
8. L'enfant a assez de pain. 4. J'ai peu d'argent, mais 
j'ai beaucoup de maisons et de jardins. 5. Nous avons 
autant d'or que d'argent. 6. Je n*ai pas tant de 
moutons que vous, mais j'ai plus de chevres. 7. Nous 
avons trop de vin. 8. J'ai moins de vaches que mon 
voisin. 

Bn, drunk. 

Translate into French : 

1. How many roses have you? 2. I have many 
flowers. 8. That man has drunk enough wine. 4. I 
have too much bread. 5. I have not so many flowers 
as you. 6. You have less water than your brother. 7. 
They have more fruit than we. 8. I have few books. 

QUESTIONS. 



JBO. Form adverbs from the 
foUowing adjeotives : bon, 
grandy sage, doux, Jionnite, 
jgentily €norme, lent, present, 
aveugle. 



81. How do yon translate very 
much ? 

82. Can you say trls-beaucoup, 
trop beaucoup, si beaucoup t 

83. What is the place of the 
adverb in a sentenoe ? 



i 
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110. List of the principal Prepositions. 
JBLy at, to in. Oontre, against l>iiraiity duriii^ Tr, by 
Avanty before Dans, iuy inside Bn, in Pour, for 

Apres, after Depnis, since^for Bntre, between Uur, on, upon 
Av0c, with I>evant; before, Bnvers, towards, Sons, under 
Ctksz, at or to in front to Bans, witlwu,t 

the house of Dexxler«, behind Pendant, during Vers towards 
The other prepositions \dll be found in the Vocabulary. 

117. Prepositions in French are placed before the words they 
govern, except dnrant, which is sometimes placed after the noun, 
as — sa vie durant, during his life. 

118. Prepositions governing a verb require the infinitive, ex- 
cept en, which is followed by the present participle. 

119. A, to, in, at, is used in speaking of towns, villages, &o^ 

120. Mon oncle est k Paris, my uncle is at Paris. 

Bn, in, is used before names of countries, provinces, <&c. Je 
suis en Angleterre, I am in England. 

LESSON XLIV. 

To be leamtd— Vocabulary 44. 

Avoir, to have. Btre, to be. (interrogatively with a negation.) 

TUTUBE. 



Ne serai- je pas, shall I not he f 
Ne seras-tu pas, wilt thou not be t 
Ne sera-t-il pas, ne sera-t-ella 

pas, will he not he, will she- 

not be? 
Ne serons-nous pas, shall we- 

not be ? 
Ne serez-vous pas, will you not 

bet 
Ne seront>ils pas, ne seront-ellea- 

pas, shall they not be i 



N'aurai-je pas,s?ia7i Inot have ? 
N'auras-tu pas, wilt thou not 

have? 
N*aura-t-il pas,n'aura-t-ellepas, 

will he not have, will she not 

Imve ? Ihave ? 

N^aurons-nous pas, shall we not 
N'aurez-vous pas, will you not 

have? 
N'auront-ils pas, n^auront-elles 

pas, will they not have ? 

Translate into Bnglisli : 

1. Mon cousin est k Paris. 2. Je suis en Angleterre. 3. Nous 
sortirons aprds le diner. 4. Venez aveo moL 5. Yos ^pingles 
sont sur la table. 6. Je suis venu par le chemin de fer. 7. Yous 
Stes avant moi sur la li&te. 8. II parle centre moi. 9. Nous 
sommes sans argent. 10. Elle est chez son p^re. 

Translate into X'reneli : 

1. You will speak after me. 2. He is in Paris and she is in 
England. 3. The inkstand is on the table. 4. The pen is in the 
inkstand. 5. He is without money. 6. He speaks against yoii« 
7. We are behind you. 



1 
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121. The principal Conjunctions are : — 



Oar, becattse, for 
OonmMy CM, like 
Bt, and 
Itormiiamy when 
BKais, but 
Mi, neither^ nor 



Oiii either, or, 
Twiaccm one, because 
PnlaqiMy since 
Qnand, when 
Qn«y that 



81, if, whether 

81 non, otherwise, or 

else J if not 
Bolt, either OT whether 
t, then, therefore 



LESSON XLIV. 

To he learned — Vocabulary 44. 

Avoir^ to have, Btre^ to be. 

intsbbogatiyely with ▲ neoation. 
Conditional Moop. 

PBXSENT. 



N'aorais-je pas, should I not 

have? 
N'aorais-ta pas, wouldst thou 

not have ? 
N'aurait-il pas, n'anrait-elle 

pas, would he not have, would 

she not have 9 
N*aarions-nous pas, should we 

not have 9 
N'anriez-Yons pas, would you 

not have 7 
N'auraient-ils pas, n'anraient- 

elles pas, would they not have f 



Ne serals-je pas, should I not 

be? 
Ne serais-tu pas, wouldst th(m 

not be? 
Ne serait-il pas, ne serait-elle 

pas, would he or would sJie 

not be? 
Ne serions-nous pas, should we 

not be? 
Ne seriez-Yous pas, would you 

not be ? 
Ne seraieut-ils pas, ne seraient- 

elles pas, would they not be ? 



Translate into English : 

1. Vous etes puni parce que vous avez 6i6 paresseux. 
2. Je n'ai pas votre livre, mais j'ai vos crayons. B. Vous 
ou lui serez puni. 4. Je n'ai ni faim ni soif. 5. Yotre 
frere et votre soeur sont ici. 6. Ne perdons pas notre 
temps, car la vie est courte. 

Translate into Frenjch : 

1. My brother and my sister are good. 2. Be good, 
if not you will be punished. 3. I have your knife, but 
I have not your penknife. 4. Since you speak, I shall 
not speak. 5. You have been punished, because you 
have been idle. 

Zntasjeetloiui : the Interjections will be found in the Yocabolary. 
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I^ARTICIPLE. 

122. There are in French two kinds of Participles: 
the Present Participle and the Past Participle, 



123. The Present Participle always ends in ant and 
is generally proceded by en, as — H parle en mangeant, 
he speaks in eating; elle chante en parlant, sJie sings in 
speaking; il parle en riant, he speaks in laughing. 



124. The Past Participle without the auxiliary verb 
etre or avoir follows the same rule as an adjective, and 
agrees in gender and number with the noun or pronoun 
to which it relates, as — une porte ferm^e, a door shut ; 
Yoici des maisons bien baties, here are well-built houses; 
voici une lettre bien ^nte, here is a well-written letter. 

125'. The Past Participle with the auxiliary verb 
etre agrees with the nominative of the verb : il est 
puni, he is punished; elle est punie, she is punished. 

126. The Past Participle with the auxiliary verb 
avoir agrees with the direct object when preceded by it, 
and is invariable when followed by it : — 

YABIABLE. INVABIABLE. 

La lettre que j*ai re^. J*ai regu votre lettre. 

Les chevaux que j'ai vus. J*ai vu yob chevaux. 
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CONJUGATION OP THE VEEB AVOIR, TO HAVE. 



AFFIRMATIVE. 



NEGATIVE. 



SiMPLK TeKSIS. 



Prewnt 
J*ai, I have 

Tuas 
II ou elle a 
Nous arons 
Vous avej! 
lis ou elles ont 

i;r.:>«r/erf. 
J'avais, 1 had 

Ta avals 

U avait 

Nous avions 

Vous aviez 

lis araient 

J*a»idetiH\ie orPnttrUe. 

J'eus, I had 

Tueus 
Ueut 

Nous eflmes 
Vous evktes 
lis eurvnt 

Fuhtrt. 
J*aurai, I shall hare. 

Tu auras 
Ilaun 
Nous aurona 
Vousaurei 
lis aui-ont 

PreMnL 
J*aurai8, 1 should haye 

Tuaurais 
Uaurait 
Nous aurions 
Vous auries 
lis auraieut 

Aie 

<^i*Uait 
Ayons 
Ayez 
Qulls aient 

Present. i 

Que j'aie, That I may 
have 
!uetuaies 
u'U ou Qu'elle ait 
lue nous ayons 
•ue vous ayez 
lulls aient 

Imperfeet. 
Que j'eusse. That I 
might have 



1 



;ue tu eusses 
;u'il eat 

ue nous eussions 
ue Tous euspiez 
n'ils eusseut 



Present 
Avoir, To have 

Participle pretemt, 
Ayant, having 



Coxpounv Tnren. 



SixruE Tenses. 



Past indefiuiU. 
J'ai eu, I have had 

Tuaseu 
Ilaeu 

Nous avons ea 
Vous avez ea 
lis ont eu 

FUtpn-feei. 
J'avais eu, I luid had 

Tu avals eu 
II avait eu 
Nous avions eu 
Vous aviei ea 
lis avaient eu 

Past antsrior, 
J*eus eu, I had had 

Tueus eu 

II eut eu 

Nous elimes ea 

Vous edtes eu 

lis eurent eu 

Future past or anterior. 

J'aurai eu, I will have 

had 
Ta auras ea 
II aura ea 
Nous aurons eu 
Vous aurez eu 
lis auront eu 



IXDioATivK Mood. 



Present. 
Je n'ai pas, I have not 

Tu n*as pas 
II n'a pas 
Mous n'avons pas 
Vous n'avez pas 
lis n'ont pas 

Jmper/ect. 
Je n'avais pas, I had not 

Tu n'avais pas 
II n'avait pa4 
Nous n'avions pas 
Vous n'aviez pas 
lis n'avaieut pas 
Pcutd^niteor Preterite. 
Je n'eus pas, I had not 



Tu n'eus pas 
11 n'eut pas 
Nous n'edmes pas 
Vous n'edted pas 
lis n'eurent pas 
Future, 
Je n'aurai pas, 

not have 
Tu n'auras pas 
II n'aura pas 
Nous n'aurons pas 
Vous n'aurez pas 
lis n'auront pas 



I will 



Past. 
J'aurais eu. I 

have had 
Tu aurais eu 
11 aurait eu 
Noas aurions ea 
Vous auriez ea 
Us auraient ea 



Ck>in>iTioxAL Mood. 



Have (thou) 
Let him have 
Let us have 
Have (ye or you) 
Let them have 



Present. 
would Jen'auraispas.Iwoald 
not have 
Tu n*aurais pas 
Iln'auraitpas 
Nous n'auno^^ pas 
Vous n'auriez pas 
lis n'auraient pas 

IiinKATivE Mood. 

N*aie pas 
Qu il u'ait pas 
^ 'ayons pas 
N'ayez pas 
Qu*lls n'aient pas 



Past. 

Que j'aie eu. That I may 
have had 
e tu aies eu 
u'il ait eu 
ue nous ayons eu 
ue vous ayes eu 
u'ils aient eu 
Pluperfect. 
Que j'eusse eu. That 
might have had 



Subjunctive Mood 



ue tu eusses ea 
u'il e(it eu 
ue nous eussions ea 
;ae vous eussiez ea 
u'ils eussent eu 



Present. 

Que je n'aie pas. That 

I may not have 

:ue tu n aies pas 

u'il n'ait pas 

ue nous n ayons pas 

;ue vous n'ayez pas 

ulls n'aient pas 

Imperfeet. 

Que je n'eusse pas. That 

I might not have 



ue tu n'eusses pas 
u'il n'eftt pas 
ue nous n*eussions pas 
ue vous n'euBsiez pas 
;u'ils n'eussent pas 

IxFi^NiTiVE Mood. 
Post. I Present. 

Avoir eo. To have had I N'avoir pas. Not to have 



PoKt. Participle present 

Ayant ea. Having had j N*ayantpas,Havingnot 



Ck>xpouKD Tenses. 



PastimdeJlnUe. 
Je n'ai paa eu, I hare 

not had 
Tu n*as pas ea 
II n'a pas ea 
Nous n'avons pas ea 
Vous n'avez pas ea 
lis n'ont pas eu 

Pluperfect. 
Je n'avais pas eu, I had 

not had 
Tu n'avais pas ea 
II n'avait pas eu 
Nous n'avions pas ea 
Vous n'aviez pas eu 
lis n'avaient pas ea 
Poet anUrxor. 
Jen'eus i)as eu, I had 

not had 
Tu n'eus pas eu 
11 n'eut pas eu 
Nous n'eftmes pas ea 
Vous n'eQtes pas ea 
lis n'eurent pas eu 
Future past or anterior, 
Je n'aurai pas eu. I will 

not have had 
Tu n'auras pas ea 
II n'aura pas eu 
Nous n'aurons pas ea 
Vous u'aures pas ea 
lis n'aoront pas ea 

Post. 
Je n'aurais 'pa« ea, 
I would not nave had 
Tu n'aurais pas eu 
II n'aurait pas eu . 
Nous n'aurions pas ea 
Vous n'auriez pas ea 
lis n'auraient pas ea 

Have not (thou) 
Let him not have 
Let us not have 
Havendt (ye or you) 
Let them not have 



Pati, 
Que Jen'aie pas eu. That 
I may not have had 
Que tu n'aies pas eu 
Qull n'ait pas eu 
Que nous n ayons pas ea 
Que vous n'ayez pas ea 
Qu'ils n'aieut pai eu 

flufterfect. 
Qrie je n'eusse pas eu, 
TThat I might not have 
had 
Que tu n'eusses pas eu 
Qu'il n'eiU pas eu [eu 
ue nous n'euseionspas 
;ce vous n'eussiezpas eu 
;u'il8 n'eussent pas eu 

Past 

N'^voir pas eu. Not to 

havenad 

Past. 

N'hyant pas eu, Having 

not had 
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CONJUGATION OP THE VERB AVOIR, TO HAVE. 



INTERROOATiyE. 



NEGATIVE INTERROGATIYB. 



Smrtx Tsxua. 



PretaU. 
AHe,Ha^I? 

As*ta 

A-fc-Uo«»-t-elle 

ATona-aoiu 

ATeZ-TOOB 

Onfc-ils ou ont-elles 

Jmner/eeL 
ATai»^Je. Hadi? 

ATais-tn 

Avait-U 

Avioas-noas 

ATiet-TooB 

Avaient^lls 

Ptutdeilnite orPntgrite. 

pu-St, Had I? 

iSas-tn 

Eat-il 

Eftmes-nons 

EOtes-TOOs 

Eorent-ils 

Fmittrt. 
Anni-je, ShaU I hare? 

Aimuhta 

Aora-i-U 

Aonnu-nooa 

Aores-Tons 

Aoront-ils 



COMPOCKD TkKSKS. 



I 



SlMPLB TElfSKS. 



Indicativk Mood. 
Patt indtJirU'e. i PruenU 

Ai-je eu. Have I had? K'ai-jepas, Havelnot? 



Coxrouxp Tjexsxb. 



As-tu en 
A-t-il ea 
Avon j-uons ta 
Arez-Toos ea 
Ont-ils ea 

Pluperfect. 
Avais-je ea. Had I had ? N'avais-je 

not ? 
Arais-ta ea 
Avait-il ea 
Avions-noas ea 
Avicz-vous ea 
Avaientils ea 

Ha*t anterior. 
Eas-jeeu. Hadlhad? 



I N'as-ta pas 
N a-t-il pas 
' N'aroos-nous pas 
N'arez-yoas pas 
N'ont-ils pas 

Imperf, et 

pas. Had I 

N'arais-tu pas 
{ K avait-il pas 
N'a\ioa:»-uous pas 
N'aviet-vous pas 
N'avaientilspas 
Pa9tdeHuiteorl*r^«ntB. 
>'*eu8-jepas. Had I not ? 



Eas-taea 
Eut-il ea 
E(ime8-noas ea 
£(ktes-yous ea 
Eurent-il-* eu 
Future vast or anterior. 
Aarai-je eu, Shall I 

have had? 
Aaras-ta eu 
Aura-t-il eu 
Aurons-nous ea 
Aurei-vous ea 
Aurout-ils eu 



N'eas tu pas * 

>' 'eut-il pas 

N'eAmed-Dous pas 

M'efttei-voas pas 

^'eureut-ils las 
future. 

K'aurai-je pa^ Shall I 
not have '{ 

N*auras-tu pas 
j N*aura-t-il pas 
' N'auroos-nuu.'t pas 

N'aurez-vous pas 
' N'aurout-ils pas 



Peut indefinite. 

N'al-je pas eu. Have I 
not had? 

N*as-tu pas ea 
; N 'a-t-il pas eu 
I N'aTous-nous pas ea 
' N'avez-vouspasea 

^'ont-ils pas ea 
Pluperfeet. 

N*aTRis-je pas eu, HadI 
not had? 

ITaTais-ta pas ea 

N avait-il pas eu 

N'avionsuous pas ea 

N'aviez-vous pas ea 

N'avaient-ils pas ea 
Paet anterior. 

N'eus-je pas eu, Had I 
not had? 

N'eus-tu pas en 

N 'eut-il pas ea 

N'e Ames-nous pas ea 
j N'efites-vous pas ea 
I N'eurent-ils pas eu 
I Future thttt or anterior, 
I K'aurai je pas eu, Shall 
I I not have had ? 

N'auras-tu paseu 
I N*auia-t-il pas eu 
I N'aurons-nous pas ea 
i N *Hurez-vou8 pas ea 
, M'auront-ils pas cu 



Coiii)iTiO!(Ai. Mood. 
Presmt Pa$L i Present , Pa$L 

Anrais-Je,WoaldIhaTe?l Aorais-je eu. Would Ii N'anraii(-je pas, Would' N'auraisje pas en, 

have had ? I I not have ? Would I not hare had? 



Aarais-ta 

Aarait-il 

Aoiions-noos 

Aoxlez-Toas 

Aaraient-ils 



Aarais-tu cu 
Aurait-il eu 
Aurions-nous eu 
Auriec-vons eu 
Aaraient-ils ea 



i N'aurais-tu pas 
N*aurait-il pas 
N'aunuus-noas pa 
N'auriez vous pas 
>''aurai<.nt-ils pas 



N'aurais-tu pas ea 
N*aumit-il pas eu 
K'auriou8-noas pas ea- 
N'auriez-vous pas eu 
K'auraieut-ils pas ea 



Avoir, to have. 

The active verb Avoir is also an auxiliary verb. 

Ab an auxiliary it forms : — 

1. Its compound tenses with its own Past Participle, as — 

J^aieu, 



2. The 
8. 



4. 



6. 
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of the verb etre^ as — J^ai ete, 

of all the active transitive verbs, 
as — tPai porte, 

of the greater part of the imper- 
sonal verbs, as — II a neige. 

of almost the totality of the in- 



CONJUGATIOIT OF THE TEBB ItRE, TO BE. 
APFiBiiATrvi; i 



,.«,{=r* 



S,K„^ T».u. 


C^X^L-xi. ?»«.. 


vta^u. 




,.„JSS»,.„ 


...gwrf^. 




t-JUSTm 


Ill>'.^l,« 


n SB SUM 


vSuIn'sBTS?"" 


5=:Kinrar 


ll>«lcll»S>IdDtl)U 


lKn-DBli<H% 


j,.-^.a^-:r™,» 




'."^■•jifu^rM 




Jlin-NiatfuM 




PaUtaH.nia-- , 




jDIl'>ul^l<ti,I bU 






TJinth-K. 


Td?'™»«*M 


y„°.',;vffis.«. 


}.'."u.'S^S!iS*«« 


Yuuiuifliuiiuu 


Vouin'allUituM 


"*"'°/s:,?- 




j...j;s"^iwii< 


jj'kfssS?'* 


nolbg 






T«.;''"ri^^'™ 










iT^'i^T^ 


S".-.-S^ff# 
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tu. noui soyoni Que Doui "rm" «« ' St Bonn ne mion. PM I gMu™«n>j!io.»«l(« 
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COKJUGATION OP THE VERB tVRE, TO BE. 



nrTBBBOOATlYR 



cpxje Tkhsu. 



If 



B-BOOa 

ma 

I ow lonft-eUfls 



Iwmgr/eet. 



rui? 



I 

nous 

rilB 

ieorpattdeiniU. 
WmI? 



mms 

ils 

.WiUIbe? 



ooaa 



COMPOUKP Tjekbks. 



NEGATIYE INTXItBaOATIVE. 



SlMPLK TkVSEI. 



Pment. 

9, Should I be? 



•nous 



i-a» 



Pnt' indefinite. 
Ai-je«t6,UaTeIbeen? 

As-tu 6t6 

A-t-il ou a-t^lle 6t6 
Avoiu-noas 6t6 
Aves-TOiu 6t4 
Ont-iU OH ont-«Ues 6i6 

Pluper/e^ 
ATai».je Ife6, Had I 

been? 
Avais-tu 6t6 
Avait-il 6t6 
Aviona-nouB 6t6 
Aviez-vous €t6 
Avaient-ile 6t6 

Pant anterior. 
Eus-je 6t6, Had I been? 



Indicatitk Mood. 



PreaenL 
Nesai»-jepaa,AmInofc ? 

N'es-tu pas 
N'est-il pas 
Ne somme8>nons paa 
N'dtea-Toiis pas 
Ne Bont-ilfl paa 

Imper/eeL 
N'«tai8-je paa. Was I 

not? 
N'^taJs-tu paa 
N*<^tAit-il pas 
N'dtions-nous paa 
N'^tiez-votu pas 
N'^taient-ils pas 
Preterit* orpaaideilnit*. 
Ne fua-je paa, Was I not? 



Eus-tu (M 
£ut-il £t6 
EOmes-nous iti 
ECites-Tous iti 
Eurent-ils 06 
Future post or anterior. 
Aurai-je 6t6, Shall I 

have been? 
Auras-tu 6t6 
Aara*t-il 6ti 
Aurons-nous Mi 
Aurez-Tous 6t6 
Auront-ila iti 

Conditional 
PasL 
Anrais-je iti. Would 

have been? 
Aurais-tu ^t^ 
Aurait-il it6 
Aurions-nous 6t6 
Aurez-vouB 6t6 
Auraient-ils 6t6 



Ne f u8-tu paa 
Ne fut-il paa 
Ne fQmes-nous paa 
Ne f (^tes-Yons pas 
Ne furent-ils pas 

Putuire. 
Ne aerai-je pas, Shall I 

not be? 
Ne seras-tu paa 
Ne sera-tril pas 
Ne serons-nous paB 
Ne serez-Tons paa 
i Ne 8ei*ont-il8 paa 

Mood. 

Present. 
Ne serais- je pas, Would 

I not be? 
Ne serais-tu pas 
Ne serait-il pas 
Ne 8erions-nous paa 
Ne seriez-vous pas 
Ne seraient-ils pas 



CoxpocKD Tkhsks. 



Pat indijlnite. 
N'ai-Jema «t4. Have I 

not oeen? 
N'as-tu pas iti 
N'a-t-il pas H6 
N'avons-noua paa MA 
N 'ayez«T0U8 paa it& 
N'ont-Us pas MA 
Pluperfect. 
N'hTais-je pas «td. Had 

I not been? 
N*ayais-tu pas MA 
N'avait-il paa MA 
N'avions-nooa paa 6tA 
N'aviez-vDus pas MA 
N'araient-ils paa^ 
Past anUrior. 
N'eus-je pas itA^ Had I 

not been? 
N 'eus-tu pas 4t4 
N'eut-ilpas4^ 
N'eAmes-nous pas 4ti 
N'eQtes-rous pas MA 
N 'eurent-ils pas MA 
Future pfiHoroTUerior. 
N'auraioe pas itA. 
Shall I not have been? 
N'auras-tu pas itA 
N'aura-t-il pas AtA 
N'aurons-nous paa MA 
N'aurez-vous paa 6tA 
N'auront'Us paa 6tA 

PasL 
N'aurais-je pas MA. 
Would I not have been? 
N 'aurais-tu pas ^t^ 
N'aurait-il pas^t^ 
N 'aurions-nous pas M6 
N'auriez-Tous pas 6t6 
N 'auraient-ils pas MA 



Etbe, to be. 

lie verb etre is a substantive verb, and an auxiliary. 

As an auxiliary it forms : — 



lie passive verbs, as — Je saisfrappe, 

he compound tenses of reflected verbs, as — Je me suis 

leve. 

„ of some intransitive verbs, as — 

Je suis arrive. 

„ of a few impersonal verbs, as — II 

est results. 
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THE FOUB BBGULAE CONJUGATIONS. 



The Firrt haying the 
termination in er. 



The Second having the 
termination in w. 



PoBTSB, To cany. 



Je poii^ I eany or I 

amcarxying 
Tuport-«B 
II ou elle port-e 
Koos portona 
Voua port-ei 
ILBport<«it 

Je port-ais, I was carry- 
ing or I used to carry 

Ta port-af « 
II port-ait 
Vo\x» port-ions 
Vou8 port-iei 
lis port-aient 

Je port-ai, I carried or 

Ididcaciy 
Tu port-as 
llport-a 
Nous port-Ames 
Yous port-Atea 
Us port-^rent< i 



The Third having the The Fourth haying th* 
termination in oir. termination in m. 



FjyiK, To finish. Ricetoxb, to recdve. 

IlfDICATlVa. 

PresefU. 
Je fln-if. I finish or Ii Je re^^if, I reoeive or 



am unishing 
Tu fin-is 
U fin-it 

Nous fin-issons 
Voud fin-isses 
lis fin-issent 



I am receiving 
Tu re^-ois 
Ilref-oit 
Nous lec-erons 
Yous rec-eres 
lis re9-oiyent 
Imperfect. 
Je fin-issais, I was fin- Je reo-evais, I 



ishiug or I used to 

finish 
Tu fin-i^isais 
II fin-issait 
Nous fin-issions 
Yous fin-issiez 

lis fin-issaieut « » . v^-« , ... 

J^eterite or Pa$t d^tdte. 
Je fin-is, I finished or Jere<?-U6, Ireoeiyed or 



- was re- 
ceiving or I used to 
receive 

Turec-evais 

U rec-evait 

Nous rec-evions 

Yous rec-eviez 

lis rec-evaieat 



I did finish 
Tu fin-is 
U fin-it 
Nous fin-lmes 
Yous fin-ltes 
lis fin-irent 



Je port-erai, I shall; Je 

carry, Ac. 
Tu port-eras 
U port-era 
Nous port-erons 
Yous port-eres 
lis port-eront 



fin-irai. 
finish, kc. 
Tu fiu-iras 
II fiu-ira 
Nous fin-irons 
Yous fin-ires 
lis fiu-iront 



7e port-ends, I should 
carry, dec. > 

Tuport-erais 
U port-erait 
Nousport-erions 
Yous port-erlez 
lis port-eraient 

Port-e, Carry (thou) 
Qu'il port-e. Let him 

carry 
Port-ons, Let us carry 
Port-ei, Carnr (you) 
Qtt'ils portent. Let them 

carry 



Que je port-e, That I 

may carry, Ac. 
Que tu port-es 
Qu'il ou Qu*elle port-e 
(i ;ue nous port-ions 
C iue vous port-iez 
Qn'ilsou^u'ellesport-ent 

Que je port-asse. That I 

might carry, dec. 
Que tu port-asses 
Qu'il port-&t 
Que nous port-assions 
'>ue vous port-assies 
tulls port-assent 



Je fin-irais, I 

finish, &Sk 
Tu fin-irais 
U fin-irait 
Nous fin-irions 
Yous fin-iriez 
lis fin-iraient 



Fin-is, Finish (thou) 
Qu*il fin-isse. Let him 

finish 
Fin-issons, Let us finish 
Fin-issez, Finish (you) 
Qu'ils fin-iSFent, Let 

them finish 



I did r&Beive 
Ture^us 
U re^-ut 
Nous re4;-Ames 
Yous rev-fttea 
lis re9urent 
Future ahsohUe. 
I shall; Je rec-evrai. I shall 
receive, &c. 
Tu rec-evras 
Urec^vra 
Nous rec-evTons 
Yous rec-evm 
Us rec-evxont 

COKniTIOHAU 

Present. 
should; Je rec-evrais, I should 
reoeive, ac 
Tu rec-evrais 
U rec-evrait 
Nous rec-evrions 
Yous rec-evries 
i Us rec-evraient 
Impxrativi. 



Rec-ois, Receive (thou) 
Qu il re<;-oive, Let him 

receive 
Reo-evons Jict us receive 
Rec-eves, Receive (you) 
Qu'ils re9-oivent, Let 

them receive 



SUBJDKCTIVB. 

Preeent and Future. 
Que je fin-isse. That I Que je ref-oive, 
may finish, &c. 
ue tu fin-isses 
u'il fin-isse 
ue nous fin-issions 
;ue vous fin-issiea 
u'ils fin-issent 






Que je fin-isse, ^ua 
might finish, &c. 
'ue tu fin-isses 
u'il fin-It 

;u;3 nous fin-issions 
ue vous fin-issiez 
u'ils fin-issent 



. That 
may receive, dec 
;ue tu re<;-oives 
ull re^-oive 
due nous rec-evions 
Que vous rec-eviez 
Qu'ils ref-oiveut 
Imnerjeet. 
That I, Que je ref-usse. That 



I 



Present. 
Port-er. To carry 

PoaOeiple pre9eiU. 
Port-ant, Carrying 
PameiplevaeL 



Prfient. 
Fin-ir, To finish 

Participle pre$ent 
Fin-issant, Finiching 

Participle poet, 
Fin-i. Finidied 



might receive, Ac 
ue tu re9-usses 
uil rep-fit 
ue nous rep-ussions 
ue vous rep-ussiez 
u'ils rep-ussent 

ISFINITIVK. 

Present. 
Rec-eyoir, To receive 
Partiapte prueni. 
Reo-evant, Reoeiving 

Participle paeU 
Reo-u. Received 



YsxD»i,TosdL 



Je y«nd-s, I lell orlfll 

selling 
Tuyend-8 
II vend 
Nous vend-onf 
Yous vend-ei 
Ilsyead-«nt 

Je yend-aiSy T was sdlf 
ing or I used to NO 

Tavend-ais 
II vend-ait 
Nous yend-iotts 
Yous vend-ie> 
Us yend-aient 

Je yend-is, I sold or I 

did sell 
Tu yend-is 
U vend-it 
Nous vend-lmes 
Yous veud-ltes 
lla vend-irent 

Je yend-rai, I shsUsdl* 

Ac. 
Tu vend-ras 
II vend-ra 
Nous vend-rana 
Yous vend-res 
Usyend-eront 



Je yend-rals, I should 

sell, Ac. 
Tu vend-rais 
II vend-ndt 
Nous vend-riooa 
Yous vend-riea 
Ub vend-raient 

Vend-8, Sell (thou) 
Qu'il vend-e, Le^ lUm 

seU 
Yend-ons, Let ns sell 
Yend-ez, Sell (jou) 
Qu'ils yend-cut. Let 

them sell 



Que je vend-e. That I 
may sell, dec. 

Que tu veud-es 

';u'il vend-e 
.\ie nous vend- ions 
ue vuus venJ-iex 
lu'ils vend-ent 

Que je vf nd-isse. That I 
might sell, Ste, 
>ue tu vend-isses 
;u'il vend-tt 
>ue nous vend-issiOQS 
{ue vous vend-i&ties 
•u'ils vend-isseat 

Present 
Yend-re, To sell 

Participle preeent 
Vend-ant^ Selling 

ParUeitaepa$t, 
Yend-u. Sold 



THE rOUE EEQDLAX GONJITQATIONB. 



nUID T.MK. 


INTEBBOOATIVK FORM. 


Mb-dillmn. 


t".°^?. 1 ira^^^j^^^r^s i ^■^^ 






{h-uI* 


Ti]^^' 


n^'."SE^"' n..'i^'?Sft" ^drX' - 


innu SSii 




FjnlFjiI ofAiin 


Eil-» ^oe ]■ 


:™ V^S- 




PihUIu ^>->uT 










V^',!L.n™ 








Vcndn-rout 


Itaid. 


PortwH-ll. 




VnidHll-Ul 


s- iR-r 


(ESi"!'^'' 


saav™ 


^I nwiving 


vSliljS^'" 


ITlnli Kfli' 






T.udiiMo 


ivi™ vS3l 








VnidiitJl 












'HicnfiTin'. 


PiirtiSnWii 


'TJ!S,' 


Hif^, 




■ ]>nrU 


P^^',T^* 


'Kfi' 




?S^' 


SET Is3. 


Sij™ 


|£t™. 


iiHilnnu. 


»^™» 


JSt } 












PurttnnHI. 


iSlwl-ii' 






-^*^fc.r^ 


frsK'"" 


^s^jmiAb? 


■^ri rt«lir.l 


ahniii»m 


J" ?f.r 




nSlS-t-'^ 


KecE^ll 


;SSa 












mM* V^n 
















PaH. 


KSi^'V'SfflJ."?"'" SkW"' tSSIK" 






S" r^ 












xn '■"" 






RkMABRS oh the iNTEItROQATtTK FoBMB. 


■^sr\ 


1. In interrogation, wlien the first person singular 


ij™ ,'"' 


of the present of the indicative ends iu e mut«), the 




e mute takes the acute accent, as in porle-je? 


™ KcVu 


instead of porie-je. 


im> V.ndu 


3. When the third person eingular ends with n 


'^snt 


Toivel, a t called euphonic is placed between the 


I'SSht £»".*= 


verb and tiie pronoun subject, as porle-t-ii .' donna- 


^™ iw> 


l-ilf portera-t-il ? ohantem-t-iU 


r F 


3. When the first person of the indicative present 


^ ?:s3. 


is a monosyllable, as Je vmiiit, je renda. je prend», 


Id 


the interrogatiTe is formed bj i,'sl-ce <jue, as Eit-ce 




queje vends, Ett-es quejeprendt, Ac. 


i*" UiS* 


However, custom authorises the use of ai-ief 


:h.t.j|^__ 


dou-jtf dU-jer/aii-je'puii-jff vaU-js? voU-jef ftc, 




wbiehBroat 


t oonttary to 


eufboiv-s. 





78 
Conjugation of the Betlected Yesb 8E LAVER, To Wash Ont's Self, 



AFFIRMATIVE. 



SniFLK TniBES. 



COXPODMD TeVSZS. 



NEGATIVE. 



SixpuE Tevses. 



Praent, 
I wash myself. 
Je me lave 
Tu te laves 
II ou elle se lavt 

Noui nous lavont 
VooB TooB laves 

lis ou elles se layent 
Imperfect, [self.; 

I was washing my 
Je me lavais 

Tu te lavais 

II ou elle se lavait 

Nous nous lavions 
Vous voos lavies 

I Isowelles se lavaient ' 
J*rtttriU or Pati 

deflMiU. 
I washed myself. 
Je me lavai 
Tu te lavas 

II ou elle se lava 

Nous nous lavimes 
Vous vous lav&tes 

[rent 
Us ou elles se lav6- 
Future, 

I will wa^h myself, 
Je me-laverai 

Tu te Inveras 

II ou elle se lavera 



Ihsioativz. 

PaH ind^HniU. 
I have washed myself 
Je me suis 
Tut'es 
U cm elle s'est 



\&r6 
ou 
lav^e 



Nous nous sommes 
Vous vous dtes 



) lav^ 
j- ou 

IlsoueUessesont j ^^^*« 



) lav^s 

y ou 



I had washed myself. 
Je me f ns 
Tutefus 
U ou elle se fat 



Nous nous fttmes 
Vous vous f fttes 



Tuteseras 

U ou elle se sera 



Nous nous laverons 
Vous vous laverez 

front! 
Us ou eUes se lave*i Usoitellesse 



Praad. [self. Pa&L [self. 

I would wash my- I should have washed my* 
Je me laverais | Je me serais 

Tu te laverais \ Tu te serais 



Present. 
Ido not wash myself. 
Je ne me lave pas 
Tu ne te laves juts 
UoMeUene selave pas 
[pas 
Nous nenous lavons 
Vous ne vous laves 
PM riavent pas 
lis ou elles ne se 
ImTperfeet. [myself. 

I was not washing 
Je ne me lavais pas 
Tu ne te Javais pas 

II OK elle ne se lavait 
p*s 

Nous nenous 
Vous ne vous laviez 

pas [lavaient pas 
ns ou elles ne se 
PreUriUorPoat 
definite, [self. 
I did nut wash my* 
Je ne me lavai pas 
Tu ne te lavas pas 
n ou elle ne se lava 

pad [pas 

Nousnenouslavftmes 

Vous ne vous lavAtes 

pas [lavirentpas 

ns ou elles ne se 

Future, [myself. 

I shall not wash 
Je ne melaverai pas 
Tu ne te laveras pas 

II ou elle ne se lavera 
pas [ronspas 

Nous ne nous lave- 
Vous ne vous laverez! 

flA^^' ^ P** [laverontpasi 
^^^ ns ou eUes ne sei 

COXDITIOXAL. 



Pluper/teL 
I had washed mysell 
Je m'^tais \ i.-^ 

Tut'itais I**!? 

II ou elle s'dtait [u^ 

Nous nous ^tions 
Vous vous dties 

UsoueUess'^taienti ^^*** 
PaM anUriof. 



iy« 

) 



lav« 
ou 
lavte 



V 



lav^ 
ou 

lis ou elles sefurent/ **''^*** 

Future pott or anterior. 
I shall have washed myself 
Jemeserai \^^ 

y ou 

J lav^ 

Nous nous serons \ 
Vous vous seres f 



CoxroDKD Times. 



PtutindefMU. 
I have not washed vajvdL 
Je ne me suis pas \ |-_. 
Tu ne t'es pas f "^ 

U ou eUe ne s*est f i.?*. 
pas [mes pas / '•^** 



Nous ne nous sora- \ 
Vous ne vous 6tes i 



lav^ 



lav^ 
ou 



pas [pas f y^Lm 

Ilsouellesnesesont/ "♦«• 
Pluper/^. 

I had not washed myseH 
Je ne m'^tais pas \ m^,^. 
Tu ne fitaiji pas I "T* 

II ou elle ne s'dtalt f i.??. 

pas [pas / **^'* 

Nousnenous£tions\ i x. 

Vous ne vous «tie> I *•'*» 
pas [s'etalentpas l^J^ 
Us ou elles ne / *»'««• 
Pa$t anterior. 



I had not washed myselL 
Je ne me f us pas \ «... 
Tu ne te f us pas I ""J* 
U ou elle ne se fut [ tJCL. 

pas [pas ) '•^^ 

Nousnenonsfftmes \ i.-^ 
Vous ne vous fQtes I '"^ 

pas [furent pas f i _?f_ 
lis ou elles ne se ) *»^** 
Future pa^ (myself. 
I shall not have washed 
Je ne meserai pas % i^^ 
Tu ne te Benut pas I "^ 
U ou elle ne se sera f i.??^ 

pas [pasJ^^^ 

Nousnenousaerons 1 1.,,^. 
Vous ne vous serea I Tj" 
Iront pas Z" <** 



pas 
lis ou elles nese 



Ivrim 



II ou elle se laverait II euelle se serait 



Nous nous laverions 
Vous vous ]*veri«s 

(aient 
Us ou elles se laver* 

Lave-toi 
Qu'il Re lave 
Larons'nous 
Lavez-vous 
Qulls se lavent 



I 



lav6 
ou 
lavte 



) lav4s 
Y ou 



FrtHnt. [myself. 
I should not wash 
Je ne me laverais pas 
Tu ne te laverais pas 
Uou elle ne se lave- 
rait pas [rions pas 
Nous ne nous lave- 
Vousnevonslaverles 
pas [laveraient pas 
Us ou elles n« sej Us 



P€M. [myseU 
I should not have washed 
Je ne me bei ais pas 
Tu ne te serais pas 



')lav4 



Ilouelle ne se serait J iJjS* 



[rions pas . 

Nous ne nous m-\ . . 

Vous ne vous series f *" '«■ 
pas l8«»»entpaar «J^ 
Ls ou elles ne seJ *»»««• 



Se 



laver. To 
one's self 



wash 

I 



Nous nous serions 
Vous vous series 
lis ou elles se i i. -a*. 
[seraienti**^*** 

Impshativk. 
Waiih thyself. ■ Ne te lave pas 

Let him wash himself 9?^*^^ ne selave pas 

Let us wash ourselves Ne nous lavons pas 

AVash youriielf i Ne vous laves pas 

Let them wash themselves Qulls ne se lavent 

I pas 

IlTFIllITIVS. 

S'dtre lard, Ac., To havei Ne passe laver, Not Ne s'fitre.pas hiv6, fto.. Not 
waHhed one*s self. I to wash one s self; to have washed one's self. 



Do not wash thyself 
Let him not wiish himself 
Let us not wash ourselves 
Do not wash yourself 
Let them not wash them- 
selves 



Belavant, Washing S*etantlav«,Having washed Nese lavantpas,Nott Nes'etant pas lav^,&c.. Not 



one's self. 



I 



one's self. 



Preunt. [mysell i 
That I may wash: That I 
Que je me lave 



washing one's self. I having washed one's seU. 

BUBJUXCTIVK. 

Pa$t. [myself.! JPresent. [myself. i Patt. [myself, 

may have washed That I maynot wash I ThatI may not have wadied 



Que tu te laves 

Qu'il se lave 

Que nous nous 

lavions 
Vue vous vous lavies 

j:iU /nJMrmt 



Que je me sois 

Que tu te sols 

<>n'ilsesoit 

Que nous nous 
soyons 

Que vous Tons 
/ sc^es 
/Qallsfefoient 



} 



hiv6 
ou 
lavte 

lav^ 



klav^ei 



Que je ne me lave 
pas [pas 

Que to ne te laves 
Qi^ll nese lave pas 
Que nous ne nous 

lavions pas 
One voos ne voos 
lavlsB las ipas 



Que je ne me sois , . . 

pas [pas f **^* 

Que tu ne te sois f , •* 
Quil ne se soit pas i lavee 
Que nous ne nous % 

soyons pas / lavte 
Que vous ne voos > e« 

soiyes pas [pas \ laWft 



QjonU IM M VKV«at^Qp.*Us ne se soienty 



IV TBI SarLBCnCD Veu SE LAVER, To Wath Oik's S«l/i 



IS |",'k?s.';u 



nafrltB «i StHt 



Srui'Le Totii. 


Cmiruipiii. T.Hiu. 














N.ii..liivfr.j.i»uilS 


J;r£'fc 1^^ 


S:"«''i:si?^« 










^f^^M 


Rtd I nU^Su^nmin 


<DDI>Uni>-]>IM 


S:s!Ki-s: i-« 


N.UtnitMapM 




Nt .-f mini and. f|,?5. 


[M ll« 


nu |piu|l>«« 








N.r^^oss.'s 


«:'^b:^U"s. 




p<>tt<H-unar. 


dSlHlU. ttUf 




DMInotowblOT- 


HivdIniiinilHdiivHU: 


Jimelulll-jglHU 


Hinuru-jiiu 1^^ 






Uh1>i^!(S^ 


B.SiStiiffVi.L3- 


w ^" . fa"* 






Iu"'|<Uap. 




In~?S 


B|uu'I^»fi™''lS^ 


l.pel>T»H.i« 


iJr«."™|n.|j^^ 


SS^.tVSSH'S 




No *ai« teretTDm 1 T? 




N.rter^^ro.'s 


■..r.JSa'si'-s. 



N« maEBT«t«lB-jt PH 



iS""^ N 'mJ'"l1lKll''''^ 



AJFlBMATiVE 





lUPEBSONAL TEBBS. 




AITIIUIATirB. 1 VEOATITB. 




COM»L-.D Tl.™ 


1 Soiri,! TifiB. 1 OaaovfD TiiiB. 


U pleat. Uniu 


":s"" 


B. Mnln. 
Uiitpln...lti« 


Iln'.™iipJijr" 


iSS« 


iiS. 


nDiiJiitpM 


liSSia. 




doll .11 pin |4»-ilurk.«i« 


ftQlln'.l.puBta 
QallD-tatMliaB 



QqII "^i^'a, That il Qi 



DoCbpen tfaud^^ 





*STil6 




*" ■AK.-Si.'i.'- 


Ilhilt.UU ' 

iiwi«.it™ = 


IllUlii. It bubHn 




5pS! 


^-SS"" ? 


«.Jv;Bt,.™u 


•■S» 


3°^^ 


«"ll£il£E'S^ 


«"ij?i'aa;"',«"i«*ia~!«"4£-Sis.fia 


Ilj^t.Thenwuor 


ID-^le^Therthu'lln"! mil pu, T 


"•"."■Jsanissir 


'■W-" 


"■v.Ss^.at'-'is.'.'ia 


ri'-'j.Miisa 


«■■«•(."»■ ""• 


"ii-'iS K 


"■■'isaE'i 


""i°"HsKi?s 
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IMPEESONAL VEEBS. 



INTERROGATIVE. 


NEGATIVE INTERROGATIVR 


Sntnx Tnsn. 


CoxFocMo Tkitsks. 


SiMPLK TkKSBS. I COXFOVXD TfcNBKS. 


Pmmtp. 
Pl«Bt-il?Doetitxain7 

Pleorait-a 

mntra 

Fleuvnit-U 


Plenrant. 

A-t-Uplu? HMitbeen 

raming? 
Avaitilplu 

Eut-il plu 
Aura-t-il plu 
Annit-ilplu 


Pott p. 

Ne plent-il pas? Does it 

not rain? 
Ke pleuvait-il pas 

Ne plut-il pas 
Ne pleavra-t-il pas 
JNe pleuTrait-il pas 


Plu. 

N'a-t-apasplu?Hasi6 

not been raining? 
N'ayait-il pas plu 

N*eut-il pas plu 
N'aurart-il pas plu 
N'aurait-il pas plu 



VODIM-t-n? 

tiiunder? 
Tonaait-il 

Tomifr-i-il 
lonnera-t-Il 

Tannoeait-il 



Pnamlp, Tonaaut 



Does it 



A-t-il tonn^? Has it 

been thundering ? 
Avait-il tonn^ 

Eut-U^nn6 
Aurart-il tonn^ 

Aurait-il tonnd 



Post p, 

Ne tonne-(-il pas? Does 

it not thunder? 
Ne tonuait-il pas 

Ne tonna-t-il pas 
Ne tonnera-t-il pas 

Ne tonneiait-il pas 



Tonni. 

N'a-t-il pas tonn6 ? Has 
it not been thundering 7 
N'aTaitr-il pas tonn^ 

N'eut-il pas tonn^ 
N'aura-t-il pas tonnd 

N'aurait*il pas tonn^ 



Oonjiigate according to Tomker the following yerbs :— 



QtIe^fl?I>oe6itfreeae? 

DteMo-t-il 
E^iie-i-U 

GT«»-t>il 

GrMUe-t-a 

Neige-t-U 

Braine>t-il 

Iteit-O? Is it neces- 
sary? 

lUlait-il? Was it? 

FaU«t-il?Wa8it? 

TMidni4-il?WiUitbe? 



Fandrait-il? Would it 
be? 



A-t-U gel^? Has it been 



freezing? 
A-t-il ddgeld 
A-t-il ^blrd 
A-t-il grgl6 
A-t-il gr^siU^ 
A-t-il nei^ 
A-t-il bruind 



Ne g^e-t-il pas ? Does it 



A-t-il fallu? 

been necessary? 

Avaitil fallu? Had it 

been ? 
Eut-il faUtt? Had it 

Aura-Ml fallu ?WiU it 
have been? 

Aurait-U fallu? Would 
it have been? 



not freeze ? 
Ne d^g^le-t-il pas 
N**ch3re-t-il pas 
Ne grSle-t-il pas 
Negi^Ue-t-ilpas 
Ne neige-t-il pas 
Ne bnune-t-il pas 

Pott p. Fallu. 

Has it Nefaut-ilpas? Is it not 



necessary? 



Was 



Ne fftUait-U pas ? 

it not? 
Nefallut-ilpas?Wa3it 

not? 
Nefaudra-t-il pas? Will 

it not be? 

Ne faudrait-il pas ? 
Would it not be ? 



N'a-t-a 
not 
NVWl 
NVt-il 
N'a-t-il 
N'a-i^il 
N'a-t-il 
N'a-t-il 



pas gel^? Hasit 
been freezing ? 
pas d^gel6 
pas^clair^ 
pasgrfil^ 
pasgr&dll6 
pasneigd 
pasbruind 



N'a-t-il pas fallu? Has 
it not been neces- 
sary ? 

N'avaiMl pas fallu? 
Had it not been ? 

N'eut-il pas fallu ? Had 
it not been ? 

N'auia-t-il pas fallu? 
Will it not have 
been? 

N'aurait-il pas fallu? 
Would it not hare 
been? 



Y AVOIR. 

Y a-t-il? Is or are! Y a-t-il en? Has there N'y a-t-il pas? Is or are 
there? I been? i there not? i 

T ayait-U ? Was there ?. Y avaiUl eu ? Had N'y avait-il pas? Was 

I there been? i there not r i 

Yeat-ii? Was there? ; Y eut-il eu? Had there' N'y eut41 pas? Was 

I been? I there not? I 

Yamtirlril? Will there Y aurart-il eu? WiU N'y aura-t-il pas ? Will 
be? I there have been? I there not oe? 

Y aorait-il? Would Y aurait-U eu? Would N'y aurait-il pas? Would 
there be? there haye been? f there not be? 



N'y a-t-il pas eu ? Has 

there not been ? 
N'y avait-il pas eu? 

Had there not been ? 
N'y eut-il pas eu? Had 

there not been ? 
N'y aura-t-il pas eu? 

Will there not have 

been? 
N'y aurait-il pas eu? 

Would there not 

have been? 
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PASSIVE VERBS. 

Tho iMUHdT« rerbs an foimed wiAh the anzUiary Mrs and the past partieiple of a vtib 
denoting an aeti<m which the person speaking, spoken to, or spokm of, soffers from some 
•thcar person or thing, audits past partioiple agrees in gmderModnambervlththAanhiect. 

MOD£L OF A PASSIVE YSRB. 
Etre aim6, aim€s, aim^ ou aimies, to be loved. 

amruB txssks. Ikmcativi. coMPOogp tkkses. 

PrssMt PattindU^Ue 



Je snis aim6 ou aim6e, / am loved 

Ta es aim6 ouaim^ 

n est aim6, Elle est aimte 

Nous sommes aimis ou aimtes 

Tons dtes aim6 ou aim^s, aim€e ou aimfies 

Us sont aimte «m EUes sont aim^es 



J*ai ^ti-aimi ou aim^e, I have been loved 

Tu as ^ aim6 ou aimee 

II a ^ aim6. Elle a H6 aim^e 

Nous avons et^ aimfis ou aim6es 

Yous aves 6t6 idm6 ou aim68, aim^ ou aim^M 

Us ont 6t6 aAmi6s, EUes ont ><t6 aim£es 



CoQJogate the other tenses in tiie eame manner. 

CONJUGATION OF THE VERB CRtER, TO CREATE. 
1. Cr6er, to ereate. 2. Cr6ant, creating. 3. Cr^, m. cr^,/. created. 4. Je crte, ta 
4sr(e8,ilcrte, nous croons, Toasertoi,ilscrtoit. 5. Jecr6ais,d(c.,noa8er6ion8,Touser^ex, 
ils o^Saient. 6. Je cr6ai, &c. 7. Je orierai, &c. 8. Je cr^eiais, &c. 9. Cr^ crfons, erto. 
10. Que je erte, Ac., que nous ergons, qoe vous cr^iez, qa*ils er6ent. 10. Qne je rrfasoo, Ac 
Conjugate in the same way :— reorder, gr^r, d6sagr£er, ragr^er, proor6er, and supple. 
The pupils will remark that tiie rerbs in ier keep the two £e in all the conjugation excepting 
before the vowels a, o, i. 

FORVATIOX OF THE TeVSES. 

The five primitive tenses of verbs are :— 1. The pr«$ent of the inHMiUime. 3. The prmext 
participle. 8. The poet participle. 4. The preeeiU of the iudieatitfe. 8. The prtterUo w 
post definite. They form the other tenses, as follows :— 

The inHiUtive forme : 

1. The future by changing r, oiri or re into rai, ros, ret, n»«,i«s, ront, as— jejMrtevrf, 
tu fitUrae, il receora^ nous vendrone, itc 

2. The conditional by changing r, otr, re, into rais, rait, mtt, rioM, riee, raientf as— j« 
porteraie, tvi finiraie, il reeevraitt nous vendrtons, Ac. 

The present participle forme : 
1. The three persons plural of the present of the indicative by changing ant into out 
es, and ent, as— portant, nous portone, vous finieees, ils vendent. The verbs of the third 
oonjugation are an exception, and change evan< into oivent for the third person plural, 
•»— ils refoivent. 

3. The imperfect of the indicative by changing ant into aie^ a»s, att, ieue, ies, aierntt mO" 
je portats, tu Jtmssais, il recevait, nous oendtons, &c. 

3. The present of the subjunctive by changing ant into e, ee, e, tons, ies, ent, as— <fu« fe 
portef<iuetufini88e8,<piUlvende, &c. The verbs of the third conjogation are an exoeptien, 
and change evant into oive, oives, oive^ evtoiis, evie«, oivent, sa~queje refoivs, Ac 

The past participle forms : 

All the compound tenses by means of the verbs avoir and itre, as— j'ai port6, je snis 

The present of the tndtcat vejorms : 
The imperative mood by the suppresf ion of the pronoims tu, nous, voui, as— tu portes, 
parte, • nous portons, portons; vous portez, porte . 

The preterite or past definite forms : 
The imperfect of the subjunctive by chansin? ai into cuse, asses, &t, assions, aaaies, 
assent for the first conjugation, and by adding ee for the three others, as— is portai, que je 
portasee, &c., je finis, que jefinisee ; je re9U8, que je re^usee ; je vendia, que je vendisse, Ik. 

* The second person singular of the imperative of the first conjugation only does ooC 
take the «. 
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SECOND TEAB. 

Grammar and translation into English of easy narrative sen- 
^nces. Ten pages of a French conyersation book approved 
by inspector. 

Semarki on the spelling of tome Verba of the Fir$t Cot^ugation, 

Verbs ending in ger take the e after the g before the Towels a o, to keep its soft 
pronunciation, as — ^manger, to eatt mangeant, mangeons. 

In verbs ending irith eer the c takes the cedilla (9) before the vowels a 0, to 
keep the soft pronunciation, as— placer, to placet nous itlaQons, je pla^ais, &c. 

Verbs having an e mute in the penultimate syllable (or last syllable but one), 
change the e into i when the following syllable is silent, as— mener, je mtee ; semer, 
je sdme; je mineral, je s^erai. 

Verbs having an d into the penultimate syllable change the ^ in ^ before the ter. 
minations e, «•, ent only, as — esperer, to hopct j'espdre, tn esperes, il espere, nous 
ettp&taoB, vons esperez, ils esperent. 

The same rule is good for verbs ending in dler and eter^ having the acute accent 
on the i of the last syllable but one, as— r6v6ler, je r^vdle ; empidter, j'empidte, Ac, 



Verbs ending in eler or eter double the consonants 2, t before e mute, 
appeler, to call ; j'lippelle, j'appellerai, &c. Jeter, to throwy je jette, je jetterai, 
&c ; but write with one I or one t, nous appelons, vons appelez, &c. ; nous jetons 
Tous jetez, Ac., ils jet^arent, because the vowel which follows the I or t is not mute. 

The following five verbs are an exception to the above rule. Acheter, to buy ; 
bouieler, to torment; geUXf to freeze ; harceler, to harau; peler, to p«al, ta^e 
the k before e mute, as— acheter, j'achdte ; geler, il g^le ; peler, je pdle ; harceler, 
jehavoele. 

Verbs ending in iger or ier keep the acute accent through all the conjugations 
as — prot^ger, U> protect; je protege, je protegeais, &c.: ore^r, to creaie ; je cr^, 
&c. (See page 82 the model of the verb crier). 

Verbs ending in ayer^ oyer^ and uyer generally change the y into i before e mute 
as — ^payer, to pay ; ployer,.to bend ; je poie, je pk>ie, je paierai, je ploierai, &c.; 
and take y and i at the first and second person plural of the imperfect of the 
indicative and of the present of the subjunctive, as— Nous payions, vous ployiez^ 
que nous payions, que vous ployiez. 

Verbs ending in ievj having the present participle in iant^ as — prier, to pray ; 
lier, to tie ; nier, to deny ; take two i'< in the first and second person plural of 
the imperfect of the indicative and the present of the subjunctive, as — ^Nous priions« 
vous priiez, nous liions, vous liiez; nous niions, vous niiez, que nous priions, qaan 
TOUS pdiez. Ac. 

7* 
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Exercises on Verbs of the First Conjugation. 

Indicatiyb Mood. 



FBESBNT. 



1. Jejporte, I carry ^ I do carry or wear, 

I am carrying 
B. Je ne porte pas, J do not carry, &c. 
5. Porte-je, do I carry f Ac. 
7. Ne porte-je pas, do I not corry ? &o. 



PAST INDEFINITE. 



2. J*ai port6, 1 have carried, &c. 

4. Je n'ai pas port^, Ihave not carried, 

&c. 
6. Ai-je port6, have I carried f Ac. 
8. N'ai-je pas port6, have I not carried f 

&o. 

N.B. The nnmbers of the phrases in the exercises correspond with the tenses, 
bat not always with the first person — the pupil being acqoaiuted with the four 
regular conjugations will find easily the right person. 

Translate into XSnglisli: (1.) 

1. Je porte cette chaise dans la cbambre de ma m^re. 2. Tn as 

doling ton pain an paavre. 8. Ma soear ne prdte pas ses livres k 

tout le monde. 4. Nous n'avons pas dans^ dans le grand salon. 

6. Parle-t-il {or est-ce qu'il parle) an jardinier? 6. Avez-vous 
Tamass6 I'^pingle qui 6tait sur le tapis ? 2. Oni, je Tai ramass^e. 

7. Ne dessinez-YOus pas toujoors dans la salle & manger? 8. 
N'ai-je pas dessin^ Tarbre du jardin ? 

Translate into Freneli: ' (2.) 

1 . I give my pens to my sisters. 1 . I am speaking to my brother. 
2. Ton have spoken daring the lesson. 3. He does not carry the 
desk of the school. 4* We have not burned the letter. 5. Do you 
draw on your copy-book ? 6. Have you drawn the tree ? 7. Do you 
not lend your ruler to the pupil ? 8. Have you not picked up the pin? 

IMPEBFEOT. 

1. Je portais, I was carrying, I used 
to carry 



PLUPERFECT. 

2. J'arais port6, 1 had carried, Ao. 
4. Je n'avais pas porte, I had not 

carried, &c. 
6. Avais-je porte, heul I carried f &e. 
8. N*avaiB-je pas port^, had I not 

carried ? 



3. Je ne portais pas, I was not carry- 

ing 
5. Portais-je, was I carrying 7 &o. 

7. Ne portais-je pas, was I not carrying ? 
N.B. The Imperfect is used : 1. to denote an action not oonolndcd, or going cm 

while another took place. 2. To express an action habitual at a specified period. 

8. After the conjunction si, if, the imperfect is used instead of the conditional. 
Translate into Engllsli : (3.) 

1. Je demeurais 4 Paris d. cette 6poque. 2. J'avais apport^ mon 
livre. 3. line parlait pas tant autrefois. 4. Nous n'avions pas en- 
core chants. 5. Emportiez-vous les fleurs du jardin ? 6. Aviez-vous 
rencontr^ les enfants avant eux? 7. Ne fermiez-vous pas la porte 
tons les soirs ? 8. N'aviez-vous pas invito votre cousine ? 1. Si 
je lui donnais ce qu'il demande, me donnerait-il mon livre ? 
Translate into X*reneli : (4.) 

1. I was living (or I used to live) in (k) London. 2. I had 
spoken to the father before you. 3. He was not singing when he 
was young. 4. I had not shut the door. 6. Were they inviting 
the children. 6. Had they taken away the pencils ? 7. Were you 
not meeting the farmers in the village? 8. Had they not given 
the flowers to the children ? 1. If I were to give him what he asks. 
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EzEBOiSES on Verbs of the First Conjugation, 



PBXTSRITK, OB PAST DBFIKITK. 

1. Je portai, I carried^ I did carrf 
8. Je ne portal pas, I did not carrjf 
5. Portai-je, did I carry f 
7. Neportai-je pas, did I not carry f 



PAST AMTEBIOB. 

8. JPeiu port^ J had carried 

4. Je n'eus pas porte, J had not carried 
6. Eos-je port(6, had I carried f 

5. N'ens-je pas porUffcod J not carried f 



N.B. The Preterite, or Past Definite, is used to express that the act is done or 
complete at a spedfiod time entirely elapsed, as — Je parlai hier h. notre i>ere. 

The Past Indefinite is often nsed in speaking instead of the Past Definite, as — 
J*ai porte instead of Je portaL 

Fleorer, to weep. D6s qne, cu soon as. Platdt, no sooner, 

A peine, scarcely. 

Ttranfllat* into Bnglisli : (5 .) 

1. Je parlai k nn homme qne je rencontrai dans le bois. 2. Dds 

qne j*ens allnm6 le fen il arriva. 3. Nons do d^chirSmes pas nos 

robes. 4. Je n'ens pas plntdt parl6 qn'il entra. 5. A qni donnd- 

Tent-ils lenrs livres ? 7. Ne dejenn&tes-vous pas mardi matin aveo 

Totre oncle ? 5. Qne mangdrent-Hs pendant Tbiver ? 1. lis man- 

gdrent des pommes de terre. 6. A peine ens-je parlS qn'il plenza.' 

Menbler, to furnish. 

Tran^lat* into Freneli : (6.) 

1. I fnmisbed my little honse before tbe winter. 1. We met 

seyeral men in tbe wood. 3. I did not break yonr nmbrella. 7. 

Bid we not dine at your uncle's ? 1. I spoke to a gentleman whom 

I met. 5. Did you speak to tbe grocer ? 5. Wbat did they eat 

last week? 1. They ate (some) fruit and (some) yegetables. 

The Past Anterior is generally reqairnd after such wozda as— A peine, dds que, 
ansditdt que, uientSt, plntdt, qoand, lorsqoe. 

FUTUSE. 



1. Je porterai, JictU or BhdU carry 
8. Je ne portend pas, IwiU not carry 

6. Porterai 'je, thaU I carry f 

7. Ne porterai- je pas, thail I not carry f 



7UTUBE PAST, OB AKTSRIOK. 

2. J'anrai port^ I will or shall hove 

carried 
4. Je n'anrai pas port6, 1 wiU not have 

carried 
6. Aurai-je port6, ehall I have carriedt 
8. N'aurai-je pas port^, ihall I not 

have carried f 



TraaiOat* into Englisli : (7.) 

1. Je boutonnerai mes bottines et celles de ma sceur. 2. Yons 
anrdz din6 avantdeux beures. 3. Je ne donnerai pas mills francs 
pour ce cheyal. 4. Yous n'aurez pas d6jeun6 avant son (m.) 
arriv^e. 5. Dicterez-vous cette fable aux 61dves? 6. Aura-t-il 
ietmk la porte k temps ? 7. Ne donnera-t-il pas les priz lui-mSme. 

Habiller, to dress. 

Ttranfllat* into French : (8.) 

1. Sbe will button her boots. 3. You will not dine in this 
house. 5. Will you dictate the fable to the little boy? 7. Shall 
you not dress your little sister. 8. Will they not have dined 
before his arrival ? 
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EzBBCisss on the Verbs of the FmsT Conjugation, 

CoMDiTioKXL Mood. 



PBBS'BNT. 

I. Je porterais, I would or ihould 

carry or wear 
8. Je ne porterais pas, J shotdd not 

carry 
5. Portez«i8-je, thouldl earryorwearf 
7. Ne portends-je pas, wotM J not 

carry ? 



PAST. 

2. JTatirais port^, I wovld have carried 
4. Je n'annds pas port^, 1 thoiUd not 

have carried 
6. Aturais-je port^, ihould I have 

carried? 
8. N'anrais-je pas parte, ekculd I not 

hone carried f 



Vranalat* into BngUali : 

1. J'aimerais cet enfant s'il Mait sage. 2. Vons aoriez mang6 
des fruits si vous aviez M k la campagne. 3. Je ne coaperais 
pas ces flenrs sans votre permission. 4. Je n'aorais pas port^ 
cette lettre d, la poste avantr midi. 5. Yoyageriez-vous si vons 
aviez de Targent? 6. Anriez-yoiis Toyag6 si je vons avais accom- 
pagn6? 7. Ne porteriez-vous pas nne robe de soie si vous en 
aTiez nne? 8. N'auriez-yons pas donnS de Targent si cette femme 
si Yoos en aviez en ? 

(XO.) 
VranaZat* into Tmath, : 

1. I wonld give you a watch if you were good. 2. Ton should 
have eaten less. 3. They would not cut the little trees. 4. We 
would not have left your horses in the field. 6, Would you give 
the apples to the children if they were wise? 6. Would you have 
paid (pay6) the man if you had had the money? 7. Would you 
not wear a hat if you (en) had one ? 

iMPSKATirB Mood. 

1. Porte, 2. Qn*!! ports, 8. Portons, 4. Portez, 6. Qn'ils portent. 

Wear or carry Let him wear Let ue wear or Wear or carry Let them wear 

(thou) or carry carry (you) or carry 

6. Neporte 7. Qa'ilneporte 8. Ne portons 9. Ne portez 10. Qa'Usnepor- 

pas, pas, pas, pas, tent pas. 

Do not wear Let him not wear Let ue not wear Do not wear Let then not 

or carry or carry or carry or carry wear or carry 

(11.) 
T!raxulat« Into BngUab: 

3. Aimons Dieu, mes enfants. 4. Portez cette lettre k la poste 

8. N'^coutons pas cet homme. 9. N*imprimez pas cette page. 4. 
Aimez-vous les uns les autres (one another) 

(la-) 
Translate into FTencb: 

4. Love God and you will be happy. 3. Let us print this book. 

9. Do not wear your shawl. 3. Let us dine early (de bonne heure). 
3. Let us love one another. 
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ExEBCiSE8 on the Verbs of the Fiest Conjugation. 

BuBJUNcnvE Mood. 



FBESSOT'* 

1. Qne je parte, thtU I earry, or that I 

may earry 
8. Que je ne porte pas, that 1 may not 

earry 



PAST. 

2. Qne j'aie port^ ihat I may hone 

carried, 
4. Qne jen'aie pas poit^, that I may not 

have carried 



Ttanalata into SntfUab: (18.) 

1 H d6sire que je prSte ma montre d. ma soenr. 1. H fant qne 
je porte cette lettre an ministre. 4. II est possible qu'ils n'aient 
pas demeorS dans cette ville. 

Tkanalata into Frendi: (14.) 

1. That I may pardon yonr fault. 1. That they may water the 
garden before seven o'clock. 3. It is possible that I may not wear 
this shawl. 



XMPKBFBCT. 

1. QaejepOTtasse, that I might carry 



PLX7FSBFKCT. 

2. Que j'ensse porte, that I might have 

carried 
4. Qnejen'eassepasport^, (hotlmtj^M 

not have canied 



8. Que je ne portasse pas, ihat I might 
not carry 

Bester, to ttay, 

Tiranalat* into Engliali : (lA*) 

1. Ma m^re d^sirait que je donnasse de Targent an pauvre. 1. 
Mon pdre d^sirerait que mon fr^e rest&t aveo lui. 1. £lle dou- 
tait que sa soeur arriy&t ce matin, 

Bespecter, to respect, 

nrmmdate into Freneb : (16.) 

1. That I might fall (tomber) in the street. 3. That I might 
not respect my uncle. 3. That he might not speak at random (i 
tort et k travers). 

PRINCIPAL RULES FOR THE SUBJUNCTIVE. 

The subjunctive is generally used after verbs expressing will 
wishf douhtj fear, surprise, joy, sorrow, &c. After some impez 
sonal verbs marking necessity, command, diffi>culty, when they are 
followed by que. 

After some conjunctions, as — afin qv£, avant qv>e, hien qu£,pour 
que, jusqu'a ce que, soit qu£, &c. 

The following require ne before the subjunctive : a moins que, de 
peur que, de crainte qv£, 

USE OF THE TENSES OF THE SUBJUNCTIVE. 
When the first verb is in the present or future, use the presex:^ 
of the subjunctive, but when in a past tense or in the conditional, 
use the imperfect of the subjunctive, as — je desire qu'il donne ; 
j*ai desirS qu*il donndt ; j'exigeais qu'il port&t ; je voudrais qu'il 
arrivat. 
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Exercises on the Vei^bs of the Second Covjttgation, 



iHDiCATivz Mood. 



FSCSENT. 

!• Je finis, IJinUh, J am finishing, Ido 

finish 
9. Je ne finis pan, J do not finish 
5. •* inis-je, do I finish ? 
7. Ne fixiis-je pas, do I not finish f 



VAST INDKmilR. 

2. rai&Di^ I have finished 

4. Je n'ai pas fini, I have not finished 

6. Ai-je fini, have I finished ? 

8. N'ai-je pas fini, have I not finished f 



(17.) 
Translate into Bnglisli: 

1. Je finis mon thdme. 2. Yons avez choisi la plus belle fleur. 

3. Nous ne salissons pas nos robes. 4. Yons n'avez pas agi avec 
prudence. 6. Est-ce que j'ai agi contre vous? 6. Avez-vous 
b&ti cette maison ? 8. N'avez-vous pas fini voire thdme avant lui ? 

(18.) 
Translate into French : 

1. I am finishing my letter. 2. They have built this house in 
(en) sixty days. 3. We do not punish the pupils without a cause 

4. You have not blushed in speaking to her? 5. Do you obey? 
6. Have I soiled your carpet ? 



lUPEBFEGT. 

1. Jefij^iBBaiB, I was finishing, I used to 

finish 
8. Je ne finissaispas, I was notfinishing 

6. Finissais-je, was I finishing ? 

7. Ne finissais-je pas, was I not finish- 

ing} 



PLXTPEHFXCT. 

2. Tavais fini, I had finished 

4. Je n'avais pas fini, I had not finished 

6. Avais-je fini, had I finished f 

8. N'avais-jepaBfini,A(ui iTtot^Inis^dj 



(19.) 
Translate into Englisli : 

1. J'ob6issais tou jours k mon pSre. 2. Yous aviez beaucoup 
grandi pendant cette ann6e-lsl. 3. Nous ne rOtissions jamais la 
viande. 4. Nous n'avions pas blanchi les murs du jardin. 5. 
Ilemplissiez-vous vos devoirs envers vos parents ? 8. N'aviez- 
vous pas sali le tapis ? 

Bemplir, to fulfil. 

(ao.) 

Translate into lYsneb : 

1. I was growing very much. 1. I used to finish my exercises 
before him. 4. You had not blackened the wall (mur). 3. We 
were not roasting the meat. 4. You had not obeyed (to) the 
mistress. 5. Were you acting against them ? 8. Had you not 
fulfilled your duty (devoir) ? 
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ExBBOiSES on the Verbs of tJie Second Conjugation, 



PRETKBITE, OB PAST DEFINTTE. 

1. Je finis, J ftnisJied, I did finish 
H. Je ne finis pas, I did not finish 
5. Finis- je, did I finish f 
7. NB&roB-iejfoa, did I not finish f 



PAST ANTBBIOB. 

2. S'exa&Dif I had finished 

4. Je n'eus pas fini, I had not finished 

6. Ens-je fini, had I finished f 

8. N'eoB-je pas fini, had I not finished f 



(ai.) 



Tranalata into XSnglisli: 

1. Je finis mon travail la semaine demidre. 2. Qnand T^ldve 

eut ob6i, le maitre lui pardonna .3. L*6t6 dernier je ne blanchis 

pas ma maison. 5. Quand choisirent-elles ces 6tofEes ? 7. Poor- 

qnoi ne finirent-ils pas leors thdmes ? 5. Qnand ayertites-Yoos Totre 

f rdre dn danger ? 

(22.) 
TraaiOat* into Freneb: 

5. Did yon blnsh in (en) speaking to them? 3. I did not blush 

in (en) speaking to my father. 1. I finished my work in (k) time. 

3. You did not warn the little boy. 7. Why did you not whiten 

your house last year? 

FUTuax. 
1. Je finirait I shaU or toiU finish 

8. Je ne finirai pas, IshaU not finish 

6. FimxtA-iey shall I finish? 

7. Ne finirai-je pas, shtUl J. not finish ? 



FUTUBX PAST, OB ANTERIOB. 

2. J*anrai fini, I shaU or toiU have 

finished 
4. Je n'anrai pas fini, I shall not have 

finished 
6. Anrai-je fini, shall I have finished f 
8. N'aarai-je pas fini, shall I not have 

finished f 



(28.) 
TraaiOat* into Bnglisli : 

1. Je nourrirai yos pigeons pendant Yotre absence. 2. Elle 

aura Yemi la table aYant votre arriY^e. 3. Vous ne le punirez pas 

8*il est sage. 4. Yous n'aurez pas fini Yotre lettre aYant midi. 

5. Aboliront-ils cette coutume ? 6. Aurez-Yous rempli toutes ces 

bouteilles aYant minuit ? 

Gamir, to furnish. 

(24.) 
TraaiOata into Freneli : 

1. I will feed your horses and your cows during your absence. 

2. We shall haYe Yamished the door in (H) time. 3. Tou will not 

furnish your house this quarter (trimestre). 5. Shall you applaud 

the singers? 3. I shall not build a house in this neighbourhood 

(Yoisinage). 



Exercises on the Verbs of the Second Conjugation. 



CoNDxnoKAL Mood. 

PBXSBHT. 

1. Z^^oSxdiBtlthovkldorwouldfinith 



8. Je ne finirais pas, Ithould not finish 

5. Finirais-je, should I finish f 

7. Ne finirais- j6 pas, should I nat finish f 



PAST. 

2. J'anrais fini, I should or would have 

finished 
i, Je n'anrais pas fini, J should not 

have finished 
6. AxaaiB-ie&mfShouldlhave finished f 
8. N'annJs-je pas fini, should I not 

have finishid f 



(25.) 
Tftuifllat* into TBngHiili; 

1. Je b&tirais one maison si j'avais de Targent. 2. Tons aoriez 

puni r^l^ve s'il n'avait pas fait son thdme. 3. Je n'agirais pas 

sans Yotre permission. 4. Je n'aorais pas blanchi les mors dn 

ch&teau sans votre ordre. 5. Agiriez-vons antrement (otherwl5e[ f 

7. Ne choisiriez-YOus pas cette graynre (engraying) f 

(ae.) 

Tftufllate into Freneli : 

1. I would finish my exercise if I had a pen. 1. I would pimish 
yon if yon were idle. 4. You would not have soiled your coat 
(habit) if you had been good. 5. Would you build a house in this 
Tillage if you were rich f 7. Would you not act better (mieuz) than 
his brother ? 



Ikfsrative Mood. 

1. Finis, 2. Qn'il finisse, 8. Finissons, 
Finish {thou) Let him finish Let us finish 



6. Ne finis pas, 

Do not finish 
(thou) 



7. Qn'il ne 
finisse pas, 
Let him not 
finish 



8. Ne finissons 

pas, 
Let us not 
finish 



4. Finissez, 
Finish (ye or 

you) 
9. Ne finissez 

pas, 
Do not finish 

i»ou) 



6. Qn'ils finis- 
sent. 
Let them finish 
10. Qa'ils ne 
finissent pas. 
Let them not 
finish 



(27.) 
Translat* into XSngUsli : 

1. Avertis-le. 3. Choisissons-les. 4. B6nis6ez-la. 3. Gkmis- 

sons-les. 9. Ne I'avertissez pas (m.) 8. Ne la punissons pas. 

8. Ne les choisissons pas. 

(as.) 

VranaZat* into Txtmith. : 

1. Warn her. 1. Warn him. 4. Bless them. 9. Do not 
demolish it (m.) 9. Do not punish him. 8. het us not choose 
them. 
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ExKRCiSES on tJie Verbs of the Second ConjugeUum* 



SuBjxmcTzvB Mood. 



PBEBSHT. 



1. Qas je finisse, thatlftniihyor that I 

fiwg finish 
SL Que je ne flnisae pas, that I may not 

fifUah . 



PAST. 



2. Que j'aie flni, that I havefinithtdy 
or Ihat I may have finUhed 

4. Que jo n'aie iMM flni, that I may not 
havefiniihed 



(2».) 
nraatfata Into BnglUli : 

1. n faat que je finisse mon travail aajourd'hni. 2. H fant 
que Tons ayez choisi avant une Ixeure. 3. U est possible que je 
ne b&tisse pas dans cette rue. 4. II est possible que je n'aie pas 
fini mon livre avant la noit. 

(SO.) 
VranaZat* into Freneh : 

1. It is necessary that I build a house near (prds) the village. 

2. It is possible that I may have finished my work for Saturday. 

3. It is possible that I may not finish my translation (traduction) 
to-day. 4. It is possible that I may not have succeeded (r^ussi) 
in that undertaking (entreprise). 



lUPBRFECT. 

1. Que je finisse, that J, or that I mighty 

finish 
8. Que je ne finisse pas, that I might 

notfinish 



PLUPERFECT. 

2. Qne j'ensse fini, that I might have 

finished 
4. Que je n'ensse pas fin!, that I might 

not have finished 



(81.) 

Tftufllate into Bnglisli : 

1. n fallait que je noircisse le cadre (frame) de ce tableau. 2. 
n 6tait n^cessaire que j'eusse fini avant midi. 1. A quelle heur«> 
fallait-il qu'il finit son dessin. 3. H fallait qu'elle ne salit pas 
8a robe. 

(32.) 
Tranidat* into Freneh : 

1. That I might whiten the wall. 2. That he might have 
succeeded in his undertaking. 3. In order (afin) that I might not 
soil my drawing. 
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ExEBCiSES on the Verbs of the Thibd Conjiigation, 

Indioativb Mood. 

PBESENT. PAST INDSFDIITB. 



1. Je TOQcis, I do receive^ I am receiving 
8. Je ne re<;oiR pas, I do not reeeivet &o. 
5. Be^ois-je, do I receive f 
7. Ne re^ois-je pas, do I not receive ? 



2. JTai re<;a, I have received 

4. Je n'ai pas reQO, J have not received 

6. Ai-je re^o, have I received f 

8. N'ai-je pas re(;a, have Inot received f 



CONJUGATION OF THE YEBB DSVOIB, TO OWE. 

1. Devoir, to owe ; 2. devant, owing ; 8. dii, owed ; 4 Je dois, dois, doit, 
devons, devez, doivient; 5. je devais, &o.; 6. je das, &c.; 7. je devrai, &c.; 8. je 
deyrais, &c ; 9. dois, devons, devez ; 10. que je doive, &c. ; 11. que je doase, &c. 

(88.) 
Translate into Snglish: 

1. Je reqoia mon argent tons les samedis. 2. lis ont aperQU lliomme qui est 
dans le bois. 8. Vous ne reoevez pas tout le monde. 4. Us n'ont pas aperf n 
Toiseaa qui chante but les branches de ce gros arbre. 5. Aperoevez-vons on 
vaisseau sor la mer ? 6. Avez-vous dd de I'argent k oe marohand ? 8. N'avez<voo8 
pas re^u ma lettre ? 

(84.) 
Translate into Frendi: 

1. I receive my friends every day. 2. They have received the goods (marchandises) 
this morning. 8. Yon do not perceive the bird on the branches of that tree. 

4. Yon have not conceived snch an idea (idee) of him. 5. Do I owe yon any 
money ? 6. Have yon received my letter ? 1. I am receiving a letter. 

IMPEBFSCT. PLUPBBFECT. 

1. Je recevais, J was receivit^fy I need 
to receive 

8. Je ne recevais pas, J was not receiv- 
ing 

5. Becevais-je, was I receiving 1 
7. Ne recevais-je pas, was I not receiv- 



2. J'avais regn, I had received 

4. Je n'avais pas reg n, I had not re- 

ceived 
6. Avals- je re^n, had I received f 
8. N'avais-je pas refu, had I n^t re- 



xng f ceived ? 

(85.) 
Translate into SngUsh: 

1. Quand j'etais k Paris, je recevais mes amis tons les mois. 5. Ou les receviez- 
vons. 1. Je les recevais dans ie grand salon. 4. Nous 6tions k Paris depnis huit 
jonrs et nonsn'avions pas encore re^u de lettres. 6. Aviez-vous con^a oette idte 
pendant que vous 6tiez en France if 

(86.) 
Translate into rrench: 

1. I used to receive a letter every day. 2. We had received the news (nonvelles) 
in {k) Paris. 5. Were yon receiving (one) thousand francs a (par) month? 4. I 
liad not received news from him before you. 
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ExEBdSES on the Verbs of the Thibd Conjugation, 



PKRTBBITS, OR PAST DEFINITK. 

1. Jere<;afi, I received^ I did receive 
8. Je ne reQos pas, I did not receive 
5. Be^us-je, did I receive } 
7« Ke le^iu-je pas, did I not receive f 



PAST ANTBBZOR. 

3. J*eiiBTe^ny I had received 

4. Je n'eus pas re<;a, I had not received 
6. Eos-je re<;a, had I received t 

8. N'eus-je pas refOtkadJfiof received? 



Associ^, partner, 

(87.) 
Tkanslate into Snglish : 

1. Je re^ns la semaine demi^re deux lettres, rone de mon fr^re 
Tantre de ma soeur. 1. Yons re^Cltes hier an cadean de voire 
oncle, Tonlez-Yons me le mo^trer ? 3 . Pendant deax ans je ne 
re^os aacnne lettre de mon associ^. 7. Ne re^orent-ils pas le mois 
dernier deux mille francs ? 5. Aper9lt6s-Yoas les moatons du 
haut de la montagne ? 

(88.) 
Tkanslate into French : 

1. I received last year three thousand francs. 3. When they 
■were at (k) Paris they did not receive any letter. 1. From the 
top of the mountain we perceived the sheep grazing (paissant) in 
the meadows. 



FUTURE. 

1. Je recevrai, IshaU or wUl receive 

8. Je ne receTrai pas, J will not receive 

5. Recevrai- je, shall I receive ? 

7. Ne recevrai- je pas, shall I not receive f 



FUTURE PAST, OR AKTBRIOR. 

2. J'anrai re^a, J shaU or toill have 

received 
4. Je n'aarai pas regn, I shall not have 

received 
6. Aarai-je reQa, shall I have received 
8. N'anrai-je pas recti, shall I not have 

received ? 



Jouer, to play, 

Tkanslate into SngUsli : 

1. Yenez (come) avec moi, vous apercevrez de loin les enfants 
jouant sur Therbe. 2. Yous aurez re^u I'argent qui vous est dft 
avant mon retour. 3. Yous ne recevrez pas d'argent avant huit 
jours. 5. Quand recevrez-vous une lettre de France. 5. Quand 
lecevrai-je de yos nouvelles (when shall I hear from you) ? 

(40.) 
Translate into rreneb : . 

3. I shall not receive him. 5. When shall I hear from you ? 
1, You will hear from me next week. 7. Will they not receive 
the children ? 5. Shall you receive the fish (poisson) to-day ? 1. 
No, I shall receive it to-morrow before twelve. 



i 
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ExEBGlSES on the Verbs of the Thtrp Conjugation. 

CoKDiTioNAii Mood. 



PBBBBirr. 

1. Je reoevrais, J $hould or would 

receive 
8. Je ne recevzais pas, I ehould not 

receive 

6. Becevrais-je, should I receive f 

7. Ne recevraiB-je vas, shottld I not 

receive} 



2. J'aorais re^ I ehould or voulf 

have received 
4. Je n'aorais pata re^o, I ghould not 

have received 
6. Annds-je reQO, should I have 

received ? 
8. N'anrais-je pas re^o, ehould I not 

have received ? 



Clocher, steeple. 

(41.) 
Tkanalate into Snglisli : 

1. J'aperceyrais les tours da ch&teati si j'^tais snr la ooUine. 
2. Vous auriez con^u ce projet aussi bien que lui. H. Yotis 
n'aperceyriez pas les vaisseaux da haat de cet arbre. 4. Je 
n'aarais pas re^a cet argent si je n'avais pas travaille. 5. Aper- 
cevrais-je le clocher da Tillage si j'etais sar la montagne? 6. 
Atiriez-yoas re^a le m^decin dans le petit salon ? 

(4a.) 

Translate into Frendi : 

3. I woald not receive a favoar from this man. 5. Woald your 
mother receive me ? 7. Woald yoa not receive yoar nephew if he 
came (venait) ? 2. Yon woald have conceived this project as well 
as he (woald). 3. Yoa will not perceive the sea from the top of 
this MIL 

iHPESATivE Mood. 



1. Begois, 
Meceive (thou) 

6. Nere^ois 

pas, 

Do not receive 

(thou) 



2. Qu'il receive, 
Let himreceive 

7. Qu'il ne 

regoive pas, 

Let him not 

receive 



8. Becevons, 
Let us receive 

8. Nerecevons 

pas, 

Let us not 

receive 



4. Becevez, 
Beceive {you) 



6. Qnllsre- 
ooivent, . 
Let them, receive 
10. Qn'ila ne 
pas, re^oiyent pas. 

Do not receive Let them not 
{you) receive 



9. Nerecevez 



(48.) 



Translate into Bnglish : 

4. Becevez oes dames dans le salon. 8. Becevons-les dans la 
salle k manger. 9. Ne recevez pas ces messieors aajoord'hoi. 
8. Ne les recevons pas da toat. 

(44.) 
Tkanslate into French : 

4. Beceive them to-morrow. 3. Let as receive them in ottr 
hoase. 8. Let as not receive them at all. 9. Do not reoeiye 
them on (le) Sanday. 
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EzEBOiSES on thfi Verbs of the Thibd Conjugation, 

Subjunctive Mood. 

FBESESrr. PAST. 



1. Que je ze9oiTe, that I may 

receive 
8. Que je ne reQoiye pas, that I 

may not receive 



2. Que j'aie re^n, that I may 

have received, 
4. Qae je n'aie pas repu, that I 

may not have received. 



Tlanfllate into BnsUiAi: 

1. Pensez-Toos qae je re^oiye tout le monde ? 2. Crojez-yoos 
(do yoa belieye) que j'aie re^a on tel homme chez moi? 3. II est 
possible qne je n'ax)er9oiye pas rennemi 3. II est possible qae je 
n'aper^oive personne. 4. II est possible qa'il n'ait pas aper^a 
le danger. 1. Croyez-yoas qa'il doiye de rargent^son banqaier? 

Ddsirer, to wish, 

(46.) 
Vranalate into Txtaai^i 

1. I wish him to receiye (that he may receive) a prize. 2. Do 
yoa beUeve that they have owed so much money to their neigh- 
boar ? 3. Do yoa think I shall not receive (that I may not re- 
ceive) their answer ? 4. It is possible that I may not have received 
the answer before yoar retam. 

nCPEBFECT. PLUPEBFECT. 



1. Qae je re^asse, that I might 

receive 
3. Qae je ne re^nsse pas, that I 

might not receive 



2. Qaej'eaEsere<;a,£^t JmtV^ 

have received 
4. Qae je n*easse pas repa, that 

I might not have received 



. (*7-) 
Vranfllate into Snglisli: 

1. Fallait-il qa^il reput des cadeaax qai n'^taient pas poor loi? 

1. II demandait qae je re^asse son ami chez moi. 1. Yoas doatiez 

qa'il consul ce pro jet. 2. Je doatais qa'il voas eut re^o. 

(48.) 
^Cranalate into Frendi: 

1. Was it necessary that he shoald receive the visitors ? 3. It 
was necessary that I shoald not receive him. 2. I doubted whether 
he woold have received him. 
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ExEBCiSES on the Verbs of the Foubth Conjtigation, 



Indicatxyb Mood. 



FBXSENT. 



1. Je Tends, IseU^ I do iell, lam selling 
8. Je ne vends pas, I do not sell 
5. Est-ce qae je vends, do I sell ? 
7. Est-ce que je ne vends pas, do I 
not sell f 



PAST IITDEFINITE. 



2. Xai vendn, J ha/ve sold 

4. Je n'ai pas vendn, J have not sold 

6. Ai-je vendn, have Isold? 

8. N'ai-je pas vendn, have I not sold f 



Translate into SngUsli: 



(*••) 



1. J'attends une lettre de Paris. 2. J*ai attendn pendant denx 
jours. 3. Je ne vends pas de marohandises anjonrd'hni. 4. Je 
n'ai pas attenda longtemps. 5. Est-ce que yous attendez qnel- 
qu'un? 6. Avez-vous rendu les livres aux 61^ves? 7. Est-oe 
qu'il ne vend pas ses cheyauz demain ? 8. N'avez-Yous pas r6- 
pondn k votre oncle ? 

(50.) 
translate into Freneli: 

1. I am expecting some trees from the country. 2. We have 
returned the books to the pupils. 3. "We do not sell our carriages. 
4. They have not lost their dogs. 5. Does she expect a letter 
from Ainerica ? 6. Have you heard the noise ? 



IMPERFECT. 

1. Je vendais, J was selling, or I used 

to sell 
8. Je ne vendais pas, I was not selling 
5. Yendais-je, was I selling ? 
7. Nevendais-jepas, was I not selling? 



PLUPERFECT. 

2. J'avais vendn, J had sold 
4. Je n'avais pas vendn, I had not sold 
6. Avais-je vendn, had I sold ? 
8. N'avais-je pas vendu, had I not 
sold ? 



(61.) 
Translate into SneUsb: 

1. Lorsque vous vendiez vos chevaux je vendais les miens. 2. 
J'avais d^fendu h votre frdre de parler a cet 61^ve. 3. Votre soBur 
ne descondait pas I'escalier en mSme temps que moi. 4. Yous 
n'aviez pas encore entendu ce bruit. ' 5. Correspondiez-vous alors 
avec votre oncle ? 6. Avait-il perdu ses lunettes ? 

(53.) 
translate into French: 

1. I was then losing my best friend. 1. Formerly we used to 
hear much (de) noise during the night. 3. We were not expecting 
anybody. 4. We had not yet sold our carriages. 5. Were you 
answering (4) your brother. 1. I used to melt the gold in (en) 
his presence. 
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ExEBCiSBS on the Verbs of the Foubth Conjugation, 



PBETEBITS, OR PAST DEFDOTB. 

1. Jo vendis, I sold, I did Bell 
8. Je ne vendis, Ididnot »ell 
5. Vendis-je, did I sell 1 
7. Ne vendiB-je pas, did I not $ell f 



PAST ANTERIOB. 

2. J'ens yendn, I had told 

4. Je n'eus pas vcndu, I liad not »old 

6. Eas-je venda, had I sold 1 

8. N'eos-je pas veudn, had I not sold f 



Translate into SngUsli 



(58.) 



1. Pendant son s^jonr (stay) en France il pordit tons ses amis. 
1. Le mois dernier je yencps mes chevaaz et mes yoitures. 3. Je 
ne r^pondis pas k ses questions. 5. B6pondirent-il8 aux lettres 
da banquier? 7. Ne perdirent-ils pas leur fortune Tann^e dernidre ? 
6. A peine eut-il venda sa maison qu'elle fat briil^e. 



Translate into French : 



(•«.) 



1. I lost my hat last Saturday. 3. I did not sell my horse be- 
cause it was ill. 6. Did you sell your cow because it was lame? 
7. Did they not lose their fortune in gambling (au jeu) ? 6. We 
had scarcely sold our house when it was burned down. 



FUTURE. 

1. Je vendrai, I shall or will sell 
3. Je ne veiKbai pas, I shall not sell 

5. Vendrai- je, shall I sell ? 

7. Ne vendrai-je pas, shall I not sell ? 



rUTUBS PAST, OB ANTSBZOB. 

3. J'aorai venda, I shall home sold 

4. Je n'aorai pas venda, I shall not 

have sold 
6. Aurai-je venda, shall I hone sold f 
8. N'aurai-je pas venda, shall I not 

have sold f 



(55.) 
Translate into SngUsli : 

1. Je rendrai I'argent que je trouverai. 2. Nous aurons sas- 
pendu les tableaux dans le salon arant Yotre retour. 3. Je ne 
fondrai pas le m6tal avant Yotre arrivSe. 4. A midi je n'aurai 
pas encore fondu tout Tor. 5. Entendront-ils le bruit des yoitures ? 
7. Ne r^pandra-t-elle pas le lait sur sa robe? 6. Aura-t-elle 
repondu k temps ? 

(56.) 
Translate into rrencb : 

1. To-morrow I will suspend your pictures. 2 . 1 shall have taken 
down my engraving before you arrive. 3. I shall not melt the 
silver before your arrival. 5. Shall you melt the gold, to-day ? 
7. Shall you not spill the milk on your dress ? 

8 
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ExEBOiSES on the Verbs of the Foubth Canjugatum, 

Ck>NDITIONAL MOOB. 



PBBSEirr. 
1. Je vendiais, I should or would ieU 

3. Je ne vendnis pas, IwotUd not $ett 

5. Yendrais-je, should I sell f 

7. Neveodrais-je pas, «ftou2dJ not self? 



PAST. 

2. J'aanis yendu, I should or would 

have sold 
4. Je n'amais pas Tenda, I would not 

have sold 
6. Anrais-je venda, should I have sold f 
B, VTaurais-je pas vendo, should I not 

have sold f 



(»7.) 

1. Je vendrais ma montre et mes bagaes si j'^taia sans argent. 
2. Yous aniiez corresponda avec oette maison de oommeroe si elle 
Yons avait 6orit. 3. Je ne lui vendrais pas ma maison s'il m'en 
offroit dix mille francs. 4. Je n^anrais pas attendn si longtemps 
si vous aviez et6 ici. 5. Me rcpoadriez-vous si je vons parlsus 
pendant la le^on. 6. Auriez-vons fondu Targeni si je Tons Tavais 
donn6 ? 7. Ce chien ne mordrait-il pas si on le touchait ? 

Translate into French : 

1. I should bear the noise of the carriages from this room. 2. 
I should have suspended the pictures in the drawing-room if I had 
not been ill. 8. ¥ou would not defend a bad case (cause). 4. I 
would not have defended this man. 5. Would you sell your house 
for ten thousand francs ? 6. Would yon have melted the silver 
before the staxtiug (depart) of the steamer (bateau k vapeor) ? 

Imperative. 

1. Vends, 2. Qu'il vende, 8. Vendons, 4. Yendez, 5. Qu'ils vendent. 

Sell (thou) Let him sell Let us ssU Sell (you) Let them seU 

6. Ne vends 7. Qa'il ne 8. Ne yendons 9. Ne vendez 10. Qa'ils ne 

pas, vendo pas, pas, pas, vendmitpas, 

JDo not seU Do not let Let us not sell Bo not sell Let them nc 

(thou) him sell seU 

Translate into BngllA : 

3. Yendons-lui nos vaches et nos moutons. 4. Yendez-moi oe 
tableau. 4. Entendez-le. 4. Bendez oe livre. 9. Ne r^pandez 
pas rhuile sur la table. 9. Ne lui repondez pas. 8. Ne les 
interrompons pas. 4. Etendez la nappe. 

(eo.) 

Translate into Vrsneb : 

9. Do not suspend the pictures to-day. 3. Let ns return the 
books to the pupils. 4. Hear them. 9. Do not hear them. 9. 
Do not interrupt me. 4. Spread the table-cloth. 4. Answer him. 
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Exercises on the Verbs of the Fourth Conjugation. 

Subjunctive Mood. 
psb8ent. past. 



1. Que je yende, that I sell, or 

that I may sell 
3. Qae je ne vende pas, that I 

may not sell 



2. Qae j^aie vendn, that I may 

haoe sold 
4. Que je n'aie pas yendu, tliat 

I may not liave sold 



TraniOate into XSngUah: 

1. II fant que je vende mes bijoux. 2. Qaoiqne nous ayons 
yeada ndtre arg3nterle (silver-plate) nous no sommes pas pauvres. 
v5. II est possible que le baromStre ne descende pas aajourd'hui. 
4. II est possible qu'il n*ait pas encore fenda le bois. 

(«a.) 

Tranalate iarto l*renc]i: 

4. Althoujrh we have not sold our silver-plate we have still some 
money. 1. I must hear the man before giving (de donner) my 
opinion. 2. Although I have split the wood I shall not bum it 
to-day. 3. It is possible that I may not sell my goods (marohan- 
dises) this week. 

IMPERFECT. PLUPERFECT. 

1. Que je yendisse, tliat I might 

sell 
3. Que je ne vendisse pas, that 

I might not sell 



2. Que j'eusse vendu, that I 

might have sold 
4. Que je n*eusse pas vendu, tJiat 

I might not liave sold 



(68.) 
Traxislate into Snglish: 

1. n fallait qu'il fondit Tor avant la nuit. 2. H aurait M 
])ocessaire que j'eusse r6pondu avant la fin de Tann^e. 1. II 
dtisirait que mon jErSre lui vendit sa maison de campagne. 

(64.) 
Traafllaito into Frsnch: 

1. That I might split the tree. 1. That he might interrupt the 
man. 2. It would have been necessary for me to sell (that I might 
have sold) mj- jewels before. 3. That I might not suspend the 
mctures. 

8* * 
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CONVERSATION. 

Directions for the Use of the Conversatioru 

The teacher will first read the sentences to the pupils, who, 
after having repeated them simultaneously after him, must trans- 
late them into English. When they have mastered the pronun- 
ciation, the teacher will separate the class into two divisions — one 
division asking the questions, and the other giviup: the answers, and 
vice-versd. These conversations ought also to be piven for dictation. 
lie, la, les, 1'. The article is repeated before each noun 

in a sentence. 

Questions. Beponses.' 

1. Avez-vous le livre? 1. J'ai le livre, la plume et les 

crayons. 
I have the book, the pen, and tiio 
pencils. 

2. J'ai achet6 la table, le fan- 
teuil et les chaises. 

I have bought the table, the aim- 
chair, and the chairs. 

3. n a le canif , le couteau et la 
r^gle. 

He has the penknife, the knife, and 
the ruler. 

4. Elle a les fleurs et les fruits. 
She has the flowers and the fmit. 

5. Us ont achet^ le cheval et la 
voiture. 

They have bonght the hoarse and 
the carriage. 

6. J'ai rei^u les lettres et les 

joumauz. 

I have received the letters and the 
newspapers. 

' XJta (m.), nne (f.), a or an; des (pi.), some. 



Have you the book ? 

2. Avez-vous achet^la table? 

Have you bought the table ? 

3. Votre frdre a-t-il le canif ? 

Has your brother the penknife ? 

4. Yotre soeur a-t-elle les fleurs ? 
Has your sister the flowers ? 

5. Ont-ils achet6 le cheval ? 

Have they bought the horse ? 

6. Avez-vous roQU les lettres ? 
Have you received the letters ? 



1. Avez-vous un encrier ? 

Have you an inkstand ? 

2. Yotre niSce a-t-elle un piano ? 

Has your niece a piano ? 

3. Voyez-vous un monsieur sur 

la route ? 
Do you see a gentleman on the road ? 

4. Apercevez-vous quelque 

chose? 
Do you perceive something ? 



1. Qui, monsieur j'aiun encrier 

de cristal. 
Yes, sir, I have a exystal inkstand. 

2. Non, madame, elle a une 

harpe (h aspirated). 
No, madam, she has a harp. 

3. Je vois un monsieur et deux 

dames. 
I see a gentleman and two ladies. 

4. J'aperpois des bateaux k 

vapeur. 
I perceive some steamers. 



Let the pupils ask the questions in all the simple tenses of the 
indicative and conditional moods, and put the same questions in 
the negative interrogative forms, according to the verb avoir (p. 78). 
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CONVEBSATION. 
an, a la, a V, aux, to the or at the. 



Questions. 

1. Ayez-Yous 6t6 au moolin k 

vent? 
Have yon been to the -windmill? 

2. Donnerez-TDOs le panier H la 

femme? 
BhaU yon give the basket to the 
woman? 

3. Parlerez-vouB aux onvriers ? 

Shall you speak to the workmen ? 

4. Irez-Yons an palais de cristal ? 
Shall yon got o the Czystal Palace ? 

5. Chanterez-Yoos 4 T^glise ? 
Shall yon sing at the chnroh ? 

6. Le ministre a-t-il parl6 H 

rhomme? 
Has the minister spoken to the 
man? 

7. Yotre soenr parle-t-elle 4 la 

couturi^re ? 
Does yoor sister speak to the dress- 
maker? 

8. Allez-Yons 4 raqaariom ? 

Are yon going to the Aqnariom ? 



BisPONSBS. 

1. Kon, j*ai 6t6 au moulin 4 eatu 

No, I have been to the water-mill. 
8. Je donnerai le panier et les 

pommes 4 1'enfant. 
I wiU give the basket and the apples 

to this duld. 

3. Ooiy et je parlerai aussi aux 

oaYriSres. 
Yee; and I will speak also to the 
workwomen. 

4. Oni, et j'irai anssi an mxis6e? 
Yes, and I shall also go to the 

moseom. 

5. Oni, et je chanterai anssi an 

concert . 
Yes, and I shall also sing at the 
oonoert. 

6. Non, il a parl6 anz ^ISycs. 
No, he has spoken to the pnpils. 

7. Non, elle parle an concierge. 
No, she speaks to the doorkeeper. 

8. Oni, etapr^s j'irai 4 rhdpital 

St. Thomas. 

Yes, and after I shall go to St. 
Thomas's hoepltaL 



a, to, at, or in, 
1. EcriYez-Yon84Yotre parrain? 1. Non, j'^cris 4 ma marraine. 



Do yon write to yoor godfather ? 

2. Demenrez-vons 4 Paris ? 
Do you live in Paris ? 

3. Yotre ami est il 4 Amiens? 
Is yonr friend at Amiens ? 

4. Irez-Yons 4 Cherbourg ? 
Shall yon go to Cherbourg ? 

5. Donnerez-Yous cette pendnle 

4 Yotre associ^ ? 
Shall yon give this timepieoe to 
yonr partner ? 

6. Sont-ils 4 Versailles ? 
Are they at Versailles ? 



No, I am writing to my godmother. 

2. Non, je demeure 4 Londres. 
No, I live in London. 

3. Non, il est 4 Bordeaux. 
No, he is at Bordeaux. 

4. J'irai 4 Marseilles. 
I will go to Marseilles. 

5. Non, je la donnerai 4 ma 

mSre. 
No, I will give it to my mother. 

6. Non, ils sont 4 St. Cloud. 
No, tliey are at St. Cloud. 



Put all the questions in the negatiYe interrogatiYC forms. 
81 is generally used instead of oui in answering a question in 
the negatiYe interrogatiYe. 
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COKVEBSATION. 
Bn, da la, de If, das, of tJw or /row the. Da, d', of or /rom. 



Questions. 

1. Ayez-Yons parl6 dn chateaa ? 

Have joa epoken of the castle ? 

2. A-i-il parl^ de la feime ? 
Hm he spoken of tile farm? 

3. Ont-ila pwrl6 de Tenfant ? 

Have they spoken of the child? 

4. A-t-elle penr des montons ? 
I8 she afndd of the tSaeep ? 

5. Avez-vons re^a la r^ponse 

da p^re ? 
Have yon xeeebed the answer of 
thefkther? 

6. Yenez-Yons de I'^glise ? 

I>o yoa come from the chmch? 

7. Venez-vous de la riYiSre ? 

Bo yoH come from the riTer? 

8. Voire frdre Yient-il de Paris ? 
Does your brother oome from Paris ? 

9. AYez-Yous Yu la reine d'An- 

gleterre? 
Have yon seen the Qneen of Edr- 
laad? 



Bkpokbks. 

1. Non, j'al parli6 da faameao. 
No, I have spoken of the hamlet. 

2. Non, il a parl6 de la maison. 
Mo, he has ^okeiuof the honse. 

3. Non, lis ont parl6 de V 

homme. 
No, they have spoken of the man. 

4. Non, elle a pear des yaches. 
No, she is afraid of the oows. 

5. Non, j'ai re^a la r^ponse de 

lam^re. 
Ho, I have r ee ei v ed tiie answer of 
tlM mother. 

6. Non, je yiens de T^cole. 
No, I come from the schooL 

7. Oui, et j'y ai p§cli6 du 

poisson. 
Ye8,and I hate taken some fish there. 

8. Non, U yient d' Amiens. 
No, he comes from Amiens. 

9. Ool, et j*ai ya aassi le prince 

de Gkdles. 
Yes, and I have also seen the Prince 
of Wales. 



Da, d', dn, da la, de 1', des, of the, meaning possession. 



1. Ayiez-voas le liyre du 

mattre? 
Had yon the master's book? 

2. L'^l^ye a-t-il le conteaa de 

Paul? 
Has the pupil Panl's knife ? 

3. Ont-ils YU la maison du 

Yoisin ? 
Have they seen the neij^bonr's 
honse? 

4. Est-ce Targent du banquier? 

Is it the banker's money ? 

5. Yoyez-Yous les ^nes du fer- 

mier? 
Do yon see the asses of the farmer ? 
C. Auront-ils les cheyaux des 

paysans ? 
Shall they have the horses of the 

peasants? 

7. A-t-il cass^ la poup^e d' 
H616ne ? 
Has he broken Helen's doll ? 



1. J'ayais le liyia de la mai- 

tresse. 

I had the mistress's book. 

2. Non, il a le canif d' Alfred. 

No, he has Alfred's penknife ? 

3. Us ont YU la maison du 

fermier. 
They have seen the farmer's house. 

4. Non, c'est I'argent du chan- 

gear. 
No, it is the changer's money. 

5. Oui, et je Yois aussi ses 

yacbes. 
Tes, and I also see his cows. 

6. lis auront les cheyaux du 

maire de la yille. 
They -will have the hOTses of the 
mayor of the town. 

7. Non, il a cass^ celle d'Emilie. 

No, he has broken Emily's. 
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C0NVBB8ATI0N. 
Sn, 4mlaj4mV^ d«S| partitive article, some or any. 



Questions. 

1. Avez-vous dn pain ? 
Haye yoa any bread? 

2. Votre fr6re a-t-il du fromage t 
Has jonr brother any eheeae ? 

3. L'Spioier a-t-il de rhuile? 
Has the grocer any oil? 

4. Le pharmacien a-t-il dn xniel? 
Has the dhemisi some honey? 

5. Votre ooasine a-t-elle des 

fleurs? 
Has your cousin any floweta f 

6. L'gl^ve a-t-il du papier? 
Has the pcq^ any paper? 



B&POMSES. 

1. J'ai dn pain et de la viand e. 
I have ( some) broad and (aome) meiit. 

2. Ha da fromage, etde la cr^e. 

He has some cheese and (some) 
cream. 

3. n a de I'hnile et duvinaigre. 

He has some oil and (some) Tinegar. 

4. II a da miel et da sarvon. 

He has some honey and some soap. 

5. EUe a des roses et des vio- 

lettes. 
She has some roses and violets. 

6. II a du papier et de I'encre. 
He has some pap^ and (some) ink. 



1. Before an adjective. 

2. After an adverb of quantity. 

3. In negative sentences. 

1. Ach^teiez - vous de beaux 1. J'achSterai de beaux arbres 



or d' are used 
for aome or any 



arbres? 

Shall yon bay some fine trees ? 

2. Voire Toisin a-t-il de bonnes 

pommee? 
Has yonr neighbour any good apples? 

3. Avez-vous beaucoup de vin 

dans votre cave ? 
Have you much "wine in yoor cellar ? 

4. Voire soeur a-i-elle beaucoup 

de robes ei de ohdles ? 
Has yonr sister many dresses and 
shawls ? 

5. Avez-vous des chevaux dans 

votre 6curie ? 
Hkto yon any hones in your stable ? 

6. N'avez-vous pas d'azgeni ? 
Have yon not any money ? 

7. Oombien d'enfanis avez - 

vous? 
How maz^ children have yoa? 



et de belles fleurs. 

I shall buy fine trees and fine flowers. 

2. Ha de bonnes pommes et de 

belles poires. 
He has good apples and fine pears. 

3. J'ai beaucoup de vin, mais 

j'ai pea de bidre. 

I have much wine, but I have little 
beer. 

4. Elle a peu de oh&les, mais elle 

a beaucoup de robes. 
She has a few shawls, bat she has 
many dresses. 

5. Je n'ai pas de chevaux, maia 

j'ai des jlnes et des mules. 
I have no horses, bat I have asses 
and mules. 

6. Si, j'ai de I'argent, mais je 

n'ai pas de livres. 
Yes, I have money, but I have no 
books. 

7. J'ai cinq enfants,troisgar9ons. 

et deux filles. 
I have five children, three sons and 
two daughters. 
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CONVEBSATION. 
O; eet, eette, this or that. Ces, these or those. 



Questions. 

1. Ce jardin est-il grand? 

Ib this nzden laxig^ ? 

2. Get ^lye est-il parressenx? 

Is this pupil idle? 

3. Gette lemme est-elle bonne ? 

Is this woman good ? 

4. Ces petits gaiQcns sont-ils 

conrageax ? 
Are these little bojH conrageoiis ? 

5. Get homme est-il Anglais ? 
Is this man an Englishman ? 

6. Gette huile est-elle douce ? 

Is this oil sweet ? 

7. Ge hameau est-il grand ? 

Is this hamlet large ? 

8. Ges rasoirs coupent-ils bien? 

Do these rasors cut well ? 



BfipONSES. 

1. Non, mais cette <inaison est 

grande. 
No, bat this house is large. 

2. Qui, et sa soenr est anssi trds- 

paressease. 
Yes. and his sister is also yerj idle. 

3. Ooi, et ses fiUes sont anssi 

tr^s-bonnes. 
Tea, and her daughters are also vflry 
good. 

4. Qui, et les petites fiUes sont 

anssi tr^s-conragenses. 
Yes, and the little girls are also very 
courageous. 

5. Non, il est iSran^ais. 
No, he is a Frenchman. 

6. Oni, mais ce vinaigre 

amer. 
Yes, but this Tin^ar is Utter. 

7. Non, mais cette ville 

grande. 
No, but this town is large. 

8. Non, mais ces ciseanz oonpent 

bien. 
No, but these sdsson oat welL 



est 



est 



aion, ma, mes; ton, ta, tea; son, sa, ses; notr«, nos; 

▼otre, wo* ; lenr, lenrs. 



1. Avez-Yons mon cahier ? 

Have you my copy-book? 

2. Ont-ils ma cravate? 
Have they my necktie ? 

3. A-t-elle son ch&le ? 

Has she her shawl ? 

4. Lenr oncle est-il ici ? 

Is their uncle here ? 

5. Leurs enfants sont-ils avec 

votre fils ? 
Are their children with your son ? 

6. Notre cheval est-il boitenx ? 

Is our horse lame ? 



1. J'ai votre cahier, votre r^le 

et Yos crayons. 
I have your copy-book, your ruler, 
and your pencils. 

2. Us ont ta cravate, ton gilet, 

et tes gants. 
They have thy neektte, thy waist- 
coat, and thy gloves. 

3. Elle a son chSIe et ses bot- 

tines. 
She has her shawl and her boots. 

4. Non, il est k Lyon avec leurs 

soeurs. 
No, he is at Lyons with their sisters. 

5. Non, ils jouent aveo nos 

nidces. 
No, they are playing with our nieoes. 

6. Non, mais votre Yache est 

boiteuse. 
No, but your cow is lame. 
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CONVERSATION. 

I; to me; tm,to thee ; Ini, to him, to Jier, or to it ; 

▼ous, to you; Ima, to thenu 



1, to ut; 



Questions. 

1. Me parlez-Yons ? 
Do yon speak to me ? 

2. B^pondez-Yons k Yotre 

oncle? 
Do yon answer your tmole ? 

3. Ecrirez-YOns 4 Yotre soeor ? 
Shall yon write to your sister ? 

4. Que nons diront-ils ? 
What will they say to us ? 

5. Qa*aYez-YOus envoy6 a vos 

nieces? 
What have yon sent to yonr nieces ? 

6. Que noi|8 lirez-Yoas ? 
What shiQl yon read to ns ? 

7. Que lirez-Yons anx eufants? 
What shall yon read to the 

children? 

8. Qnand Ini aYez-Yons parl^ ? 
When have yon spoken to him ? 

9. Qnand m*enYerrez-Yons de 

Targent ? 
When shaU yon send me some 
money? 

10. Qnand me prSterez-Yons 
Yotre f nsil ? 
When will yon lend me yonr gnn ? 



BipONSBS. 

1. Oni, je Yons parle. 
Yes, I do (I speiJc to yon). 

2. Oni, je Ini r^ponds. 

Yes, I do (I answer him). 

3. Qui, je lui 6orirai. 

Yes, I shall (I shall 'WTite to her). 

4. Us nons diront de rester. 

They will toll us to stay. 

5. Je lenr ai envoys des flenrs 

et des fruits. 
I have sent them (some) flowers 
and fruit. 

6. Je Yous lirai des fables. 

I shall read to you some fables. 

7. Je lenr lirai des contes. 

I shall read to them some stories. 

8. Hier on aYant-bier. 
Yesterday, or the day before yester- 
day. 

9. Le mois procbain. 
Next month. 

10. A r^poque de la obasse. 
In the shooting season. 



), me ; tm, thee ; le, him, it ; la, her, it ; 



nous, U8 ; 



vonm,you; 



lee, 

1. Me qnittez-Yonsanjonrd'bni? 
Do yon leave me to-day ? 

2. Yons aYOz nn cbale, le portez- 

Yons? 
You have a shawl, do yon wear it ? 

3. Nons inYitez-YOus ? 
Do yon invite us ? 

4. Les enconragez-Yons ? 
Do yon encourage them ? 

o. La r6compensez-Yons ? 
Do yon reward her ? 



them. 

1. Je Yons qnitte demain. 
I leave you to-morrow. 

2. Oni, je le porte qnelqnefois. 

Yes, I wear it sometimes. 

3. Oni, je Yons inYite. 
Yes, I invite yon. 

4. Je les enconrage tonjonrs. 

I always enconrage them. 

6. Je la recompense souYent. 
I reward her often. 
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CONVBBSATION. 

The prononn, as an indirect object, is placed before the direc 
object when the verb requires to be preceded by two pxonoxiiif 
(See the exception below.) 



1. Le caissier yons donnera-t-il 

le billet de banqne ? 
Will the oMhiar give yon the hank- 
note? 

2. Yons a-t-il donne le grand- 

livre. 
Has he given yon the ledger ? 

3. M'amdnerez-Yous YOB nieces? 
Shall yon hring me yonr nieees ? 

4. Yons pr^sentera - 1 - il son 

nevea ? 
Shall, he introdnoe hia nephew to 
yon? 

5. Yons prStera-t-elle sa bagne? 
WOl she lend her ring to yon ? 

6. Me dira-t-il sod histoire ? 
Will he tell me his history? 



1. Oni, il me le donnera. 

Yes, he viU give it to om. 

2. Oni, il me Ta donn6. 

Yes^ he has given it to me. 

3. Ou., je Yous les am^erai 
Yes, I -will bring them to yoo. 

4. Oni, U nous le pr^sentora. 

Yes, he wiU introdnoe him to ns: 

5. Oni, elle me la prdtenk 
Yes, she -wiU Imd it to me. 

6. Oni, il Yons la dira. 
Yes, he viU teU it to joo. 



The direct object precedes the indirect when both prononns are 
in the third person. The pronouns of the third person are to^ 
la, les, lui, leur. 



1. Donnerez-Yons ce billet de 

banqne an caissier ? 
Shall yon give Hdi hank-note to the 
cashier? 

2. Montrerez-Yons Yotre dessin 

au professenr? 
Shall yon show yonr drawing to the 
professor? 

3. Donnerez-Yons cette montre 

k Yotre ni^ ? 
Shall yon give this watch to yonr 
nieee? 

4. Ghanterez - Yons cette ro- 

mance k ces dames? 
Shall yon sing this ballad to fliese 
ladies? 

5. Expliqnerez-Yons les r^es 

anz 61SYes ? 
Shall yon exg^aia the roles to the 
pn];dl8? 

6. Lni rappellerez-Yons ses pro- 

messes ? 

Shall yon remind him of his pro- 
mises? 

7. Lenr diroz-Yons la Y6rit6 ? 
Shall yon tell them the troth? 



1. Oni, je le lni donnerai. 
Yes, I will give it to him. 

2. Oni, je le lni montrend. 
Yes, I shall show it to him. 

8. Oni, je la lni donnerai* 
Yes, I shall give it to her. 

4. Oni, je la lenr chantend. 
Yes, I will sing it to them. 

6. Oni, je les lenr expliqnerai 

Yes, I shall explain them to fhem. 

6. Oni, je les lni ri^pellerai. 

Yes, I will zemind him of them» 

7. Oni, je la lenr dirai. 

Yes, I will ten thetrath totlMn. 
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CONVERSATION. 
Qui or qui est-ee qui, who, refers to persons only. 



Questions. 

1. Qui est-ce qtii fait les cha 

peaux ? 
Who makes the hata ? 

2. Qui yend les m^deoines ? 



BiiPONSES. 

1. C'est le chapelier. 



Who sells the draught ? 

3. Qui repasse les couteaux ? 

Who grinds the knives ? 

4. Qui est-oe qni fait les robes ? 
Who makes the dresses ? 

5. Qui fait la cuisine ? 
Who does the cooking ? 



6. Qui est-oe qui fait 

mres? 
Who makes the locks ? 

7. Qni est-ce qni est Ik ? 
Whoi8 4h«re? 



It is the hatter. 

2. C'est le pharmacien, le dro- 
gaiste ou rapothicaue. 

It is the chemist. 

3. C*est le coutelier. 
The cutler. 

4. C'est la coatoriare. 
The dressmaker. 

5. C'est le cuisinicr on la cui- 

siniSre. 
It is the man cook, or the female 
cook. 

les ser- 6. C'est le sermrier. 



It is the locksmith. 

7. C'est moi, c'est Ini, c'est elle, 

c'est nons, ce sont elles, 

ce sont enx. 
It is I, it is he, it is she. it is we, it 

is they. 

8. Ce sont les armniiers^ 
It is the gonmakers. 

9l C'est le faoteur. 



It is the postman. 



8. Qni est-ce qni fait les fusils ? 
Who makes the gnns ? 

9. Qui apporte les lettres et les 

joumaux ? 
Who brings the letters and the 
newspapers? 

Qui ast-ctt que or qui, whom, as direct object refer to 

persons only. 

1. Je yois les enfants jouant snr 
I'herbe. 



1. Qui voyez-vous ? 
Whom do yon see ? 



2. Qui avez-vous rencontr6 ? 
Whom have yon met ? 

3. Qui ^contez.YOUs ? 
Whom are you listening to ? 

4. Qui connaissez-Yous ici ? 
Whom do you know here ? 

5. Qui avez-vous vu dans le pare? 
Whom have yon seen in the park? 

6. Qui est-ee que vous voyez ? 
Whom doyon see ? 



I see the children playing on the 
grass. 

2. J'ai rencontr6 le m^decin. 

I have met the doctor, the physician. 

3. J'6conte I'avocat. 

I am listening to the barrister. 

4. Je connais le maire de la ville. 
I know the mayor of the town. 

5. J'ai vu beaucoup de monde. 
I have seen many people. 

6. Je vois vos enfants. 
I see yoor children. 



I 
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CONVERSATION. 
Qn'est-ee qui, what, nsed as subject. 



Questions. 

1. Qa*est-oe qui yons amnse ? 
What amoses yoa ? 

2. Qa*est-oe qui yons tour- 

mente ? 
What torments yon ? 

3. Qu'est-oe qui yons oconpe? 

What ocdq^es yon? 

4. Qn'est-ce qui yons rend ma- 

lade? 
What makes yoa ill ? 

5. Qa'est-ce qni yons fait lire f 
What makes you lau^? 



Beponses. 

1. Les romans de Cli. Dickens. 
The noyels of Charles Dickens. 

2. La gnerre qui a lieu main* 

tenant. 
The war whidi now takes plaoe. 

3. L*amy6e de I'aignille de 

016opfttre. 
The arrival of Cleopatra's needle* 

4. Le bruit des yoitures. 

The noise of the carriages. 

5. Le petit fine qui rue. 
The little donkey which kicks. 



Que or qu'est-ee que, what, 

1. Que dites-yous {or qu'est-ce 1. 

que yous dites) ? 
What do yoa say ? 

2. Que faites-yous {or qu*est-ce 

que yous faites) ? 
What axe yoa doing ? 

3. Que d6cliirez-yous ? 
What are yoa tearing ? 

4. Que yoyez-yous ? 
What do yoa see ? 

6. Qu*entendez-yous ? 
What do yoa hear ? 

C. Que portez-yous dans cette 
corbeille ? 
What do yoa carry in this basket ? 

7. Que yendez-yous ? 
What do yoa sell? 

8. Que oherchez-yous ? 
What are yoa looking for? 

9. Que lisez-yous ? 



2. 

3. 
4. 
6. 
6. 

7. 
8. 



9. 



What do yon read? 



used as a direct object. 
Je ne dis rien. 

I do not say anything. 
Je charge mon fusiL 

I am loading my gan. 

Votre dentelle. 
Yoarlace. 

Je ne yois rien. 
I do not see anything. 

J'entends le bruit du tonnerre. 
I hear the noise of the thonder. 

Je porte des oranges et des 

noix. 
I carry som^ oranges and walnnts. 

Je yends des joujouz. 
I sell toys. 

Je cherche mes lunettes. 

I am looking for my spectacles. 

La biographic de Grace 

Darling, 
lam reading the Mogxaphy of 

Grace Darling. 



N.B. The pupil will notice that in questions asked with simply 
que, the subject is placed after the yerb, and when made with 
qu'est'Ce que, it precedes the yerb. 
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CONVERSATION. 
Qfoutlf qntfls; quelle, queues, which or what ? 
De quel, de quels ; de quelle, de queues, of or from which, or wha t? 
A quel, a quels; a quelle, a queues, to which or what? 



Questions. 

1. Quel journal lisez-vons? 
What newspaper do yoa read ? 

2. Quels encriers avez-vous ? 
What inkstands have yon ? 

3. Quelle ville pr6f6rez-vous ? 
What to\ni do you prefer? 

4. Quelles fleurs avez-vous ? 
What flowers have you ? 

5. De quel pays venez-vous ? 
From what ooontry do yon come f 

6. De quelle ville venez-vous? 
From what town do yon come ? 

7. A quel enfant parlez-vous ? 
To what child do you speak? 

8. A quel 61^ve donnerez-vous 

le prix ? 
To which pupil shall yon gire the 
prize? 



BiPOMSES. 

1. Le Temps. 
The Times. 

2. J'ai les encriers de porcelainc. 
I have the china inkstands. 

3. Je pr^fSre Londres. 
I prefer London. 

4. J'ai les roses et les tulipes. 
I have the roses and the tulips. 

5. Je viens d'Ecosse. 
I come from Scotland. 

6. Je viens de Glasgow. 
I come from Glasgow. 

7. A oelui qui mendie. 
To the one who begs. 

8. Au plus instruit. 
To the most learned. 



:Lequei, lesqueis ; laquelle, lesqu^lles, u'/iic/i ^ 

DuquAl, desqueis ; de laqueUe, desquelles, of or 

from which 
Auqu«l, auzqutfls ; a laqueUe, auzquelles, to which ^ 

1. Lequel de ces diamants 1. Celui-ci. 

aohetez-vous ? 
Which of these diamonds do yon 
buy? 

2. LaqueUe de ces roses prenez- 

vous? 
Which of these roses will you take ? 

3. Duquel de ces hommes par- 

lez-vous ? 
Of which of these men do yon speak ? 

4. Auquel de ces ^Idves don- 

nerez-vous cette gravure? 
To which of these pupils shall yon 
give this engraving ? 

5. A laqueUe de vos soeurs don- 

nerez-vous cette bague ? 
To whieh of your sisters shall yon 
give tills zing? 



used for 

persons 

and things. 



This one. 

2. CeUe-U. 

That one. 

3. Du plus grand. 

Of the tallest. 

4. A celui qui est plac6 au bout 

de la table. 

To the one placed at the top of the 
table. 

5. A Tain^e. 
To the eldest. 
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COXYEBSAnOS. 



1. Qo'srez-Tom? 

What m lfc> — Itrr irith yoa? 

2. Pomqiioi toils ennnjez- 

Tcras? 
"Wbjnnjcnwmrjt 

3. Yotre soenr s'ennme-t-dle? 
Is joar sMtcriRacy ? 

4. Yolis promenez -toos qmel- 

quetm? 
Do joa take « vallc aametixBM? 

•5, Yoiu 6tes - toos promen^ 
hier? 
Bid joa take A ^wmlk Toterdsjr? 

0. Yotis 6(es-YOii8 eimiiy^ ce 
matin? 
Did joa 0et iftatj ftaa moming? 

7' Yoii8smiiBez-Toii8i.l&Tille? 

Do yon smnae joaxweU in town ? 

8. Yons ^s-Tons annis^ an bal? 
Did yoQ amiue yonzself at the ball ? 

9. Voufltrompez-voussouTent? 
Do yon often nutke mistakes ? 

10. S'est-il tromp6 dans ses cal- 

coIb? 
Did he make mistakes inhis ealcn- 
laiioos? 

11. Yotre mSre vous flatte-t elle? 
Does yonr mother flatter yon ? 

12. MeBdeiiioiselles, yous Stes- 

vous promen^es dans le 
boifl? 
Yoiiuf^ ladies, did yoa take a walk 
in the wood ? 

13. Vous chauflfez-vons? 
Do you warm yonnelf ? 

14. Vous baignez -vous souvent? 
Do yon often bathe ? 

15. A quelle heure vous r6veil- 

lez-vous ? 
What time do you -wake ? 

IG. Vous reposez-Yous 4midi? 
Do you rest at noon ? 

17. De quo! yous r^jouissez- 

YOUS? 

At what do yon rejoice? 



l.Je] 

2. Pareeqnejen'a 



I haie nnih i ii g to 

3. EUe ne B^enmne jam 
She ia never w^uy. 

4. Je me pnmiigne toi 

matins. 
ItakeawBlki 



5. Je me snis piomene d 

bois. 
I hare walked in the wood. 

6. Non, je ne me Bois p 

nuye. 
No, I did not get weaxy. 

7. Oui, je m*y amoae. 
Yes, I do. 

8. Je m*y sois beanconpa 
I did amnse myself vety m 

9. Je me trompe trop boi 



I make mistakes too often. 

10. Non, 11 ne s'est pas trc 

No, he did not make a mist 

11. Elle ne me flatte jama 
She never flatters me. 

12. Oui, nous nons j soi 

promen6es. 

Yes, we did. 

13. Je ne me chauffe jama 
I never warm myself. 

14. Je me baigne pendant 
I bathe dnring tlM smnmer. 

15. Je me reveille a six he 

I wake at six o'do<^ 

16. Je me repose le soir. 
I rest in the evening. 

17. Je me r^jouis de Yotre 

heur. 
I rejoice at your happiness. 



Ill 



OONVBRSATION. 



1. A qnelle henre d^jeonez- 

VOUB ? 
What tfane do yon brailcf ast ? 

2. A quelle henre dinez-vous ? 
What time do yon dine ? 

3. A quelle henre prenez-Yons 

le th6 ? 
What time do yon take tea? 

4. A quelle henre Boupez-Yons? 
What time do yon have supper ? 

5. A quelle heure voub coochez- 

vous? 
What time do yon go to bed ? 

6. A quelle heure yous dtes- 

Yons couch6 ? 
What time did yon go to bed? 

7. A quelle heure Yotre soenr se 

conche-t-elle ? 
What time does yonr sister go to 
bed? 
6. A quelle hefureB^est-elle cou- 
oh6e? 

What time did she go to bed ? 
9. Yous habiUez-Yous tai'd ? 
Do you dress late ? 

10. Yous dtes-Yous habill6 ^ 

sept heures ? 
Did yon dress at seven o'clock? 

11. S'est-elle habiU^e d. la h&te ? 

Did she dress in haste ? 

12. D6p6chez-Yonfl. 
Make haste. 

13. Yous 6tes-Y0US d6p6ch6 ? 
Did you make haste ? 

14. Yotre soenr s'est-elle d^pg- 

ch6e ? 
Did yonr sister make haste ? 

15* Etes-Yons eurhuiu6 ? 

Have yon a cold ? 

16. Ot YOUS 6tes-Yons enrhnmfi ? 

Where did yon take odld ? 

17. Ou Yotre soenr s^est-elle en- 

rhnm6e ? 
Where did yonr sister oatch cold ? 



1. Je d^jenne k neuf henres. 

I Iweakfast at nine. 

2. Je dine k deux henres. 
I dine at two. 

3» Je le prends k cinq heures. 

I take it at five. 

4. Je soupe a neuf henres. 
I have supper at nine. 

5. Je me conche a dix henres. 

I go to bed at ton. 

6. Je me buIs conche k dix 

henres. 
I went to bed at ten. 

7. Elle se conche knexd henres . 

She goes to bed at nine. 

8. Elle 8*e6t couch6e k onze 

henres. 
She went to bed at defven. 

9. Je m'habille de bonne heure. 

I dress early. 

10. Je ne me suis pas .hafaill6 k 

sept heures. 
I did not dress at seven o'clock. 

11. Elle s*habille toujours lente- 

ment. 
She always dresses slowly. 

12. Je ne me d^pSche jamais. 
I never make haste. 

13. Je ne me suis jamais d^pdch6 
I never have made haste. 

14. Elle s'est toujours d6p^h6e* 

She always does. 

15. Je suis enrhume depuis ce 

matin. 
I have a cold since this morning. 
16 Je me suis enrhum^ k la 
promenade. 
I took cold when walking. 

17. Elle s'est enrhum6e en on- 
Yrant la fendtre et laporte. 

She caught cold in oiHiniiig llxo 
window ami door. 
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GONYEBSATION. 

A qjaoi, av^e qnol, dans auoi, anr q^oi, de qtiol, 

at what, with what, in what, on what, of what, 

with what. 



Questions. 

1. Ayec quoi conpez-yous cela ? 

With -what do yoa cat this ? 

2. Ayec quoi 6criyez-yoa8 ? 
With what do you write ? 

3. Ayec quoi fait-on Teau de 

yie? 
With what do th^ make brandy ? 

4. Dans quoi bayez-yoos ? 
In what do you drink ? 

5. Dans quoi mettrez-yous ce 

yin? 
In what shall yon put this wine ? 

6. Sur quoi dessinez-yous ? 

On what do yon draw ? 

7. De quoi parlez-yons ? 
Of what do yon speak? 

8. A quoi yous occupez-yous ? 
With what do yon occapy yonself ? 

9. A quoi yise-t-il ? 
At what does he aim ? 

10. A quoi cela sert-il ? 
What is that good for ? 

11. A quoi pensez-yous? 
Of what are yon thinking ? 

12. De quoi yous plaignez-yoos? 
Of what do yon complain ? 

13. De quoi yous m61ez-yous ? 
With what are yon interfering ? 

14. Aquoipassez-yousle temps? 
How do yon spend yonr time ? 

15. Sur quoi sont-ils assis? 
On what an they seated? 



BiPONSES. 

1. Ayec des ciseaux. 

With some scissors. 

2. Ayec une plume deader. 
With a steel pen. 

3. Ayec dn yin. 

With (some) wine. 

4. Dans une tassedei>oroelaine. 

I drink in a china eiq^ 

5. Dans des boateiUes. 

Li 8(nne bottles. 

6. Sur du papier et sor da 

carton. 
On (some) paper and oaeaidbowd. 

7. De la guerre. 
Of the war. 

8. A peindre. 
With painting. 

9. A 6tre riche. 
To be rich. 

10. A plusieurs choses. 
For several pnrposes. 

11. A mon trayaiL 

Of my work. 

12. De yotre paresse. 
Of yonr idleness. 

1 3. De ce qui ne me regarde pas. 
With what does not concern me. 

14. A dessiner des fleors, & jouer 

du piano, & Scrire, &e. 
In drawing flowers, playing the 
piano, writing, &e. 

15. Bur des sieges on des bancs. 
On seats or fonos. 
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CONVEBSATION. 



Be quiy a qui, pour quiy avee qui, «hez qui, 

from whom, to whom, for whom, with whom, at whose house. 



Questions. 



Bi:FOMS£S. 



receiTed 



From tho fisherman. 



1. De qui ayez-Yons re^xi ces 1. Du pechenr. 

poissons ? 
From whom have yon 
these fish ? 

2. De qni parlez-vons ? 

Of whom do you speak ? 

3. A qni est ce chapeau ? 



To whom does this hat belong ? 

4. A qui est ce ch&tean? 

To whom does this castle belong ? 

5. A qui 6crivez-voii8 ? 
To whom do you write ? 

6. A qni sent ces paraploies? 
Whose are these umbrellas ? 

7. Pour qui est cette lettre ? 
For whom is this letter ? 

8. Pour qui faites-vous cette 

robe? 
For whom are you makiug this 
dress? 

9. Avec qui partez-vous ? 
With whom do you start ? 

10. Avec qui reviendrez-vous ? 
With whom shall you come back ? 

11. Avec qui voyagerez-vous ? 
With whom will you travel ? 

12. Chez qui demeurez-vous ? 
At what house do you live ? 

13. Chez qui allez-vous ? 

To what house are you going? 

14. A qui est ce v61ocip^de ? 



Whose is this velocipede ? 

15. A qui appartient cette pen- 
dule? 



To whom does this timepiece 
belong ? 



2. De Yotre commis. 
Of your elerk. 

3. C'est au monsieur qni est 
en has. 

To the gentleman who is down- 
stairs. 

4. An banqnier que yens avez 

yn hier. 
To tlie banker whom yon saw 
yesterday. 

5. A rimprimenr et k T^ditenr. 

To the printer and to the publisher. 

6. Aux dames qui sont en haut. 
The ladies' who are upstairs. 

7. Pour votre locataire. 
For your lodger. 

8. Pour la dame qni demenre 

ici. 
For the lady who lives here. 

9. Je pars avec mon associ6. 

I start with luy piirtncr. 

10. Avec un de mes amis. 
With a friend of mine. 

11. Avec plnsieurs de mes amis. 
With several of my friends. 

12. Chez un de mes parents. 
At the house of one of my relatives. 

13. Je vais chez mon oncle. 
I am going to my uncle's. 

14. C'est le mien, le tien, le sien, 

(yr il est k moi, k toi, k lui, 
ou a elle. 
It is mine, thine, his, or hers. 

15. C'est a moi, c'est k toi, c'est 

k lui, c'est k elle, c'est k 
nous, c'est k vous, c'est a 
enx. 
It is mine, thine, his, here, onn, 
yourS) theirs. 
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lU 



CONTEBSATIOK. 



On,tc7iere; d*oxL, witence ; v^at oik, through wliat or by wh 
juaqu'ou^ hew far. 



Questions. 

1. OA allez-vous ? 
Where aro you going ? 

2. Oii va cet enfant ? 
Where is this child going ? 

3. Oii vont ces ^l&ves ? 
Whcra MO thfise foiiUs going ? 

4. O^dtes-yoiifl? 

Where are you? 

5. O^ 8ont les pommes ? 
When are the apples ? 

6. OA irez-vons pendant r6t6 ? 
.Where shall you go during the 

summer? 

7. Oil avez-vous mis mon 

habit ? 
Where have you put my coat ? 

8. Oii fites-vous no ? 
Where were yon bom ? 

9. Oii demeurez-vous ? 
Where do you live ? 

10. D'oii venez-vous ? 
Where do you come from ? 

11. D*oii Tient ce vin ? 
From whence came this wine ? 

12. D'od "vient ce navire ? 
Where iB that vessel coming from ? 

13. Par oil passez-vous ? 
Which way are you going ? 

14. Jusqu'oi^ allez-yotis ? 
How far are yon g<nng? 

15. Jusqu'oii av^z-vous 6t6 ? 
How far did you go ? 



Beponses. 

1. Je vais k I'ecole. 
I am going to school. 

2. H va chez son ptjre. 
He is going to his father^. 

3. lis vont k la classe. 
They are going to the eiass. 

4. Je sois id. 
lam here. 

5. Dans la corbeille. 
In the basket. 

6. J'irai 4 la campagne. 
I shall go to the oomitry. 

7. Dans votre chambre. 
In your room. 

8. Je snis n6 en France. 
I was bom in. France. 

9. Je demenre k Loadras. 
I live in London. 

10. Je viens de Pans. 
I come from Paris. 

11. n vient de France. 
It came from Franee. 

12. D vient d'Ameriqne. 
It is coming from America. 

13. Je passe par Calais. 
I am going via Calais. 

14. Je vais jnsqii'axi bois. 

I am going as far as the wood. 

16. Jusqu'^ Paris. 
As far as Paris. 
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OONVEBSATION. 

En, pronoun, is nsed in answering questions for of or from la'tft, 

her, thefHf it. 



Questions. 

1. Parlent-ils du colonel ? 
Do they speak of the colonel ? 

2. L'inspecteur parle-t-il des 

examens ? 
Does the inspector speak of the 
examinatioaB ? 

3. Venez-Yoos de Paris ? 
Do yon come from Paris ? 

4. Gansiez-Yons domes affaires? 
Were yon talking of my affairs ? 

5. Parlaient-ils d*enx ? 
Were they speaking of them ? 



B&PONBES. 

1. Ooi, ils en parlent. 
Yes, they do. 

2. Ooi, il en parle. 
Yes, he does. 

3. Oni, nons en Yenons. 
Yes, m aae (eomiiig from it). 

4. Ooi, nous en eansions. 
Yes, we were. 

5. Oui, ils en parlaient. 

Yes, they were. 



Hn, meaning some or any. 



1. Vendez-Yons dn drap ? 
Do yon sell (some) cloth ? 

2. BuYBz-Yous du lait ? 
Do yon drink (some) milk ? 

3. BeoeYOz-YOus des lettres ? 
Do you recei've (some) letters ? 

4. J'ai du Yin, en aYez-Yous ? 

I have some wine, have yon some ? 

6. Y a-t-il de I'ean d ins le puits ? 
Is there some water in the well? 



1. Oui, j'en vends. 
Yes, I do (I sell some). 

2. Oui, j'en bois. 
Yes, I do. 

3. Oui, j*en repois. 

Yes, I do (I reeeiTB some). 

4. Oui, j'en ai. 
Yes, I have (some). 

5. Oui, il y en a. 
Yes, there is some. 



Sn, in answering questions made with un, unct or des» 



1. Ayoz-yous un tire-bouchon ? 
Have yon a corkscrew ? 

2. A-t-elle une bague? 
Has she a zing ? 

3. Ont-ils des Yoitures ? 
Have th«y any carriages? 

4. A-t-elle one robe Yerie ? 
Has she a green dress ? 



1. Oui, j'en ai un. 

Yes, I have one. 

2. Oui, elle en a une. 
Yes, she has one. 

3. Oui, ils en ont. 
Yes, they have some. 

4. Non, elle n*en a pas. 
No, she has none. 



Kemark that when the answer is in the negative un or une is not 

repeated. 
9* 
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CONVEBSATION. 



r, of him, of her, of them, of it, to him, to her, to them, to it, at ii 
in hwif there, <&c., used in qaeetions and answers. 



Questions. 

1. Pensez-vons k voire mdre ? 
Do yoa think of your mother? 

2. Vous fiez-Yoos k voire ban- 

qnier? 
Bo yon tnut your hftnker ? 

3. Allez-Yoos k la campagne? 
Are yoa going to the country ? 

4. Yoni-ils aox Indes ? 
Are they going to Indift ? 

5. Vous fiez-Yons k enx ? 
Do yoa trnst them? 

6. Fensez-Yoos 4mes affaires? 

Do yoa think of my boBiness. 

7. Croyez-vous en Dieu ? 
Do yonbeliere in Ood ? 

8. Eies-Yous n6 k Londres ? 

Were yoa bom in London ? 

9. Soni-ils ionjours en France? 
Are they always in France. 

10. L'encrier esi-il snrla iable? 
Is the inkstand on the table. 

11. Monterez-Yonsanlergtage? 
Shall yoa ascend to the first floor ? 

12. Deseendroni-ils k la cave ? 
Will they descend to the cellar ? 

13. Je vais k Paris ; y aUez-Yous ? 
I am going to Paris ; are yoa going 

there? 

14. Irez-Yous k la YiUe ? 
Shall yoa go to the town ? 

15. Iraieni-ils k Liverpool ? 
Woold they go to Liyerpool ? 



B&POXSES. 

1. Oui, j'y pense. 
Yea, 1 do. 

2. Oni, je m'y fie. 

Tee, I trnst him. 

3. Oui, j'y vais. 

Yea, lam. 

4. Oui, ils y voni. 
Yes, they are. 

5. Non, je ne m'y fie pas. 
No, I do not. 

6. Oui, j'y pense. 
Yes, I do. 

7. Oui, j'y crois. 

Yes, I do. 

8. Non, je n*y suis pas n6. 
No, I was not (bom there). 

9. Oui, ils y soni. 
Yes, they are. 

10. Non, il n'y esi pas. 
No, it is not there* 

11. Non, je n'y monierai pas. 
No, I shall not. 

12. Oui, ils y desceudront. 
Yes, they will. 

13. Non, je n'y vais pas. 
No, I am not going there. 

14. Oui, j'irai * (noi j*y irai). 
Tes, 1 shall go (there). 

15. Non, ils n'iraieni pas. 
No, they wonldnot go there. 



* According to Littre it is preferable to drop the y before the fatare and condi 
tional of the yerb aUer, 
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coN^^ERSAa;ION. 



Questions. 

1. BoDJour, monsieur, ma- 

dame, mademoiselle. 
* Good da.j, sir, madam, miss B. 

2. Comment vous portez-vons ? 
How do yon do? 

3. Comment se porte madame 

voire m^re? 
How is your mother ? 

4. Comment vons dtes-yons 

ports depnis que j'ai ea 
le plaisir de vous Toir? 
How have you been since I had 
the pleasure of seeing you ? 

5. Comment mademoiselle yd- 

tre scBur s'est-elle port^e ? 
How has your sister been ? 

6. Comment vous appelez- 

vous ? 
What is your name ? 

. 7. Comment s'appelle votre 
soeur? 

What is your sister's name ? 

8. Quel &ge avez-yous ? 
How old are you ? 

9. Quel &ge a votre fr^re f 
How old is your brother ? 

10. Etes-vous majeur ? 

Are you of age ? 

11. Yotre soeur est-elle majeure? 

Is your sister of age ? 

12. A quelle heure vous levez- 

vous? 
What time do you rise ? 

13. A quelle heure votre soeur 

86 Idve-t-elle ? 
What time does your sister rise ? 

14. A quelle heure vous §te8- 

vous lev6 ? 
What time did you get up ? 

15. A quelle heure votre soeur 

B*est-elle lev^ ? 
What time did your sister rise ? 



Beponses. 



1. Bonjour, messieurs, mes- 

dames, mesdemoiselles. 
Good day, gentlemen, ladies, 
young ladies. 

2. Je me porte bien, merci. 
I am well, thank you. 

3. Elle ne se porte pas bien. 

She is not very well. 

4. Je me suis tr^s-bien port6, 

je vous remercie. 

]>have been yexy well, thank you. 

5. Elle s'est tr^s-bien port6e, 

merci. 
She has been very well, thank you. 

6. Je m'appelle Guillaume. 

My name is William. 

7. Elle s'appelle Charlotte. 

Her name is Charlotte. 

8. J'ai quinze ans. 
I am fifteen. 

9. II a douze ans. 
He is twelve. 

10. Non, monsieur, je suis 

mineur. 
No, I am under age. 

11. Non, madame, elle est 

mineure. 
No, she is under age. 

12. Je me l^ve k six heures. 

I rise at six. 

13. Elle se Idve k sept heures. 

She rises at seven. 

14. Je me suis lev6 k holt 

heures. 
I got up at eight o'clock. 

15. EUe s'est lev^e k huit heures 

et demie. 
She got up at half -past ei^^t. 



The Fzench say bar^our ior good morning, good day, and good afternoon. 
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CONVEBSATION. 



I, to cause to he mad', to order. 



QUJHITIIONB. 

1. Que faiteg-vous faire ? 
AVhat do yon. order to be made ? 

2. Qu'est-ce que mademoiselle 

Yotre sosnr fait faire ? 
Whftt does yonr sister order to be 
uubde? 

3. Qae ferez-yons fiure ? 
What will yoa ovder to be made ? 

4. Qu'a-t-elle fait faire? 
Wfaatfaasshe ordered to be made? 

5. Ayez-Yons fait faire le lit ? 
Have yoa atdet&Si the bed to be 

made? 

6. Que font-ils faire? 

^Vhat are they ordering to be made ? 



Beponbeb. 

1. Je fais faire un habit. 
I order a coat to be made. 

2. Elle fait faire nne robe. 
She orders a dress to be made. 

3. Nous ferons faire des bottes. 
We win order some boots to be made. 

4. Elle a fait faire des rideanx. 
She has ordezcd (8(»ie)ciirtaan»to 

be made. 

5. Old, je Tai fait faire. 

Yes, I have ordered it to be made. 

6. Us font faire des jalonsies. 

They are ordering some YeiMtian 
bihids to be made. 



"DmaltttBt, to wish ; avoir besoin, to he in need, in want. 



1. Que d6sirez-yous ? 
What do yoa wish ? 

2. Ayez-yous besoin de moi? 
Do you want me ? 

3. Aurez-yous besoin d'argent ? 
Shall yoa require any money ? 

4. D6siree-you8 quelque chose ? 
Do you want anything ? 

5. N'ayez-yons pas besoin d'nne 

maison plus grande ? 
Do yoa not regoire a larger house ? 



1. J'ai besoin d'nn paraplnie. 
I want an ombreBa. 

2. Non, pas aajourd*hixL 
Not to-day. 

3. J'anrai besoin de credit. 
I shall require credit. 

4. J'ai besoin de repos. 
I want rest. 

5.Non, j*ai besoin d'ozi ptes 
grand jardin. 
No, I want a larger garden. 



VoQloir, to will, 

1. Que youlez-yous ? 
What do yoa wish ? 

2. Que yeut ce monsieur ? 
What does this gentleman require ? 

3. Combien voulez-yous de ce 

livre? 
How much do yoa wont for this 
book? 



to he willing, 

1. Je yenx yous parler. 
I want to speak to yoa. 

2. II yeut de Pargent. 
He wants some money. 

3. J'en yeux dix francs. 
I want ten francs for it. 
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CONVEBSATION. 



C«la m'ast ^sal, it is a matter of 
9a m'est ^sal, is iised 

Questions. 

1. Yous est-il kgaX de venir 

demain ? 
Is it a matter of incUiferenee to 
you "whether you come to- 
morrow? 

2. Voufl sera-t-il 6gal de voya- 

ger en chemin de fer ? 
Will it be a matter of iudiflerence 
to you whether you travel by 
railway? 

3. YoTis serait-il ^gal de me 

payer maiutenant ? 
Would it be convenient for you to 
pay me now ? 

4. Lear serait-il 6gal de diner 

k deux heores ? 

Woiddit bea matter of indifference 
to them to dine at two o'clock ? 



indifference to m«, I do not care, 
in familiar language. 

Beponses. 

1. Cela m*est parfaitement 

Ogal. 
It is a matter of pezftet indiffcv- 
ence. 

2. J'aimerais mienx voyager on 

bat«nu i\ vapenr. 
I would preiur to travel by 
steamer. 

3. Cela m*e8t indifferent. 

■It is indifferent to me. I do not 
care. 

4. Cela ne lenr serait pas 6gal, 

car ils dlnent tonjonrs a 
nne henre. 
It woold not be convenient for 
them, for they dine always at 
one o'clock. 



La Pluie et le beau Temps. 



1. Quel temps fait-il? 

What weather is it? 

2. Pleut-il ? 
Does it rain ? 

8. Fait-Ufroid? 
Is it cold? 

4. Fait-il chaud ? 
Is it warm ? 

5. Fait-il du soleil? 

Is it sunny ? 

C. Fait-il clair de lune f 

Is it moonlie^t ? 

7. Neige-t-il? 
Does it snow ? 

8. Gdle-t-il ? 
Doesitfreese? 

9. Tonne-t-il? 
Does it tbxmdcr ? 

10. Gr^e-t-il ? 

Does it hail? 

11. Voyez-vous rarc-en-del ? 
Do yon see the rainbow? 



1. n fait beau. 

It is fine weather. 

2. Non, il fait du vent. 

No, it is windy. 

3. Non, mais il fait humide. 
No, but it is damp. 

4. Nob, il fait mauvais temps. 
No, it is bad weaker. 

5. II fait un vent qui coupe le 

visage. 

The wind is piercing. 

6. Non, 11 fait du brouillard. 
No, it is foggy. 

7. Non, mois il pleat k verse. 
No, but it rains in tcurrents. 

8. Non, 11 d^g^le. 

No, it is th&wing. 

9. Non, il 6claire. 
No, it lightens. 

10. Non, mais le ciel est couvei-t 

de nuages. 
No, but the sky is overeast. 

11. Oui, je le vols. 
Yes, I SCO it. 



{ 
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CONVERSATION, 
r aToir, there to be. 



Questions. 

1. Y a-t-il longteraps que voufl 

6tes ici ? 
Have you been here long ? 

2. Y a-t-il longteropa que vous 

^tes iTirdecin? 
How lung have roa been a doctor ? 

3. Y a-t-il longtemps que vous 

m*attendez ? 
How long haye yon been waiting for 
me? 

4. Oombien y a-t-il de Shep- 

herd's Bnsh k Londres ? 
How far is it from Shepherd's Bnsh 
to London ? 

5. Y a-t-il loin de la ville an 

village? 
How far is it from the town to the 
village.? 

6. Combieny a-t-il d4ci & Lon- 

dres? 
How far is it from hero to London ? 



EllPONSEB. 

_ • 

1. n y a nne heure et demie. 

I have been here one hour and a lulf. 

2. n y a deux aus. 

Two years. 

3. Je Tous attends depnis deux 

jonrs. 
I hiftve been waitingfor yoa two days. 

4. H y a qnatre milles. 

It is four mUes. 

5. II y a trois milles. 

It is three miles. 

6. n y a enyiron einq milles. 
It is about five mfles. 



Be passer, to go, or to do without. 



1. Vous passez-Yous de vin? 
Bo you go without wine ? 

2. Pourquoi vous passez - vous 

de vin ? • 
Why do yon go without wine ? 

3. De quo! se passent-ils ? 

Of what do they go without ? 



1. Oui, je m*en passe. 
Yes, I go without it. 

2. Faroe qu'il est trop cher. 

Because it is too dear. 

3. Us se passent de beaucoup 

de choses. 
They go without many things. 



8'en all«r, to go away. 



1. Quand vous en allez-vous? 
When are you going away ? 

2. Quandvotrefreres'enva-t-il? 
When does your brother go away ? 

3. S'en iront-ils bientdt ? 
Will they go away soon ? 

4. Faut-il que je m'en aille ? 
Is it necessary that I should go ? 

5. Allez-vous en. 
Go away. 



1. Je m*en vais lundi proohain.. 

I am going away next Monday. 

2. II s'en va aprds demain. 
He goes away after to-morrow. 

3. Us s'en iront a la fin du mois. 
They will go away at the end of the 

month. 

4. Non, vous pouvez rester. 
No, you can stay. 

5. Je ne m'en irai pas. 
I shall not go away. 
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CONVEBSATION. 
Falloir, to he necessary ^ wanted^ needed. 



Questions. 

1. Que vous faut-il ? 
What do you want ? 

2. Que faut-il k cet enfant ? 

What does this child want ? 

3. Lui faut-il nne casquette ? 
Does he want a cap ? 

4. Faut-il qu'il parte aujour- 

d'hui? 
Must he start to-day ? 

Put the qnestions and the answers 1, 
and conditional. (See 



Beponses. 

1. II me faut du caf6 et du tb6. 
I want Bome coSeo and some tea. 

2. II lui faut des bas et des 

souliers. 
He wants stockings and shoes. 

3. Non, il lui faut nn chapean. 
No, he wants a hat. 

4. n faut qu'il parte demain. 

He most start to-morrow. 

2, 8 in the simple tenses of the indicative 
the yetb/alloir, page 80.) 



Allflr, to go; d«voir, to owe^ to intend; Ytoix, to corner used 

idiomatically. 

1. AUez-vous 6crire ^ cet 1. Oui, je vais lui 6crire. 

homme ? 
Are you going to write to this man? 

2. Ya-t-il me demander des 

livres ? 
Is he going to ask me for some 
books? 

3. Vont-iU aller au concert ? 
Are they going to the concert ? 

4. Devez-vous le rencontrer k 

Paris ? 
Are you to meet him in Paris? 



5. Thiers doit-il parler aujour- 

d'hui? 
Is not Thiers to speak to-day? 

6. Ne devez-Yons pas partir ce 

soir ? 
Are you not to start this evening ? 

7. Venez-vous de d6chirer 

Yotre habit ? 
Have you just torn your coat ? 

8. Votre sceur vient-elle d*ar- 

river? 
Has your sister just arrived ? 

9. Ne venez-vous pas de voir 

votre oncle ? 
Have you not just seen your uncle? 
10. Le bateau vient-ild'arriver? 
Has the boat just arrived ? 



Yes, I am going to write to him. 

2. Oui, il va vous en deman- 
der. 

Yes, he is going to ask you for some? 

3. Oui, ils vont y aller. 
Yes, they are going. 

4. Oui, et nous devons revenir 
ensemble. 

Yes, and we intend to come back 
together. 

5. On dit qu'il doit parler des 

Elections. 
They say that he intends to speak 
of the elections. 

6. Non, je dois partir le mois 

prochain. 
No, I intend to start next month. 

7. Je viens de d6chirer mon 

gilet. 
No, I have just tommy waistcoat. 

8. Non, elle est arriv6e hier 

soir. 
No, she arrived yesterday evening. 

9. Oui, je viens dele rencontrer. 

Yes, I have just met him. 
10. Non, il est arriv6 ce matin. 
No, it arrived this morning. 
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CONTEBSATION. 

On, man, one, people, they, we, you, Sn, 
Questions. 



1. Qae dit-on? 

What do people say ? 

*2. Quelle laDgue parle-t-on en 
Suisse ? 
Wlmt lougoage do they speak in 
8Mitzer!and ? 

Vj. Qae fabriqne-t-on dans ce 
pays? 
\Miat do they make in this coontiy ? 

L Peut-on diner ioi? 

Can yon dine here ? 

5. Oii trouve-t-on ceoi ? 
Where can this be f omxd ? 



Beponses. 

1. On dit que nons anrons la 

guerre. 
They say wc s-hall have war. 

2. On parle fraaQais. 

They efpeak French. 

3. Onyfabriqnednyeloarsetdes 

6toffes de sole et de lainc. 

They make velyet and silk and 
woollen Btaffi. 

4. Oni, on ydi&6 ^-bon xiiareh6. 
Yes, yon cam dina liare cheaply. 

5. On le trouve en Angleterre. 

It can be fomd in XngkmcL 



Qnand^ when ; depots qnand, how long since ; Jnsqn'a 
qnand, how long, till when. 



1 . Qaand viendrez-vousme voir ? 

AVhen will yoa come to see ma ? 

2, Depuis quand dtes-vous ici ? 
How long have yon been here ? 

v{. Depuis quand est-il g^n^ral ? 

How long has he been a general? 
•1. Jusqu'il quand restera-t-il ? 



How long will he stay ? 
^). Jusqu'a quelle heure dessi- 
nez-vous ? 
TiU what time do jon draw ? 

Connaitre, to know,' to he acquainted with. 



1. JeviendraiyousYoir^PSques. 
I wiU come to see yon at Easter. 

2. Depuis Noel. 
Since Christmas. 

3. Depuis trois ans. 
For three years. 

4. n restera jusqn'aa mois dd 

Janvier. 
He will stay till Jannaxy. 

5. Je dessine jusqu*& cinq 
heures. 

I draw till flye o'dock. 



1. Connaissez-vous la France? 

Do yon know France ? 

2. Gonnaissez-Yous le Dr. B. ? 

Do yon know Dr. B. ? 



1. Oui, j*y ai voyag6 pendant 

cinq ans. 
Yes, I have been travelling there 
for five years. 

2. Qui, je lui ai parl6 plusienrs 

fois. 
Yes, I have spoken to him several 
times. 



Savoir, to know, to have knowledge, to be able, 

1. Que savez-vous ? 1. Je sais la musique, le dessin, 

L'anglais et le fran^ais. 
What do yon know? I know music, drawing, English, 

and French. 

2. Savez-Yous Yotre le^on ? 2. Oui, monsieur, je la sais. 
Do you know your lesson ? Yes, sir, I know it. 
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A Vv9M»f at 

Questions. 

1. Les eldves sont-ils dans la 

classe ? 
Are the pupils in the oIau<? 

2. Les el^ves jouent-ils ? 
Are the pupils playiiig ? 

3. Oil avez-Yous misrencrier? 

'Where have yon pnt the inkstand ? 

4 . Snr quoi les Aleves sont-ils 

assis? 
On what are the pupils Heated ? 

5. Ponrqooi cat eleve estoil 

debont ? 
Why is this pnpil staBdiag? 

6. Oil sont les cartes gcogra- 

phiques ? 
Where are the maps ? 

7. Sur quoi ecriyez-vouB vos 

themes ? 
On what do you write your exer- 
cises? 

8. Avez-Yons nne ardoise et da 

papier bnvard ? 

Have you a slate and some blot- 
ting-paper? 

9. Avez-vous un sac pour met- 

tre Yos liyres? 
Have you a Dag to put yonr hooks 
m? 

10. Les pnpltres ont-ils des 

tiroirs ? 
Have the desks any drawers ? 

11. Qaand les examens auront- 

ils lieu ? 
When will the examination take 
place? 

12. Ecriyez-Yous sur le tableau 

noir ? 
Do you write on the black board ? 

13. Aycc quoi effacez-Yous yos 

p&t6s ? 
With what do you erase your 
blots? 

14. Quand serez-YOus en Yacan- 

ces? 
When will your holiday begin ? 



tht lehool, 

Beponses. 

1. Oui, ils y sont. 

Yes, they are there. 

2. Oui, ils jouent dans la com-. 
Yes, they ore pl&yiug in the play- 

gromkl. 

3. Sor le pupitre de la mai- 

tresse. 
On the desk of the mistrcsK. 

4. Sur des bancs. 

On (some) forms. 

5. Parce qu'il lit* 

Beoanso he is xeiuli*q;. 

6. Elles sont suspendues daus 

la classe ? 

They are suspondcd in the dans. 

7. Sur des caMorn lugl^s. 
On ruled copy-books. 

8. J'ai uneardoieev une plume, 

un crayon, une regie et 
de la craie. 
I have a slate, a pen, a pencil, a 
ruler, and bcnqm chalk. 

9. Oui, j'en ai un. 

Yes, I have one. 

10. Oui, ils en ont. 

Yes, they have (some). 

11. Vers le milieu du mois du 

f6vrier. 
About the middle of February. 

12. Oui,j'y6cris mesprobl^mes. 

Yes, I write my sums on it. 

13. Ayoc men grattoir. 

With my eraser. 

14. Au commencement de juil- 

let. 
At the beginning of July. 
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CONVEBSATION. 



Questions. 
1. Que dit la maltresse? 
What is the mistress saying? 

•J. Qu'apprenez-vouB dana cettc 
6cole ? 

"What do yon leam in this school ? 

3. A quelle henre allez-Yons k 

r 6cole ? 
What time do you go to sehool ? 

4. Quelle est la longueur de la 

classe? 
What is the length of the class- 
room? 

5. Combien a-t-elle de large? 

What is the breadth of tt ? 

6. Combien a-t-elle de haut ? 
What is the height? 

7. Les petites filles apprennent- 

elles k coudre ? 



Do the little girls leam to sew? 



8. Apprennent-elles k chanter ? 



Do they leam singing ? 

9. Ont-elles des examens k 
passer pour le travail k 
Paiguille ? 
Have they any examinations to pass 
for the needle-work ? 



BiPOXSES. 

1. Elle dit k V^Ye de lire plus 

haut. 
She says to the pupil to read loader. 

2. La grammaire, Thistoire, la 

geographie, TarithmStique, 

le dessin et le franpais. 
Grammar, history, geography, arith- 
metic, drawing, and French. 

3. A neuf henres et demie. 
At half -past nine. 

4. Elle a cinquante pieds de 

long (ou de longueur.) 
It is fifty feet long. 

5. Elle a vingt-huit pieds de 

large (ou de largeur). 
It is twenty-eight feet wide. 

6. Elle a quinze pieds de haut 

(ou de hauteur). 
It is fifteen feet high. 

7. Elles apprennent k coudre, k 

tricoter, k marquerlelinge, 
et aussi k tailler les robes, 
&c. 
They leam to sew, to knit, to mark, 
and also to cnt out dresses, Ac. 

8. Qui, elles ont k apprendre 

donze romances (ou chan- 
sons) par an. 
Yes, they have twdve songs to leam 
every year. 

9. Oui, elles travaillent en pr6- 

sence de I'inspecteur, qui 
les fait aussi chanter. 
Yes, they work in presence of the 
inspector, who also heaus them 
sing. 
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TRIED YEAR. 

Grammar and knowledge of some easy French book approved 
by inspector. Translation of conversational sentences into French 
— tolerable correctness of pronunciation. 

Bead in rraneh and translate Into finglish : 

(1.) 

Dieu est le createnr du ciel at de la terre. Le fruit da 
travail est le plus doox des plaisirs. Le coeur d'une m^re est 
le chef-d'ceuvre ^ de la natrure. Le plus riche des hommes, 
c'est roconome, le plus pauvre c'est Tavare.* L^esperance ^ 
est un emprunt ^ fait au bonheur. II y a dans lliypocrisie 
autant de foHe que de vice : il est plus facile d'etre honnete 
homme que de le paraitre.^ Louer les gens des vertus qu'ik 
n'ont pas, c'est leor dire impun^ment ^ des injures.^ 

(2.) 
On est quelque fois un sot ** avec de Tesprit ; ® mais on ne 
Test jamais avec du jugement. Les belles ^^ actions cach^es ^ 
sent les plus estimables. Le bonheur de rhomme ne consiste 
pas dans les biens " qu*il a, mais dans le bien ^ qu*il pent " 
faire. La paresse donne Tentree 4 tons les vices. L*esclave 
u*a qu'un maitre ; I'ambitieux en a autant qu'il y a de gens 
utiles a sa fortune. L'etude est Tapprentissage ^ de la vie. 
II faut meriter les louanges ^ et les fuir. ^^ 

(3.) 

On n'est pas homme quand on n'aime que soL I/hypocrisie 
est un hommage que le vice rend " d la vertu. Quiconqne 
flatte ses maitres les trahit.^' Chacun a ses peines, rois, 
bergers, chiens et moutots. On ne pent pas tonjonrs obliger, 
mais on pent tonjours dire des choses qui plaisent.*" 



Notes. — ^1. Greatest work. 2. Mijier. 3. H«>p«. 4. Loan. 5. 

To appear to be. 6. With impniiitv, 7, Iu»uit5«. 8, Foolisli. 

♦9. Wit. 10. Noble. 11. Huilen. 12. We;iltli. 13, GoofL 14. 

Can. 15. Apprenticeship, iv,. Prairies. 17. To avoid. 18. Pays. 

19. Betrays. 20. Please. 
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EXTEA.CTS. 

(4.) 

Quand on court ^ apres Tesprit, on attrape ^ la sottise. Ne 
laissez pas croitre llierbe sur le chemin de Tamitie. L*amoar 
propre* est un ballon gonfle * de vent, doni il sort* des tem- 
petes qnand on Ini fait nne piqure.^ Un honune ne doit 
jamais rongir d^avouer "^ qn*il a tort, car en fiEdsant cet aven, 
il prouve qu'il est plus sage anjonrd'hni qa'hier. Gelui qui 
rend nn service doit Toublier, celui qui le reyoit s*en souvenir.^ 

(5.) 

L'ntilit^ de la vertn est si manifeste que les mediants la 
pratiqnent par interet. Une chose® promise est ime chose 
due. La servitude avilit^° rhomme au point de s'en faire 
aimer. " Le sage jouit ^ des plaisirs et s'en passe, ^ comme 
on fait des fruits en hiver. La philosopliie est Tart d'^clairer ^* 
les hommes pour les rendre ^® heureux. Quand on est avec 
un ami, on n'est pas seul et Ton n'est pas deux. 

(6.) 

Sous la constitution la plus libre ^* un peuple ignorant est 
toujours esclave. L'envie qui a des yeux louches^^ pour 
voir le bien a des poumons d'airain ^^ pour publier le mal.^* 
L'hoinme passe sa vie ^ raisonner sur le pass6, k se plaindre ^ 
du present, k trembler pour Tavenir. Le repentir est une 
seconde innocence. La x>atience e^t le courage de la vertu. 



NoTBS. — 1. To run. 2, To catch. 3. Self-love. 4. Inflated. 5. 
Comes out. 6. To prick. 7. To acknowledge. 8. To remember it. 
9. Something. 10. Degrades. 11. To sudi an extent as to make 
itself loved by him. 12. Enjoy. 13. Go without. 14. To en- 
lighten. 15. To make. 16. Liberal. 17. Evil eyes. 18. Strong 
lungs. 19. Wrong. 20. To complain. 
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EXTEACTS. 

(7.) 

L'homme vertueux ne doute point qu'il y ait nn Dleu, a, la 
vue de ses moissons.^ — Bern, de 8t, Pierre, II n'est point ^ 
de noblesse oii manque la yerto. Titus ne passait aucun 
jour de sa yie sans faire une bonne action. Jour et nuit uu 
homme de mer est le jouet^ des dl^ments; le feu «st tou jours 
pres de consumer son vaisseau; I'air de le renverser ; *' Teau 
de le submerger, et la terre de le briser.*^ — Bern, de Sf, 
Pierre, Le papier a et^ invents vers ^ la fin du quatorzi^me 
si^cle et Timprimerie vers le milieu du quinzi^me. Les 
hommes n*ont jamais cueilli le fruit du bonheur sur I'arbre 
de Pinjustice. 

(8.) 

Les sept merveilles du monde : "^ (1) Les Jardins suspendus 
et les Murs ® de Babylone ; (2) les Pyramides d'Egypte ; 
(3) lePhare^ d'Alexandrie ; (4) le Colosse de Rhodes ; (5) la 
Statue de Jupiter olympien par Phidias ; (6) le Temple de 
Diane a Ephose ; (7) le Tombeau de Mausole. — Mausole, roi 
de Carie, mourut 353 ans avant J. C. Artemise, son epouse,^'* 
lui eleva un tombeau magnifiqno qui fut mis an nombre des 
sept merveilles du monde, et depuis, le nom de ma/uaoUe fut 
donne aux monuments de cette espece. 

(9.) 
La fiert^ ^ est permise quand on est malheureux. La gour- 
mandise date de loin : ^^ Esaii ceda^ son droit d'ainessc^ 
moyennant^ un plat de lentilles. Le temps et la patience 
surmontent tous les obstacles. Le vice est une plante 
^trang^re qui meurt facilement si I'on se donne quelque 
peine pour rarracher. 

NoTBS. — 1. Harvest. 2. There is no. 3. Toy. 4. Upset. 6 

To break. 6. Towards. 7. Seven wonders of the world. 8, 

Walls. 9. Lighthoiuie. 10. Wife. 11. Pride. 12. Afar. 13, 
Gave. 14. Birthright. 16. For. 
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EXTEACTS. 

(lO.) 

Denys-le-tyraoi, inform^ qu'une femme trfes-agee priait^ 
les dieux chaque jonr de conserver la vie d son prince, 
ct fort ^tonn^ ^ qu*iin de ses sujets daignat s'interesser d son 
salat,^ interrogea cette femme snr les motifs de sa bienveil- 
lance. ** Dans mon enfance, dit-elle, j'ai va regner an prince 
detestable: je souhaitai^ samort; il p4rit; mais nn prince 
abominable, pire*^ que loi, Ini succ^da; je fis^ contre celni-ci 
les memes voeux;^ ils forent remplis; mais nons eumes nn 
tyran ^ire que lui encore ; ce monstre execrable, c*est toi. 
S'il est possible qu'il y en ait un plus m^chant, je craindrais ** 
qu'il ne te rempla9at, et je demande au del de ne pas te 
survivre. — Lexicologie des ecoles, Larousse. 

(.11 •) 

La boussole ^ etait inconnue ^° des anciens ; mais il parait 
(lue les Chinois en faisaient usage plus de mille ans avant 
I'cre chretienne. Sa decouverte, en Europe, date du XIIP 
siecle, ^poque a laquelle on remarque pour la premiere fois, 
qu'une aiguille aimant^e,^^ osciUant librement autour d'un 
pivot, se dirige toujours vers le nord. C'est I'ltalien Flavio 
Gioja qui eut le premier Tid^e de suspendre Taiguille aiman- 
tee sur un pivot qui lui permit de se mouvoir" en tous sens,'^ 
et de rendre ainsi les observations plus faciles et plus 
exactes. — Lexicologie des ecoles, 

Q, Pourquoi le vent du midi nous apporte-t-il toujours de 
la pluie ? B, Parce que Fair s'est sature de vapeur d'eau eu 
passant sur la mer M^diterranee. 



Notes. — 1. Was prying. 2. Very surprised. 3. Safety. 4. 

Wished. 6. Worse. 6. Did. 7. Wishes. 8. Would fear. 9. 

Compass. 10. Unknown. 11. Magnetized. 12. To move. 18. 
Directions. 
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Le soleil se leve, darde see rayons,^ luit,* chaoffe la terre, 
murit les moissons^ et se couche. 

La lune croit^ et dccroit. On dit le declin de la lune, le 
clair de lune, la nouvelle lune, la pleine '^ Inne, la lune se l^ve. 

Au mois de Janvier les jours croissent. 

Au mois de'juillet les jours diminuent.^ 

Au printemps les arbres croissent ou poussent, Therbe croit 
on pousse. 

£n antomne les feuilles jannissent^ et tombent; on dit la 
chute des feuilles.^ 

La riviere croit et decroit ; on dit aussi, la riviere diminue. 
Un fleuve est nne riviere qui se jette dans la mer.^ 

Les arbres fleurissent;^^ les arbres sont en fleurs. 

Les fleurs s'^panouissent.^ 

Les m^tanx sont: Tor, I'argent, le fer, Tacier," le cuivre,^ 
retain," Tairain (ou cuivre jaune ") le ferblanc," le plomb ; " 
le zinc, le platine. 

Derives des Adjectifa qui exjpriment la couleur. 
Blanc, blanchatre ;^^ noir, noiratre ; rouge, rougeatre ; 
janne, jaunatre ; bleu, bleuatre ; gris, grisatre ; vert, verdatre; 
bmn, brunatre. 

EXTEACTS. 

Bichessea et Commerce de la France, 

La France est une des contr^es de I'Europe les plus 
lienreusement douses " sous le rapport ^ du climat et de la 
variete des productions agricoles.*^ Les terres cultivees, les 
prairies, les paturages,*^ les vignobles,*^ les houblonnieres ** et 
les champs de lin, de chanvre^ de colza et de tabac^ occupent 
la plus grande partie du territoire. Le reste est occup6 par 
les landes,^ les bruyeres,*^ les batiments, les routes, les 

Notes. — 1. Darts his rays. 2. Shines. 3. The harvest. 4. 
Grows. 5. Full. 6. Decrease. 7. Turn yellow. 8. The tall of the 
leaves. 9. Sea. 10. Blossom. 11. Open. 12. Steel. 13. 
Copper. 14. Pewter. 16. Brass. 16. Tin. 17. Lead, 18. Whitish. 
19. Endowed. 20. On account. 21. Agricultural. 22. Pasture. 
23. Wine-growing. 24. Hop-field. 25. Hemp. 26. Tobacco. 27. 
Moor. 28. Heaths. 

10 
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chemine de fer, les canaiix, les rivieres, les Jiangs ^ et les 
marais.* 

Les contr^es du centre et d*ime partie da nord de la France 
sont eelles qui prodnisent le pins de ble ^ et de seigle/ Le 
mais' est sortout cultive dans les d^partements da midi : les 
aatres grains sont egalement abondants sar les plaines 
aiTOS^es par la Garonne. Les Tignes sont one des principales 
richesses de la France, et c'est dans les contrees da sad etdn 
sad-oaest qa'elles donnent les prodaits les plus considerables. 
Les plantes oleaginenses ou textiles, telles qae le chanvre, le 
lin, le colza, sont cultiv^es en grand dans divers d^partements, 
sortoat^ dans ceux du nord, ou la culture de la betterave^ 
et da hoablon est ^alement tres-^tendue. Les abeilles^ et 
les vers a soie^ sont aussi une source de richesses poor la 
France. 

La France est une des nations les plus industrieuses de 
TEarope. Les divers tissus de laine, les 6iof^ de coton, les 
tissos de lin et de chanvre, les soieries. Boot les prodaits 
maaa£EU^ar^ qui repr^sentent la valeur la plus considerable. 
L'industrie seule de la sole emploie cent mHle metiers,^ dont 
la moiti^ travaille a Lyon et dans les environs ; vingt mUle 
metiers tissent des rubans a Saint - Etienne et a Saint- 
Chamond. Paris est un grand centre de fabrication poor les 
meables,^ les objets d'art et de gout,^ la bijouterie,^ Thor- 
logerie,^* les bronzes, les papiers paints, la librairie, les tapaa,^ 
la tannerie, la pelleterie.^^ Sedan, Elbeuf, Louviers, Lodeve 
sont renonunes pour la fabrication des draps ; ^^ Bouen, Saint- 
Quentin, Lille, Boubaiz, pour les tissus et les filatures ^ de 
coton ; Valenciennes, Douai, Alen9on, Chantilly, pour les 
tulles ^ et les dentelles ; Cambrai, Douai, et la Bretagne^ 
pour les toiles de chanvre ^ et de lin ; Sevres, Limoges, 
Montereau, pour la porcelaine et la faience;^ Marseille poiu' 
le savon ; ^ Chatelleraut, liangres, Thiers, pour la quin- 
caillerie ^ et la coutellerie,^ sans parler d'une foole d'autres 
produits qui ont une valeur tr^s-importante. — BeUze. 

Notes. — 1. Ponds. 2. Marshes. 3. Wheat. 4. Bye. 5. In- 
dian wheat or maize. 6. Especially. 7. Beet-root. 8. Bees. 
9. Silkworm. 10. Looms. 11. Fumitore. 12. Gt>od taste. 
13. Jewellery. 14. Watoh or clock making. 15. Garjfets. 16. 
Furriery or peltry. 17. Cloth. 18. Spinning-mills. 19. Tulles. 
20. Linen. 21. Crockery-ware or earthenware. 22. Soap. 23. 
Ironmongery. 24. Cutlery. 
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EXTBAGTS. 

LB BIBNTAIT PBBPBTUEL 

Passy, 22 avnl 1784. 
Moa cher Monsieur, 

J'ai re9a votoe letire du 15 courant,^ et le memoire ^ qxd y 
otait joint. Le tableau que tous me faites de voire situation 
m'afiSdge. Je yous envoie d-inclus ^ un billet de dix louis.^ 
Je ne pretends pas tous donner oette somxne ; je ne fiais que 
vous la preter. Lorsque vous retoumerez dans Totre patrie, 
avec nne bonne reputation, vous ne pouzrez manquer ^ de 
prendre un int^ret dans quelque affaire qui vous mettra en 
etat de payer vos dettes ; dans ce cas, si vous rencontrez un 
lionnete honnne qui se tronve dans une d^tresse semblable a. 
celle que vous eprouvez en oe moment, vous me payerez en 
lui pretant cette somme, et vous Im enjoindrez^ d'acquit- 
ter sa dette par une semblable operation, des qu'il sera en 
etat de le faire, et qu'il en trouvera une occasion du 
ineme genre. J*eep^re que les dix louis passeront de la 
borte dans beaucoup de mains avant de tomber dans 
ceUes d'un malhonnete homme qui veuille^ en arreter la 
marche. C*est un artifice que j'emploie » pour faire beancoup 
de bien ^ avec pen d*argcnt. Je ne suis pas a£sez riche pour 
en consacrer beaucoup a de bonnes ceuvres, ^° et je suis 
oblige d'user d'adresse ^^ afin de fioire le plus possible avec 
pen. C'est en vous ofErant tous mes voeuz pour le succes 
tie votre prosp^rite future, quej'ai r'honneur d'etre, mon 
cher Monsieur, 

Votre tres-himible s«rviteur, 

£. Franklin. 



KoTSS. — 1. Instant. 2. Memoir or history. 3. Inclosed. 4. 
Louis, o<Hn used for the first time under Louis XTTL, in 1640, 
which took the name of that king till the reign of Louis Philippe. 
This coin was worth twenty-four francs and has been replaced by 
the piece of twenty-francs. 5. You will be able. 6. Enjoin. 7. 
Will. 8. Use. 9. Good. 10. Good deeds. 11. Ingenuity. 

10- 
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EXTEACTS. 

LE PORTRAIT DE FAMILLE. 

Monsienr le peintre, voulez-yons faire notre portrait ? Le 
mien d'abord : je snis le riche paysan Troll ; celui de ma 
femme Marianne, de Joseph, mon fils ain^, et de mes trois 
fiUes, que vons connaissez,^ Margaerite, Ursnle, Catherine. 
Sans me flatter, elles ont nn assez joli minois.^ 

n fant qn'an fond" de ce portrait je voie^ tout le village, 
avec son ^glise, Michel condnisant sa charrette de tourbcf,^ et 
les femmes assises snr le seuil^ de leor porte, avec lenrs rouets.^ 
II faut anssi que je voie pres da cimeti^re notre demenre,^ avec 
la date qne j'y ai fait inscrire en grosses lettres qnand on Ta 
r^par^e. 

Peignez-nons ^ un jour de fete ou nous allons communier ;^'* 
montrez-moi mon flls labourant,^ pres du Bhin, avec qua^e 
forts boeufs, et mes trois flUes trayaillant avec ardeur dans la 
maison et dans I'etable. 

Je serais bien aise ^ de voir aussi notre ami Jean rentrant 
le foin^ a la grange, et chantant sa chanson. Je veux voir les 
champs converts de bl6 et mon flls comptant combien de 
boisseaux je vais r^colter." 

Je vous avoue " que j'aime les couleurs ^clatantes," surtout 
le rouge. Faites-moi un visage d'un brun dor^ ^^ comme la 
croiite d*un biscuit ; que celui de ma femme soit blanc comme 
la belle craie,^^ et que mes fllles aient de bonnes joues, app^- 
tissantes ^^ comme des cerises. 

N'epargnez pas ^ la couleur. Versez , versez a plf in 3S mains.*^ 
Je vous apporte deux ecus. Voila de quoi ^ vous payer de 
votre peine. Mais il me faut un beau tableau, douze pieds 
de large au moins,et n'oubliezpas que, quand vousvoudrez,** 
vous pouvez venir diner chez nous. — Le Magaainpittoresque, 

Notes. — 1. Know. 2. Pretty faces. 3. Background. 4. I 
may see. 5. Cart loaded with turf. 6. Threshold. 7. Spinning- 
wheels. 8. Abode. 9. Paint us. 10. When we are golDg to 
receive the sacrament. 11. Ploughing. 12. Glad. 13. Storing 
the hay. 14. Bushels I am going to reap. 16. Confess. 16. 
Bright colours. 17. Gilt. 18. Chalk. 19. Tempting. 20. Do 
not spare. 21. Pour, pour with no sparing hand. 22. Enouizh. 
23. Like. ^^ 
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EXTRACTS. 

Honore de Balzac a sa soeur (M°»= de Surville). 
H. DE Balzac, 1799 — 1850. Fecond romancier, 

J'ai de bonnes nouvelles a t'annoncer, soenrette, les Bevues 
me paient plus cher mes feuilles.^ H^ t He I 

Werdet m'an];Lonce que mon Mededn de Camvpagne a ^te 
vendu en bnit jours. Ha ! ha t 

J*ai de quoi faire face ^ anx grosses ^ch^ances ^ de novem- 
bre et d^cembre qui t'inqui^ talent. Ho I ho ! 

Tout va done bien.* Encore quelques efforts, et j'aurai 
triomph^ d*une grande crise par un faible instrument : une 
plume ! 

Si rien ne vient a la traverse,* en 1836 je ne devrai plus 
qu*a ma mere, et quand je songe ^ a mes d^sastres et aut 
tristes ann^es que j'ai travers^es, je ne puis me d^fendre de 
quelque fiert^ en pensant qu'a force de courage et de travail 
j'aurai conquis ma Hbert^. 

Cette pens^e m'a rendu si joyeux, que I'autre soir j'ai fait 
avec Surville des projets, ou vous etiez compt^s mes amis. 
Je lui faisais batir ^ une maison pr^s de la mienne; nos jardins 
se touchaient, nous mangions ensemble les fruits de nos 
arbres. . : . J'allais bien I . . . 

Le bon fr^re a souri ® en levant les yeux au ciel ; il y avait 
bien de Taffection pour toi et pour moi dans ce sourire, mais 
j'y ai vu aussi que ni lui ni moi ne tenions^ encore nos maisons ; 
n'importe,^® les projets soutiennent ^ le courage, et que Dieu 
me conserve la sant6, nous aurons nos maisons, ma bonne 
soeur t . . • 



\ 



Notes. — 1. Sheets of review. 2. Enough to face. 3. What I 
owe. 4. All then goes well. 5. If nothmg wrong happens. 6. 
Think. 7. Was buUding for him. 8. Smiled. 9. To hold. 10. ^ 
Nevermind. 11. Gives. 
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BXTBACX& 

l'epingl's. 

Jacques Latfitte (1767-1844), celchre financier ^ et 

homme d^etat, 

Lonqne M. LaffiUe vint ^ a Pam, en 1788, toute son am- 
bition se bomait' a obtenir nne petite place' dans nne 
maison de banque. II se presenta cbez M. Ferreiifaax, liche 
banqnier; Le jenne provmeial, pauTre et modeste, timide et 
troubl^,^ fat intiroduit ^ dans le cabinet du banqiiier« et pr^- 
penta aa reqnete. "Impoesible de vons admetbre chez moi, 
du moins pour le moment," lui r^pond M. Perre^anx : " mes 
bureaux sont au complet. Plus tard, si j'ai besoin de quel- 
qu'un, je verrai ; ^ mais, en attendant, je yous eonseille do 
chercher aalleura, car je ne pense pas avoir de longtempe^ 
nne place vacante." 

A in si econduit,^ le jeime soUiciteur salue et se retire. En 
traversant la cour, 1»iste et le front pencbe/ il aper^oit a 
terre une ^pingle, la ramasse et I'attache sur le x>Ai'ement ^ 
de son habit. H etait loin de se douter que cette action 
toute maohinale devait d^der de son avenir. 

Debout devant la fenetre de son cabinet, M. Perregaux 
ayait suivi des yeux ^ la retraite " du jeune homme ; le 
banquier etait de ^ ces observateurs qui savent le piir des 
petites choses et qui jngent le caract^e des hommes war oes 
details futiles ^i apparenee et sans port^^^ pourle vulgaire. 
Uavaitvu ramaeser T^pingle, et ce trait ^ lui fit plaisir. 
Dans ce simple mouvement, il y avait pour lui la revelation 
d'un caractere, c'etait une garantie d'ordre et d'economie. 

Le Boir meme, le jeune Laffitte re9ut un billet de M« Pei*- 
regaux, qui lui disait : " Yous avez une place dana mes 
bureaux; vous pouvez venir I'ocouper des^^ demain." 

Le banquier ne s'etait pas tromp4: le jeune homme a 
I'epingle poss^ait toutes les qualites requises, et meme quel- 
(jues-uneB de plus. Le jeune commis devint biestdteaissier, 
puis associ^, puis chef de la premiere maison de banque de 
Paris, puis d^put^ et homme d'etat tres-influent, et enfin 
X)re8ident du conseil des ministres. — ^T. H. Bab&au. 

Notes. — 1. Came. 2. Was. 3. Situation. 4. Genfosecl. 6. 
Shown. 6. Will see. 7. For some time. 8. Befused. 9. Head 
beut. 10. Sleeve. 11. With his eyes. 12. Betirement. 13. Ooo 
of. 14. Signification. 15. Action. 16. From. 



EXTRACTS. 

LE DINER DE L'ABB:^ COSSON. 

Delille, en avril 1786, ^tant a diner diez Maimoniel, ra- 
oonta ce qu'on va lire, an snjet des nsages qui s'obserTaient a 
table dans la bonne compagnie. On parlait de la mnltitade 
de petites choses qu'tin honnete homme est oblige de saToir 
dans le monde pour ne pas courir le risqne d'etre lidienllfi^. 

" EUes sont innombrables," ^ dit Delflle, " et ce qn'il y a 
de facheux^^ c'est que tout Tespiit ° du monde ne sumrait pas 
pour faire deviner* ces importantes v^tffles.* Denaii&renient ^ 
rabb^'Gosson,professenrde belles-lettres^ aucoU^ Mazarin^ 
me parla d'nn diner oil H s'^tait tronv^ qnelqnes jo«rs an- 
paravant, aveo des gens de cour, des cordons Mens,* des 
mar^chaux de France, ohez Tabb^ de Badonvilliers a Yer- 
saiUes." 

" Je parie," ^ lui dis-je, " que vou^ y avez commis " cent 
incongruites." 

•* Comment done ? '*" reprit Tabb^ Cosson fort inqcdet. 
''B me semble^ que j'ai fait la meme chose qae tout le 
noonde.'* 

** Quelle pr^somption I Je gage ^ que tous n'avez rien fcdt 
comme personne. Mais voyons, je me bomerai aiu din«r. 
D'abord que fites-vous " de votre serviette en toub mettant 
a table ? " 

** De ma serviette ? Je fis comme tout le monde ; je la 
d^ployai," je T^tendis ^^ sur moi, et je Tattachai par un coin 
a ma boutonni^re." ^® 

'* Ell bieni mon cher, vous etes le senl qui ayez fB.it oela ; 
on n'etale ^ point sa serviette, on la laisse sur see genoux. 
Et comment fites-vous pour manger votre soupe ? " 

" Comme tout le monde, je pense : je pris^ ma cuiller d'one 
main et ma fourchette de Fautre.". . . . 

** Votre fourchette ! personne ne prend de fourchette pour 
manger sa soupe : mais poursuivons.^ Apres votre sonpe, 
que mangeates-vouB ?** 

Notes. — 1. Numberless. 2. Vexes. 8. Wit. 4. Guess. 5. 
Trifles. 6. Lately. J. The abb^. 8. Potite Hteratiire. 9. Kni^ 
of the Holy Ghost. 10. I bet. 11. Oommitted. 12. How is that. 
18. I think. 14. I bei 15. What have yon done with. 16. 
Unfolded. 17. Spread. 18. Button-hole. 19. Spread. 20. Took. 
21. Let us proceed. 
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EXTRACTS. 

" Un ceuf frais." 

" Que fites-vous de la coquille ? " ^ 

*' Comme tout le monde, je la laissai an laqnais qui me 
Bervait." 

*' Sang la casser?"* 

** Sans la casser." 

" Eh bien I mon ober, on ne mange jamais un oeuf sans 
briser * la coquille ; et apres votre oeuf? " 

" Je demandai du bouilliJ' * 

'* Du bouilli I Personnene se sert de oette expression ; on 
demande du boeuf, et point du bouilli j et apres cet aliment ? " 

** Je priai Tabb^ de Badonvilliers de m'envoyer d'une tr^s 
belle volaille/'*^ 

*' Malheureux ! de la volaille t On demande du poulet, 
du chapon, de la poularde ; on ne parle de volaille qu'a la 
basse-cour.^ Mais yous ne dites rien de votre maniere de 
demander a boire.'* 

** J'ai, comme tout le monde, demande du champagne, du 
bordeaux aux personnes qui en avaient devant elles.'' 

*' Sachez done qu'on demande du vin de Champagne ^ du 
vvn> de Bordeaux . • . Mais dites-moi qtlelque chose de la 
maniere dont vous mangeates votre pain." 

*' Gertainement ^ la maniere de tout le monde : je le cou- 
pai proprement avec mon couteau." 

*' Eh I on rompt ^ son pain, on ne le coupe pas. AYan9ons. 
Le caf^, comment le prites-vous ? " 

" Eh ! pour le coup ® comme tout le monde ; il ^tait brulant, 
je le versai par petites parties de ma tasse dansma sou coupe."^ 

** Eh bien ! vous fites comme *ne fit surement personne : 
tout le monde boit son caf^ dans sa tasse et jamais dans sa 
Roucoupe. Vous voyez donc/° mon cher Gosson, que vous 
n'avez pas dit un mot, pas fait un mouvement, qui ne fut 
centre I'usage." 

** L'abb^ Gosson ^tait confondu," continue Delille. *' Pen- 
dant six semaines, il s'informait a toutes les personnes qu'il 
rencontrait de quelques-uns des usages sur lesquels je Tavais 
critique." — Joseph Bebchoux (1761-1838). 

Notes.— 1. Shell. 2. To break. 3. To break. 4. Boiled beef. 
5. Fowls or poultry. 6. Farmyard. 7. Break. 8. For once. 9. 
Saucer. 10. Then. 
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EXTRA.OTS. 

LE JEU^ DE LA MAISON. 

La mere. Aujourd'hui que nous avons ete sages, que nous 
avons fait bien attention a la le9on, que nous n'avons pas 
regarded, droite et a gauche ou en I'air,^ au lieu® der^pondre ; 
nous r^unirons* nos petits amis, et je vous apprendrai*^ ii 
tous un nouveau jeu qui vous amusera, je I'espere. C'est le 
jeu de la maison. 

Lucie. Oh t ma petite maman, jouons^ tout de suite 1 ^ 

Chanrles. Qui, oui, tout de suite, maman. 

La mere, Un peu de patience t Le jeu est plus amusant 
quand on est plusieurs; ainsi vous ferez mieux^ d'attendre" 
vos camarades. Yoici d^ja Albert et L^on ; Marie et Juliette 
ne sont pas loin— justement les voila.^° Bonjour, mes petits 
amis ; Charles et Lucie vous attendaient avec impatience. 

Lucie. Oh t oui, avec impatience ; car maman nous a 
promis de nous montrer ^ un jeu, et de jouer avec nous. 

La w£re. .Otez ^ vos chapeaux, mes enfants, et reposez- 
vous un moment ; car Lucie ne vous laisse pas le temps do 
vous reconnaitre." 

Chanrlea. Etes-vous assez reposes maintenant ? 

Tou8 lea enfam>U. Oui, oui. 

Lucie. Eh bien! jouons. . . tu le veux bien, n*est-ce pas," 
maman ? 

La mere, A la bonne heure,^ puisque tu es si pressee ; ^ 
asseyez-vous tous en face de moi,^^ mes enfants, et faites bien 
attention " a ce que je vous dirai. Je vais vous raconter 
une histoire k propos d'une maison. Je ferai signe k I'tUn d& 
vous comme si je ne me souvenais plus du mot,^ et celui a 
qui je ferai signe devra me dire le mot dont j'ai besoin ; s'il 
ne le salt pas, il donnera un gage, et je demanderai le mot a 
un autre ; si celui a qui je demanderai un mot m'en foumit^ 
un mauvais, il donnera aussi im gage ; mais je devrai me 
servir ^ du mot donne, comme s'il ^tait bon jusqu'a ce qu'un 
de vous en trouve un meilleur. Avez-vous compris ? 

Notes. — 1. Game. 2. Look about. 3. Instead. 4. To assem- 
ble. 6. To teach. 6. Let ns play. 7. At once. 8. You will do 
better. 9. To wait for. 10. Now they come. 11. To show. 
12. Take ofif. 13. Do not let you know where yon are. 14. You 
like it, do yon not. 15. Well and good. 16. As you are bo 
hurried. 17. Sit all opposite me. 18. Pay attention. 19. As if 
I do cot remember the word. 20. To give. 21. To use. 
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Lucie. Je crois que oui, 

Albert, Je n'en suis pas bien sur ;^ nuns, si yous vonlez 
•commencer, madame, nous eompirendroiis eo jonant. 

La mere, Je dois encore Tons x^^^venir ^ qne eelni qui 
ropetera iin mot d^ja dit donneia aeosBi nn gage ^ et &d je votus 
redemande * deux fois le meme mot, je donnerai tm gage a 
mon tonr.^ Commepcons maintmiant. . . 

J'ai parmi ® mes coimaissanoes ^ ime dane qui a hit bAtir ^ 
demi^rement" tine maison snperbe, et qidin'Migagea 4 Tenir 
la Yoir. Je me retndifi douc ^ dans la me qif «lle m^ait in- 
(liqn^e ; j'apergiis nne belle maison neuTB, «t peTiwrnt qne ce 
devait etre ceUe-la, je m'anetai ponr exammer Ja ? • • . {EUe 
fait im eigne a Marie^ qui ne rep<md ptu^S) 

Tou8 Ze8 enfanta, Un gage 1 nn gage t . . . 

La mere, Yons ne savez pas comment s'appelle le derant^ 
dHme maison, Marie? . . . ni i«ou8, i^b^rt? . . . ni 
L6on ? . . . ni Lncie ? . • . ni JnH^^ ? • . . ni Charles ? 
. . . Allons,^ tout le monde me donnera dss gages ponr 
n'avoir pas su le mot : fai^ade?* J'examinai done ik &9ade 
de la maison, et j'y remarquai les? . . . 

Albert, lies fenetres. 

La mere. Fort bien t J'y remarquai les fenetres qui ^taiont 
grandes et fcnrt omees. II y avaitpour s'appnyar^^ dee ? . . . 

Leon, Dee halcons. 

La m^re, Pr^cis^ment: des balcons en fer arrae des 
rosace dorees.^ Les fenetres ^taient gamies ^^ de ? • . . 

Lttcie, De pereienneey^ 

La mere. De persiennes en dehors, ^ et en dedans de ? . . . 

JuUette. De carreaux,^^ 

La mere, H fant dire : de oarreaux de i^i^rst, on aimple- 
ment : de vitres. Aprhs avoir admire Textdrieur de la maison, 
je me disposal a visiter Tinterienr, et je frappai a la? . . . 



Notes.— 1. Quite eertain. 2. To inform. 3. Focfeit. 4. To 
ask again. 5. To my turn. 6. Among. 7. Acquaintance. 6. 
To have built 9. Lately. 10. I then went 11. Front 12. 
TheD. 18. Front 14. To lean. 15. Gilt ornaments. 16. Fur- 
uisbed with. 17. Venetians. 18. Outside window blind. UL 
Pane of glass. 
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EXTRACTS. 

diaries. La porte cochere.^ 

La mere, Je frappai k la porte eocliere aveo le ? . . . 

Marie, Le marteau.' 

La mere. On m^ouvrit;® je m'adressai * an portier* qui 
etait dans sa ? . . . 

Albert, Df^s sa loge. 

La mere. Je demandai Madame Moxin. . . on zne dit 
qu'elle demenrait an second ? . . . Eh bien ! Leon vons no 
r^pondez pas ? 

Leon. Yous avez difc au second, madams : je n'ai ricu :i 
repondre, je crois ? 

La mere, Je sais qn*on dit ordinairement : Je demeure 
au premier ou au second ; mais e'est une abr^viation. II y 
a un mot sous-entendu * au bout de ceux-la/ qxd est-oe qui lo 
sait ? ® . . . Personne ? Quand on parle de T^l^vation d'nn« 
maison, ne dit-on pas : c'est une maison a trois ... a quatro 
... a cinq. ... 

Lucie. Je le sais, d cinq stages.' 

La mere, C'est cela. II me fallait donc^ monter au second 
4jtage ; mais d'abordje traversaila? ... 

Juliette, La cour. 

La mere, J'entrai dans le ? . . . Eh bien ! " Charles ? 

Charles. Je ne sais pas, maman. 

La mere, Donne im gage : et vous, petite Marie, qu'y a-til 
au bas de TescaHer? . . Personne ne le sait? C'e«t Ic 
vestibule. . . Donnez tons des gages. J'entrai dono datis 
le vestibule, et je conmiencai a monter le? . . . 

Albert L'escalier. 

La 7fiere. L*cscalier ^tait cir4 et frotte" aveo soin, " et si 
glissant^* que je me laissai tomber^*^ sur ? . . . 

Leon. Sur Tescalier. 

Juliette, Le mot a 6t^ dit : un gage. 

Notes. — 1. Coach door. 2. Knocker. 3. To open. 4. To 
apply. 5. Doorkeeper. 6. Understood. 7. After those. 8. 
Who knows it. 9. Storey or floor. 10. To be necessary. 11. Well. 
12. Beeswaxed. 13. Care. 14. Slippery. 15. I let myself fall. 
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EXTRACTS. 

Leon. Maifi il n'y en a pas d'antre ; snr qnoi pent-on^ se 
laisser toznber quand on monte nn esealier ? . . . 

La mere, Gherchez bien, Leon ; snr qnoi posez-vons le 
pied en montant Tescalier ? 

Leon. Snr. . . snr. . . . 

Lude. Je le sais, moi . . . Snr les marches? 

La mere. G'est cela meme. Je me laissai tomber snr les 
marches ; cela ne me serait pas arrive, dis-je, si j'avais tenn^ 
la? . . . 

Juliette. La ramvpe.*^ 

La m,ere. Anssi j*ens soin de ne pins qnitter cette rampe, 
en oontinnant de monter. Arrivee an second ? 

Cha/rles. An second . . . qnoi, maman? Stage a ete dit. 

La mere. Ce n'est pas cela non pins qne je te demande : 
comment se nomme Tendroit ^ oii s'arrete chaqne etage de 
Tescalier? ... 

Charles. Je ne sais pas. . . . 

Marie. Donnez vite nn gage ; je le sais, moi, c'est le carrel 

La mere. Oni, c'est en effet nn mot dont on se sert com- 

mnnement ; mais il est impropre : le vrai nom de la chose 

est le palier.^ Arrivee done snr le palier, j'essnyai^ mes 

pieds an ? . . . 

Albert. An padllasson.^ 

La mere. Et je tirai ^ le ? . . . 

Leon. La sonnette.^^ 

Imcie, Maman a dit le et non pas la, ponrqnoi dites-vons 
la sonnette ? 

La mere. G'est jnste ; il aurait falln dire le cordon de la 
sonnette ; cependant, comme I'erreur est l^gere,^ Leon ne 
paiera point de gage cette fois. Quand j'eus sonn^, nn do- 
mestique vint m'ouvrir et me fit entrer dans ? ^ . . . 



Notes. — 1. One can. 2. Steps. 3. To hold. 4. Banister. 5. 
Place. 6. Landing. 7. To wipe. 8. Mat. 9. To pull. 10. 
Bell. 11. The mistake is triviaL 12. Came to open and show 
me in. 
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EXTEAOTS. 

Lucie. Dans. . . dans la chambre. 

La mere. Quelle chambre ? . . . toutes les pieces d'un 
appartement ont Tin nom ; at ordinairement ce n'est pas la 
chambre a coucher qui donne sur Tescalier. 

Lucie. Dans. • . dans. • • 

Juliette (vivement), Dans Ya/ntichamhre. 

Lucie. J'allais le dire : pourquoi parlez-vous avant votre 
tour? . . . 

La mere. Pourquoi es-tu si lente a r^pondre? . . . donne 
un gage. Je continue. De I'antichambre le domestique 
ni'introduisit* dans le ? . . . Ce n'est plus a tous a parler, 
Juliette, vous avez r^pondu a I'autre question, c'est a toi, 
Charles. 

Charles. Dans le salon. 

La mere. Ld je m'assis^ pendant que le domestique allait 
pr^venir ^ sa maitresse. Le salon ^tait tres bien meubl^, II 
y avait ? . . . (La m,ere interroge tres vite du geste tous les 
enfants les uns a/pre s les autres, et ils rejfondent successive- 
ment.) — 

Marie. Deafauteuils. — Albert. Des chaises. — Leon. Un 
canape. — Lucie. Une pendAile. — Juliette. Une console. — 
Charles. Des tableaux. — {Memejeu de la part de la mere.y 

Les enfa/nts (Vum, apres Va/utre, plus lentement.) — Des ri- 
deaux. — Une cheminee. — Une glace, — Des lampes. — Un 
tapis. — Un canape. 

La mere. Le mot a ^t^ dit, Charles ; un gage. — ^Vous 
Yoyez, mes enfants, que je puis^ vous promener ainsi dans 
toutes les pieces d'un appartement et vous faire dire ce qu'il 
y a dans chacune d'elles ; mais ce sera pour la prochaine fois. 
II vous faUt faire maintenant im peu d'exercice. Jonez d> 
colin-maillard ; ® apr^s la partie, nous tirerons ^° vos gages, 
puis on vous servira la collation ; et vous irez ^ ensuite vous 
reposer pour etre domain de bonne humeur, et appHques a 
vos lemons comme de bons et gentils enfants. — M*°® A. Tastu. 



Notes. — 1. Slow. 2. Show me. 3. To sit. 4. To inform. 6. 
To interrogate. 6. By sign. 7. The mother does the same. 8. 
To be able. 9. Blind-man's-buff. 10. To draw. 11. To go. 
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EXTBA.CTS. 

Joseph de Maiatre d sa Fille. 

Le comte Joseph de Maistbb (1753-1820), ecrivain et 

philoaopJie, 

Turin, le 8 Juin 1727. 

» 

J'ai ^te tr^s-content, ma boane petite Adele, de Textrait du 
Redacteur que tu m'as envoy^. H est tres bien choisi, et 
contient des v^rites interessantes. Qnand on cite les joumaux^ 
il faut citer le jour et Tan, et meme le niuu^ro, si Ton peut, 
pour le retrouver b, volont^ ; ^ par exemple : Redactevr du 
samedi 27 mai 1797, no. 185. Quand il s*agit ' de livres, on 
cite le tome, le chapitre, et quelquefois la page. Yoilu, mon 
enfant, une petite le^on que je te donne en passant ; car, en 
te louant ^ sur oe que tu fais de bien, je tacbo * toujours de te 
conduire a faire encore mieux, rien ne me faisant plus do 
plaisir que d'avoir de nouvelles raisons de t'aimer. 

J'ai aussi ^te tres-content du verbe cherir quo in m'as 
cnvoye. Je veux te donner un petit ^chantillon '^ de con- 
j (liaison, maisje m'en tiendrai * aTindicatif, c*est bien^ asses; 
}»oiu' une fois. 

Je te cheriSy ma chore Adele : tu mo chcris aussi, et 
xnaman te cherit : nous vous cherissons egalement Eodolphe 
et toi, parce que vous etes tons les deux nos enfants, et quo 
vous nous cherissez aussi egalement Tun et I'autre ; mais c'est 
pr^cis^ment parce que vos j)arents vous cherissent tant, qu*il 
faut tacher de le meriter ^ tous les jours davanta^e.^ Je to 
cherissaiSf mon enfant, lorsque tu ne me cherUsais point 
encore ; et ta m^re te chSriasmt peut-etre encore plus, parce 
que tu lui as cout6 davantage. 

Si je t'ai cherie depuisle berceau, et si tu m'as cJieri depuis 
que tu as pu te dire : ^° ** Mon papa m'a toujours cJierie; " 
si nous vous avons cJieris Egalement, et si vous nous avez 
clieria de meme, je crois fermement que ceux qui ont tant 
cheri ne changeront point de coeur. Je te cherir ai et tu mo 



Notes. — 1. At will. 2. When it is a question. 3. To praise. 
4. I try. 5. Model. 6. I will not go further than. 7. Quite. 
8. To deserve. 9. More. 10. You have been able to say. 
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cheriras toujours, et il ne sera pas ais^ ^ de deviner ^ lequel 
des deux cherira le plus Tautre. Nous ne cherirons cepen- 
dant nos enfants, ni moi, ni voire maman, que dans le cas 
oil V0U8 cherirez vos devoirs. Mais je ne veux point avoir 
de soucis sor ce point,'' et je me tiens pour sur^ que votre 
papa et votre maman vous cherwont toujours. 

Marque -moi, mon enfant, si tu es contente de cette conju- 
gaison, et si tous les temps j sent (pour rin&icatif). 

Adieu^ mom cflBur. — JoasPH de Maistbe. 

LA PATBIE {the Fatherland). 

Un ^biloso^e sous les Toits'^ — Emile Souvestbe (aaiteur 

vifvant). 

Le Vieux Lieutenant h Jerome, 

" Tn n'as peut-etre^ jamais pens^ d ce qu'est la patrie^ 
reprit-il^ en me posant ime main siu: T^paule ; c'est tout ce 
qui f entoure,^ tout ce qui t'a elev^,^ et nourri, tout ce que 
tu as aime I Cette campagne que tu vois, ces maisons, ce» 
arbres, ces jeunes Giles qui passent 14 en riant,^^ c'est la 
patrie ! Les lois ^ qui te prot^gent, le pain qui paye ton 
travail, les paroles que tu ^changes, la joie et la tristesse qui 
te viennent des hommes et des choses parmi ^ lesquels tu 
vis, c'est la patrie ! La petite chambre ou tu as vu autrefois 
ta mere, les souvenirs qu'elle t'a laiss^s,^ la terre ou ellc 
repose, o'est la patrie I tu la vois, tula respires^ partout ! 
Figure-toi,^ mon fils, tes droits ^^ et tes devoirs,^^ tes iSSectiouK 
et tes besoins," tes souvenirs et ta reconnaissance, r^unis ^ 
tout cela sous un seul nom, et ce nom-la sera la patrie ! " 

"J'^tais tremblant d'^motion, avec de grosses larmes^ 
dans les yeux. 

Ah ! j'entends, m^ecriai-je,^ c'est la famille en grand, c'est 
le morceau^ du monde ou Dieu a attach^ notre corps et 
notre ame.** 



Notes. — 1. Easy. 2. To guess. 3. I shall not trouble myself 
about this point. 4. I am certain. 5. Under the roof. 6. 
Perhaps. 7. To say. 8. To surround. 9. To bring up. 10. 
Laughing. 11. Laws. 12. Among. 13. To leave. 14. To 
breathe. 16. Picture to yourself. 16. Bights. 17. Duty. 18. 
Want. 19. Bring together. 20. Tears. 21. To exclaim. 22. 
Part. 23. Soul. 
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The tenses are placed and numbered in the following order :— 

I. The Infinitive Present. 2. The Present Participle. 3. The 
Past Participle. 4. The Indicative Present. 6. The Imperfect. 
<>. The Past Definite, or Preterite. 7. The Future. 8. The 
<.-onditional Present. 9. The Imperative. 10. The Subjunc- 
tive Present. 11. The Subjunctive Imperfect. 

FIRST CONJUGATION. 

1. Aller, to go, 2. Allant. 3. Eire 9^%, 4. Je vais,-Tas, va, 
nllons, allez, vont. 5. J'allais, &c. 6. J'allai, &c., alld.mes, >ftc- 

7. J'irai, &c. 8. J'irais, Ac. 9. Va, qu'il aille, aliens, allez, qu'ils 
Aillent. 10. Que j 'aille, ailles, aille, allions, alliez, aillent. 11. 
Que j'allasse, allasses, allM, allassions, allassiez, allassent. 

Conjugate in th^ same manner, 1. 8'en all«r, to go away, 2. 
S'en allant. 3. S^enetreBilL 4 Jem'envais, tut'envas,ils*enva, 
nous nous en aliens, vous vous en allez, ils s'en vont. 5. Je m'en 
allais, &o. 6. Je m'en allai, &g. 7. Je m'en irai, &o, 8. Je m'en 
irais,<fec. 9. Va-t'en, qu'il s'en aille, allons-nous-en, allez-vous-en, 
qu'ils s'en aillent. 10. Que je m'en aille, que tu t'en ailles, &c. 

II. Que je m'en allasse, &g, 

1. Snvoyer^ to send. 2. Envoyant. 3. Avoir envoy6. 4. 
.T'envoie, tu envoies, envoie, envoyons, envoyez, envoient. 5. 
J'envoyais,&c., envoyions, &c. 6. J'envoyai, <fec. 7. J'enverrai, &c. 

8. J'enverrais, <fec. 9. Envoie, qu'il envoie, envoyons, envoyez, 
qu'ils envoient. 10. Que j 'envoie, envoies, envoie, envoyions, 
envoyiez, envoient. 11. Que j'envoyasse, envoyasses, envoy&t, 
envoyassions, envoyassiez, envoyassent. Conjugate Renvoyer in 
the same manner. 

SECOND CONJUGATION. 

Abstenir (s') to abstai7i, conjugated Vike venir 
Accueillir, to welcome „ cueillir 

Accourir, to run to ,, courir 

1. Aeqnerir, to acquire. 2. Acqu^rant. 3. Avoir acquis. 4. 
J'acquiers, acquiers, acquiert, acqu6rons, acqu6rez, acquierent. 
5. J'acqu^rais, &c. 6. J'acquis, <fec. 7. J'acquerrai, &c. 8. 
J'acquerrais, &q. 9. Acquiers, qu'il acquidre, acqu6rons, acqu6rez, 
qu'ils acquierent. 10. Que j'acqui^re, acquidres, acqui^re, 
acqu6rions, acqu6riez, acquierent. 11. Que j'acquisse, acquisses, 
acquit, acquissions, acquissiez, acquissent. 

Appartenir, to belong ^ conjugated like venir 
Assaillir, to assault „ tressaiUir 
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IBBEGULAR VERBS. 



1. Bonilllr, to hoil. 2. BotdUuit. 8. Avoir booilli. 4. Je bona, boiis, bout, 
bouillons, bonillez, bouillent. 6. Je bonillais, &o. 6. Je boniUis, &o. 7. Je 
boaillirai, &c, 8. Je bonilliraiB, Sto. 9. Boob, qn'il bouille, bcnillous, bouillee, 
qn'ils bouillent. 10. Que je bonille, bouilles, bouille, bouilliouB, bouilliez, 
bouillent. 11. Que Je booiUisae, bouilUsses, bouilHt, bouillissions, bouiUissiez, 
bouillissent. This verb is generally used yriibifaire. 



Circonvenir, to eircumventf 

conj. like venir 
C!oncourir, to concur „ courir 
Conqu^rir, to conquer „ ac.querir 



Oonsentir, to eonsentf conj. like tentir 
Oontenir, to contain „ venir 

Gontrevenir, to contravene „ venir 
Oonvenir, to agree ., venir 



ti 



1. Courir, to run, 2. (Tonrant. 8. Avoir couru. 4. Je cours, cours, court, 
courons, courez, courent. 5. Je oourais; Ac. 6. Je oourus. 7. Je courrai, &o. 
8. Je courrais. Sec. 9. Cours, qu'U ooure, oourons, courez, qu'ils courent. 10. Que 
Je coure, coures, coure, oourions, couriez, courent. 11. Queje courusse, conrusses, 
conr&t, couruHBions, courussiez, courussent. 

1. Convrlr, to cover, 2. Oouvrant. 8. Avoir convert. 4. Je couvre, convres, 
couvre, couvrons, couvrez, oouvrent. 6. Je eouvrais, &o. 6. Je couvris, &c. 7. 
Je couvrirai, &c 8. Je couvrlrais, &o. 9. Couvre, qu'il couvre, couvrons, couvrez, 

Ju'ils couvrent. 10. Que je couvre, couvres, couvre, couvrions, oouvriez, oouvrent. 
1. Que je couvrisse, Ac., couvrit, &c. 

1. Cneillir, to gather. 2. Cueillant 8. Avoir cueilli. 4. Je cueille, cueilles, 
cueille, cueillons, oueiUez, cneillent. 5. Je cueillais, &c. 6. Je cueillis, &o. 7. 
Je cueillerai, &c. 8. Je cueillerais, &c. 9. Cueille, qu'il cueille, cueillons, cueillez, 
qu'ils cneillent. 10. Que je oneille, &o., oucdllions, &o. 11. Que je cueiUiRse, 
cueillisses, oueillit, cueillis^ons, &c. 



Becouvrir, to discoveVf 

conj. like coitvrir 
Dementir, to give the lie „ sentir. 
B^partir (se), to desert „ eentir 
Desservir, to clear a table „ aervir 



DStenir, to detain^ conj. like venir 
Devenir, to become „ venir 

D^dtir (se), to undreea „ f/itir 
Disconvenir, to disagree „ venir 
Discourir, to discourse „ eourir 



1. aOTmiTf to steep. 2. JDormant. 8. Avoir dormi. 4. Je dors, dors, dort, 
dormons, dormez, dorment. 6. Je dormais, Ac. 6. Je dormis, &c. 7. Je dormi- 
roi, &c. 6. Je dormirais, Ax. 9. Dors, qu'il dorme, dormons, dormez, qu'ila 
dorment. 10. Que je dorme, dormes, donne, domnions, dormiez, dorment. 11. 
Que jo dormisse, &c., dormit, dormissions. 



Encourir, to incur, conj. like eourir 
Endormir. to ItUl asleep „ dormir 
Enfuir (sj to run away „ fair. 



Bnqu^rir (s*) to inquire aftetf 

conj. like aequ4rir 
Entretenir, to keep up „ venir 
Entr'ouvrir, to open a little „ oumir 



Fallllr, to fail. 2. Faillant. 8. Avoir faDli. This verb is only used in the 
participles ; in the preterite, je faUlis, &o., and in the compound tenses, fai 
/aillit &c. 

Farlr, to strike. This verb is only used in this phrase : Sans coupf6rir, without 
sMking a blow. 

Tlmait, to blossotn, is regular and conjugated like agir ; but -when it meann 
to flourish, as in speaking of onpires, sciences, arts, Ac., its pesent participle is 
florissant, and the third persons of the imperfect of the indicative axeflhrissait and 
florissaient, 

11 
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IBBEGUIiAB YEBBS. 

1. ralr, iojLu. 3. Fi^snft. 3. A no ir fuL 4. Jefms, fois, fait, fajons, fojez, 
faienL 6. JetxspiM^ Ae^novu fa7ioa8,fD7i'z,fa7Bieni. 6. Je fois, Ac 7. Je 
f Btnii* tut. & Je fidimis, As. 9. ¥Ub, qp'il foiic, XnoFaa*, ftijes, qalk inieni. 10. 
<|ae je fide, finei, taaa% ftijiiwij fiiyieK, fnittfc. U. Qne je fuiaM, ftriiwrs, fidt, 
foiesiaoe, Att. 

1. a sa iT ytolfaAwi. 8. Giant. 8. Inikafthe pmanft* 3 g^t, gMons, giaes, 
gisent. Imperfeet; je gjeaje, 8ia«e» gfa«ii» gi«iW»giniif^giMiknt This rerb 
u also iifi«d in epiUq^bs. Ci-|^fev hen Uet. 



*f to haU. 3. Heiwwmt. 8. Avoir hai. 4. Jeheie, liais, hait, haissons, 
ha'ineE,. lia^^aent. 5. Je haiagaiw, Ac. 6. Je haia, hais, hait, haimae, luutes, 
haireni. 7. Je liaiiai, fte. 8. Jia haitaJH, As. 9. Hais, qii*il haisse, h&issons, 
hn'imet, qnil halssent. 10. Que je haiaae, haiaaea, twime, ' 
haiiwenft. 11. Qne je haine, Ab., haianofwi, Ae. 

Honir, to ditkonour^ is aoij used in the motto, Boni $oU qui mud y peaae. 
Intonnadr, totnterveiM, eoqjiigBfeed like ventr. 
larir, to imme^ aofy naed in the paatfaciiflqtle 
Maintenir. to maimtain, ooDjngatoifike wntr 
Mentir, to lie „ 



1. wunanK, to die. 
mcut, mooioBa, mooies, 
Je mooniB, Ae.# momrftmiB. As. 
Hams, qall mama, amn 
11. Que je moomsse, Ac. 

Obtenir, to obtain, conjugated like vtnir. 



3. Eire xoatt, 4. Je memS) menrs, 

5. Je monxaia, Ac, nooa monzions, Ac 6. 

7. Je monrrai, Ac 8. Je momxais, Ac 9. 

4^'ils maannt. 10. Que je meoxe, Aa. 



1. Qflnr, to offer, 2. OlEranft. 3. A'Wtr Offlert. A. ToSxe, ofEres, (rfEre, 
offrons, ofErez, offrent. 5. J'ofbaia, Ac, offriona, Ac 6. J^offns, Ac, crftrimes, 
(fcc. 7. J'offirirai, Ae. 8. J^offdzaia, Ae. 9. Qfbe, qu'il offre, ofirans, ofErez, 
<i:i'ilH olErent. 10. Que j'ofEre, offres, offre, offiiooa, ofEriez, offtent. 11. Que 
jolbisse, ofErisses, of^it, offrissions, ofUssiez, ofErissent. 



, to ut otU agakoy 

conjugated like eortir 
„ umMr 



n 



1. OniTy to hear. Tfaig verb w only nsed in the (8) past participle, aeotr om. 
(6) thapaat definite, j'oois, (11) mbj. imp., qne j'ooisae, Ac This yerb is still 
iiiiedinlaw laagnage. 

OnTtir, to open^ eonj. like offHr 

Parooorir, to run over „ courir 

Fartir, to $ot out „ sortdr 

Paifcnir, to attain to „ venir 

Prenentir, to kaoe pre- 

tenttmsat4tf „ amtir 

Pr6venir, to prevent „ venir 

Provenir, to proceed „ venir 

Qn^rir, to/eiehj naad.onIy 
in the infinitive w.tli 

aller, envcyer, venir . „ acquMr 

Beooozir, to have re- 
course to „ eourir 

Becon-vzir, ta cover again „ couvrir 

Becneillir, to coUeet „ eueiUir 

Bedevenir, to become again „ venir 

Bendormir, to fall asleep 
again 



11 



doTtnir 
3. Avoir sentL 



Bepantir, to repent, 
Bequ^rir, to request, 

to require 
Beaaantir,.to resent 
ResaexviXf to serve again „ 
Re88ortir,to go out again „ 
Beaaonvenir, to re- 

memberf reeoUect „ 
Betenir, toretain „ 

Bevenir, to come back 
Bevetir, to clothe, to 

invest, to endow 
Bonvrir, to open agon 
Saillir, to prijeet 
Seconiir, to relieve 



aequertr 
sentir 
servir 
sortir 



n 



n 



n 
It 



ventr 
venir 

vetir 
ottortr. 
tressaUlia 
courir 



1. Santlr. 2. Sentant. 3. Avoir sentL 4. Je sens, sens, sent, 8eDtan8,aentes, 
aentent. 5. Je sentais. Ac. 6. Je sentis, Ac, sentimeSrAo. 7. Je santfzai, Ae. 
6. Je sentizais, Ac. 9. Sens, qall sente, sentone, aez^eSy.aantaat. JO. jQoe je 
vente, sentes, sente, sentions, sentiez, sentent. II Que je 
S3nt!t, sentissions, sentissiez, sentissent. 
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1. Servir, to serve. 2. Servant. 8. Avoir servi. 4. Je sere, sers, sert, servona, 

flervex, serrent. H. Je BerraiB, Ao. 6. Je servis, iie. 7. Je werrixtA, das. 8. Je 

aenriniifl, te. 9. Sen, qa*il wrve, Mnau, aerres, qn'ils MrraDt. la Qm jb aerf, 

flervM, serve, flnrrioas, aeryies, Mnrvnt. 11. Que je aervisw, amniama, scrrit, 
Berrissiosis, Ae. 

1. SovtlTylo po out. 2. Sortant. & Btre eorti. 4. Je tors, sors, aort, sortOBs, 
fwrtez, eortent. 6. Je eortais, fto. 6. Je eortis, Sec., eortimes, &o. 7. Je eotttaia, 
&o. 8. Je Bortirais, &c. 9. Sors, qn'il sorte, gortons, sortez, qa'ila eortent. 10, 
Qoe je aorte, sortes, eorte, aortiona, loxtieK, sorteat. 11. Qae je sortiaae, aortiaaea, 
Bortit, aortisraons, sortissiez, aoriisseBt. 

hBoxdbeit, to mffer. 3. Sonffrant. 8. Avoir aonffert. Ckmjtigiled lika 

offrir, &o. 

Soatenir, to support, conjagatcd like venir -^ 

SouTenir, to remewibtr „ venir 

Sabvenir, to relieve « venir 

Burvenir, to befaU „ venir 

Tcnir, to hold „ venir 

1. TMBsaUUr, to start, to trembU, to thriU ef. 2. TMsaaOIaBt. 8. Amtr 

treaaailli. 5. Je ireeaaille, treaaaillea, treaaaille, tressaillona, treaaailles, treasaiUailfc 

6. Je tressailMls, &c.,noa8 tressaillions, &c. 6. Je tresaailliay &o., treaaaiUimeSrAe. 

7. Je treasaiBirai, &o. 6. Je tressaillirais, &c. 9. Tressaille, qn'il treaaaiBe, 
tresaaiUona, tressaillez, qu'ila tressaillent. 10. Que je tressaille, &o., tressaillions, 
Ac 11. Que je tresaaiUiase, treasaillisaes, treaaaiUlt, tmnanilliirnlmia, tiwinailliwiia i , 
tieaflaillJeiMmt. 

l.'Veillr, to come. 3. Venant. 8. Btre venn. 4. Je lieaa, idaaa, Tiant, ▼enoai^ 
Tenes, YiamMikk C Je Tenais, Ac, TenioBs, Ac 6. Je ^toa, -rlBa, Tint, Tiasiafc 
vintes, iterant. 7. Je viandrai, Ao. a Je Tiendraia, Ac a man, qaH tienae, 
venous, venez, qn'ils viennent. 10. Qae je vienne, viennea, vienne, veniona, 
veniez, viennent. 11. Qoe je vioaae, vinsses, vint, vinadona, vinaaiea, vinaaeni. 

1. VettTy to clothe, to drees, Ac 2. Yetant. 3. Avoir rktn, 4. Je y%H, fite, 
vet, vetons, T^^tez, vtiteottt. 6. JeT^tais, Ac, vStiona, Ao. 6. Je vdtia, Ac 7. Je 
vetirai, Ac 8. Je ydtiraia, Ac. 9. Vets, qali vdte, vdtona, vetez, qu'ila vetan*. 
10. Que je vete, Ao., ySiiona, Ac 11. Que je vetisse, Ac. 

THIBD CONJUGATION. 

1. fl iwtnlr^ totitfio place. 3. Aaa^jant. 3. Avoir tmia. 4. J'aarieds, aaaMa, 
assiecl, asseyona, aaaeyez, aaaeyent. 6. ra aa oy a l u, Ac, aaaeyiom, Ae. 6. Xaaaia, 
aattimes, Ac 7. J'aaairf^, Ac a XanaiAwia, Ac 9, Aaaieds, qa*il aaaajne 
assejons, asaeyez, qnlla aa oo ye n t. 10. Qae j'asaeye, aaaayaa, aaaaye, aawyinna, 
a-sneyiez, asseyent. 11. Que j'assisse, asaissee, aeut, aaaiasions, aaalssiez, amfaaent^ 

As a reflective yeah {s*aeeeoir) it takea the auziliaiy itre. S'^tro aaaia, je 
m'aaaieda, Ac 

1. Choir, to^bO. OnlynaedintheixiflnitiTByreseBAcnainthepaatparllaliia 
«fc». In theftitme; Tire«laelMTilktt»etlal)6fcfaa>tee> < mi p aU ike peg aeei 
the bobbin will fall (Oonte 4e BansaltX 

11* 
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1. Deehoir, to decay y tofaU. 2. Nopartieiple present. 8. D^hn (m.), d^hne 
(f.) CoDjtigated tvith ewair when it expreBses an action, and with etre when it 
denotes a state. 4. Je d^chois, d^chois, ddohoit, d^ohovons, d^choyez, d6<dioient. 
5. Je ddchovais, Ac., d^choyions, &o. 6. Je ddiohas, &c., ddohtbnes, Ao. 7. Je 
d^cherrai, &e. 8. Je d^oherrais, &c. 9. D^chois* qn'il d^hoie, d^choyons, 
ddohoyez, qa'ils d^choient. 10. Qae je d^choie, ddchoies, ddohoie, d^ehoyions, 
d^choyiez, d^hoient. IL Que Je d^ohoase, d^chusses, d^Nohftt, d^chasskms, 
d^ohnssiez, d^chossent. 

D^ponrvoir, to leave unjn'ovided, need oxily in the past definite, Je diipovarma, 
&o., dSponvCtmes, fto., and in the past participle, d^poorva (nu) dSpoorvne (fern.) 

1. fiehoir, to fail due, 2. Ech^ant. 8. Etre ^chn. Ccmjngated as d/ehoir. 
lio imperatiye. No subjanctire. 

Emouvoir, to move, conjugated like mouvoir 
Entrevoir, to have a glimpse t> vo^** 
Eqoivaloir, to be equivalent „ voioir 

1, flSonvoir, to move. 2. Monvant. 8. AwHr mo. 4 Je meoa, meos, 
ment, moavons, monyez, menvent. 6. Je mouTais, &o., monvions, fto. 6. J^ 
mns, &&, mtbnes, &c. 7. Je monvrai, &o. 8. Je mouTraig, &o. 9. Mens* 
qn'il menre, monvons, monvez, qu'ils menrent. 10 . Que je meave,menve8, meuYe* 
monvlons, moQTiez, menvent. 11. Que je mnase, musses, miit, mussions, mosaiez, 
mossent. 

Ponrvoir, to provide, 2. Ponrroyant. 3. Avoir poorm. 4. Je pooivois, 
ponr^ois, poniroit, ponrvoyons, ponrvoyez, ponrvoient. 6. Je ponrvojrais, 4w. 
ponrvoyions, &o. 6. Je pourms, poorms, poorvnt, pouryCimes, ponrvCttes, poorvn- 
rent. 7. Je poniroirai, &o. 8. Je pooryoirais. ac, 9. Ponrrois, qn'il ponrroie 
ponrvoyons, poniroyez, qn'ils poniroient. 10. Qae je pourvoie, pourvoies, ponr- 
voie, ponryoyions, pourvoyiez, ponryoient. 11. Qae je poorynsse, ponrynsses 
ponrvut, ponrvnsidozui, ponryossiez, ponmusent. 

1. PouvoiTy to be able. 2. Ponyant. 8. Avoir pa. 4. Je penz or je puis, 
penz, pent, ponvons, pouvez, penvent. 6. Je ponyais, &c. 6. Je pns, Ac., pCLmes, 
ao. 7. Je pourrai, Ac. 8. Je ponrrais, &c. No imperatiye. 10. Que je pnisse, 
pnisses, poisse, puissions, poissiez, paissent. 11. Que je posse, poases, piit, pas- 
sions, pnssiez, pussent. 

Prevaloir, to prevail. 2. Pr^yalant. 8. Avoir pr^yaln. 4. Je pr^yaoz, 
pr^vaux, prdvant, pr^yalons, pr^yalez, prevalent. 6. Je pr^yalais, fto. 6. Je 
pr^valns, sc., pr^valfimes, &o. 7. Je prevandrai, fto. 8. Je prdvandrais, &o. 9. 
I^Svaux, qn'il pr6vale, pn&valons. pr^valez, qn'ils prevalent. 10. Qne je prdyale, 
pr^vales, prevak, pr^valions, preyaliez, prevalent. 11. Qne je prdvalosse, prd- 
yalnsses, pr^valiiti pr^valnssions, pr^valussiez, prdvalnssent. 

1. Prevoir, to foresee, 2. Pr^voyant. 8. Avoir pHmu 4. Je pr^vois, 
pr^vois, pr^voit, prSvoyons, prSvoyez, pr^voient. 5. Je privoyais, Ac, 
pr^voyions, &o. 6. Je prSvis, &c., pr^vtmes. 7. Je pr^yoirai, 3bo. 8. Je pr&- 
yoinjs, &c. 9. Pr6vois, qull pr^voie, pr^voyons, pr^voyez, qn'ils pr^voient. 10. 
Qne je pr^role, pr^voies, pr^voie, prevoyions, prevoyiez, pi^yoient. 11. Qae je 
prdvisse, pr^visse, pr6vit, pr^vissions, pr^yissles, i^vissent. 
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1. TromavLVQfr, to promote. 2. Avoir promH) used oalj in Uie 
infinite and in the compound tenses. 

Bavoir, to have again, used only in the infinitiye. 
Beyoir, to see again, conjugated like voir. 

1. BsL-wotr, to know, 2. Sachant. 3. Avoir sn. 4. Je sais, 
sais, sait, savons, sayez, sayent. 5. Je sayais, Ac, 6. Je sos, Ae, 
s^mes. 7. Je saorai, &c. 8. Je sanrais, &e. 9. Saohe, qn*il 
sache, sachons, sachez, qa*ils saehent. 10. Que je saohe, saciies, 
sache, sachions, sachiez, saehent. 11. Que je snsse, susses, stkt, 
sossions, sossiez, sossent. 

1. Seotr, to he seated, tobe placed. 2. S6ant. 3. £tr« sis (m.) 
sise (f .) , when meaning to he hecoming, is nsed in the following tenses 
and 3rd persons only : il sied, ils silent, il seyait, il si6ra, il si6rait> 
Present participle, seyant. 

1. Snrscoir, to delay, to respite. 2. Sorsoyant. 3. Avoir 
snrsis. 4. Je snrsois, snrsois, snrsoit, snrsoyons, snrsoyez, snr- 
soient. 5. Je snrsoyais, &c. 6. Je snrsis, &c., snrsimes, &q. 7. 
Je snrseoirai. 8. Je sorseoirais. 11. Que je snrsisse, &Q. 

1. Valolr, to he worth. 2. Yalant. 3. Avoir yain. 4. Je yanx, 
vanx, yant, yalons, yalez, yalent. 5. Je yalais, <fee. 6. Je yalns, 
&c., yal&mes, Ac. 7. Je yandrai, <tc. 8. Je yandrais, &q. 9. 
Vanx, qn'il yaille, yalons, yalez, qa'ils yaillent. 10. Qae je yaille, 
yailles, yaille, yalions, yaliez, yaillent. 11. Qae je yalosse, 
yalosses, yal&t, yalnssions, yalossiez, yalossent. 

1. VoiTy to see. 2. Voyant. 3. Avoir yn. 4-. Je yois, yois, 
voit, yoyons, yoyez, yoient, 5. Je yoyais, Ac, yoyions, Ac. 6. 
Je yis, &c., yimes, &c. 7. Je yerrai, Ac. 8. Je yerrais, Ac. 9. 
Vois, qu*il yoie, yoyons, yoyez, quails yoient. 10. Que je yoie, 
yoies, yoie, yoyions, yoyiez, yoient. 11. Que je yisse, yisses, yit, 
yissions, yissiez, yissent. 

1. VoQloiry to will, to he willing, to wish, to like. 2. Youlant. 
3. Avoir youlu. 4. Je yeux, yenx, yeut, yonlons, youlez, yeu- 
lent. 5. Je youlais, Ac. 6. Je youlns, Ac., youl^mes, Ac. 7. Je 
youdrai, Ac. 8. Je youdrais, Ac. 9. No imperatiye.* 10. Que 
je yeuille, yeuilles, yeuille, yonhons, youliez, yeuillent. 11. Que 
je youlusse, youlusses, youMt, youlnssions, youlussiez, youlussent. 

'YeoflleK is used in tlie sense ot ** haTS the IdndneM.'' Yeidnex me doniier 
eette plume, have the kindnese to give me this pen. 
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IRREGULAB VERBS. 

FOURTH CONJUGATION. 
Abattre, to jmt down, conjugated like lattre. 

1. Absondre, to ah»olve. 2. Abaolvant. 8. ^votr absons (m.), abRonte * 
(fern.) 4. J'absoos, absons, absoat, abaolvoiw, absolves, absolv^tit. 5. J'absol- 
TaU. No preterite. 7. J'absondrai, &c. 8. J'absondrais, &c. 9. Absons, qu'll 
absolve, absolvons, absohrez, qti'il absolvent. 10. Que j'absolve, absolve -, absolve, 
abtelvions, absolviez, absolvent. No imperfect of the snbjimctive. 

Abstraire, to dbitrae.t oonjogated like traire 

Atexmtef to maks believe „ croire 

AocHntrs, to inerecue „ erottre 

Adiioindve, to adjom „ eraindre 

Adaaettre, to admit „ tnettre 

Apporaitre, to be in eighty to appear „ eonnattre 

Apprendre, to learn „ prendre 

A8treindre(s') to compel, to confine one'e self „ eraindre 

AfttoBdre, to attain „ eraindre 

Aveindre, to reach c^fter „ eraindre 

1. Battre, to heat. 2. Battant. 8. Avoir battn. 4. Je bats, bats, bat, 
battons, battez, battent. The ot:.er tenses are regular. 

1. BolxSy to drink. 2. Bnvant. 8. Avoir bn. 4. Je bois, bols, boit, buvons, 
havez, boivent. 5. Je bnvois. &c. 6. Je bus, &c., bt^es, &e. 7. Je boimi, &c. 
8. Je boirais, &o. 9. Bois, qa'il bolve, bavons, bnvez, qn'iL) boivent. 10. Quo je 
boive, boives, boive, bavions, boviez, boivent. 11. Que je basse, bosses, bCtt, bns- 
sions, bossiez, bossent. 

1. BrairVy to bray. This verb is used only in the infinitive and ia the third 
per^ns singular and plural of the following tenses : — ^n brait, ils biaient ; il braira, 
lis brairont ; il todiait, ils brairaient. 

1 Bmlr*^ to roar. 2. Bmyant, conjugated with avoir. This verb is 
used only in the following forms ;— 4. II bruyalt, ils bruyaient. Bruyant is often 
used as a verbal adjective. Une ville bru3rante, a noisy towm 

Gnndie, to gird, conjugated like eraindre. 

1. Otrecmotrey to eireum4sise. 2. Oirconoisant. 8. Avoir eiroonois. 4. Je 
dreonois, is^ it, isons, isez, isent. 5. Je oirooncisais, &c. 6. Je cireoucis, cir- 
ccmslmes. 7. Je circondzai. 8. Je cireonoirais. 9. Clrconcis, circoncisons, 
circoncisez. 10. Que je oirconcise, ises, ise, isions, isiez, isent. 11. Que je cireon- 
cisse, isses, it, issions, issiez, issent. The Academy do not give the imperfect. 

Circonscrire, to circumaeribe, conjugated like icrire. 

1. Clore, to close. 2. No present participle. 8. Avoir clos (m.), close (f.) 
This verb is only used in the past participle, and the three persons singular of the 
indicative present ; je clos, tu clos. il cl6t ; the future, je olorai, oloras, clotty ; 
the conditional, je clorais, dorais, dorait. 



• Do not confound the past participle, absous, ob«oZferf, with the adjective 

absoiu, ab«oIut«. „ , . . a . 

+ Aecroire is only used in the infinitive, as : En faire accroire, to impose vpon 
one ; s'en faire accroire, to be self-conceited. 
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Gomtettxe, to :figh^ conjngsted like battre 
O flmmtt ro, te eonnmAt ,, metire 

Oonpamiirt, t9 apptar b^orc „ eatmaitre 

Compkixe, to p^etu€ „ pUire 

Comffgendn, to wmde t nt and „ prendre 

ComjjOKjmettteiio eompromiee „ mettre 

1. Condnvo, to eonduie, 2. Ck>nelaant. 8. Avoir ooxudo. 4. Je oonclns, 
eondiiB, eonohit, eonotaxaa, oonclnez, conclnent. 5. Je ooncltudB, comidiflonB, 
oaadn'iez, See. 6. Je oonolns, fte., ooncdftmes, Ao. 7. Je oondhirKi, te. 8. Je 
oomehinds, &c 9. Conoliu, qa*il oonohie, condooos, eonetaez, qa'ils oonohient. 
10. Que je conolue, condoes, condtie, condmoos, condaiez, oondnent. 11. Qnu 
je condoBse, oondoases, conoUit, candassions comdnssieE, oondixaaent. 

1. Condulre, to conduet. 2. Oonduisant. 8. Avoir coodoit. 4. Je oondois, 
condoig, conduit, condmsons, oondtdsez, oondnisent. 5. Je condnisais, &o. 6. 
Je conduisis, &c., condaisiznes, ftc. 7. Je condoiraif fto. 8. Je condidrais, &c. 
9. Conduis, qn'il condaise, condcd^ons, condoisez, qa'ils condnisent. 10. Qae jo 
condaise, eondoisaBr oondtiiae, eondoisioixs, oondtdsiez, conduisait. 11. Que jo 
condnisisae, oondaisisaea, coBduiatt, oondnigiaBions, oooduiaissiec, condniiisBexit. 



to pieikle. 2. Oonftiant. 8. Avoir oonfl. 4. Je confis, oonfis 
oonfit, coisfiBOiis, oonfisez, oonfisent. 7. Je confisais, Sco. 6. Je oonfis, Ac., eou- 
fimes, &c 7. Jeconfizftit&c. 8. Je oonfirais, &g. 9. Confiis, qn'il oonfisejOooflsous, 
conflsez, qa'ils oonfisent. 10. Qae }fi confiset confises, confise, conflwons, eonfisie/, 
confiseat. 11. Qae je confisse, oonfisses, confit, confissdons, confissi^ oonfissent. 
The Academy do not give the imperfect of the sabjanctive, bat as some of the best 
aathors ose this tense, it has been pat here and can be ased. 

CoDJoindre, to conjoin^ eonjogated like eraindre. 

1. Connaitre, to ktum. 2. Oonnaissant. 8. Avoir oouno. 4. Je oonnais, 
connais, coimait, oonnaissons^ oonnaissez, oonnaissent. 5. Je connaissals, &c. 
6. Je oonnas, &c., connilimes, &o. 7. Je oonnaitrai, Ac 8. Je ooonaitrais, &c. 
9. Connais, qn'il oonnaisse, connaiaaons, oonnalBses, qa'ils oonnaissent. 10. Qae 
je oonnaisse, connaisses, connaisse, connaissions, connaissiez, oonnaissent. 11. 
Quo je connasse, connusses. conniit, connasslons, connnssiez, connnasent. 

Constraire, to eon$trueU conjugated like eonduire 
Contraindre, to eonetrain „ eraindre 

Contredire,* to eontr€uUet „ dire 

Contrefiire, to counterfeit „ feUre 

Convainere, to convimee „ vaincie 

Corrompre, to corrupt „ rompre 

* Contredire makes vous contredieez in tha<aeoond person pL of the indicatiye 
present, and contredieez in the second person pL of the imperative. 
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1. CondrOy to »ew. 2. Ccmsant. 3. Avoir eooso. 4 Je floads, eonds, eond, 
consonB, coosez, cooseni. 6. Je ooosais, Ac 8. Je eomis, As, eoommes, fte. 7. 
Je coudrai, &e. 8. Je condrais. Sec. 9. CSonds, qa^ eoose, ooosoiu, oonsez, qn^ 
consent. 10. Qne je corise, couses, conse, coanons, eonmei, oonsent. 11. Qne je 
consisse, eooBisseS) cotisit, coosissions, eoosiBsieK, cooBuaent. 

1. Craindre,tofear. 2. Cnugoant. Z. Avoir eoAai. 4. Je erains, etains, 
craint, ciaignonB, craignez, craigaent. 5. Je eraignaia, Ac. 6. Je craignis, Ac, 
vraignimes, See. 7. Je ciaindrai, &e. 8. Je eraindrais, Ac. 9. Grains, qa*il 
craigne, craignons, ctaignez, eiaignent. 10. Qne je craigne, eraignes, eiaigne, 
craignions, craigniez, eiaignent. 11. Qoe je craignisae, enignisse, eraignit, 
craignissions, craignissiez, craignissent. 

1, Croire, to believe. 2. Groyant. 8. Avoir em. 4. Je crois, crc^, croit, 
croyons, croyez, croient. 5. Je croyais, Ac 6. Je ems, Ae, erCUn^ Ae. 7. Je 
croirai, Ac. 8. Je croirais, Ae. 9. Crois, qn'il croie, croyons, croyez, qa'lls croient. 
10. Qne je croie, croies, croie, croyions, croyiez, croient. 11. Qne je crasse, 
crusses, cr&t, cmssionB, cmssiez, cmssent. 

^' Croitre, to grovo. 2. Croissant. 8. Avoir erA. 4. Je erots, cnns, eroitt 
oroissons, croissez, croissent. 5. Je croissais, Ae. 6. Je erCks, crAs, orftt, crfbnee, 
criites, crtirent. 7. Je croitrai, Ao. 8. Je croitrais, Ac. 9. Crois, qn'il croisse, 
eroissons, croissez, qn'ils croissent. 10. Que je croisse, croisses, croisse, eroissions, 
croissiez, croissent. 11. Qne je crClsse, cnisses, cr(kt, crCLssions, crdssiez, cfdissent. 

Cnire, to eook^ to bake conjugated like eortduire 

jyHb&ttrei to debate ^..'. „ battre 

D^condre, 1o unsew „ eoudre 

D^enie^ to describe n icrire 

D^croitre, to decrease .'. . . „ erottre 

*D^dire and (se) to contradict, to retract „ dire 

D^dnire, to deduct „ conduire 

D^faire, to undo „ faire 

D6joindre, to dit^join „ craindre 

D^mettre and (se) to put out of sight to resign „ mettre 

Ddpeindre, to describe „ craindre 

Ddplaire, to displease „ plaire 

DSsapprendre, to unlearn „ prendre 

D^teiadie, to fade „ craindre 

D6truire, to destroy „ conduire 

1. Dire, to say. 2. Disant. 8. Avoir dit. 4. Je dis, dis, dit, disons, dites, 
dinent. 5. Je disais, Ac. 6. Je dis, Ac., dimes, Ac. 7. Je dirai, Ac. 8. Je diraist 
&.C. 9. Dis, qn'il dise, disons, dites, qn'ils disent. 10. Qne je dise, discs, disc, 
tlisions, disiez, disent. 11. Qne je disse, disses, dit, dissions, disElez, dissent. 

* Didire makes in the second person plural of the indicative present, voiu 
dedisez, and in the imperative, d/disea. 
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Disjoindre, to di^oin, conjugated like eraindre 
Disparaifcre, to disappear „ eonnaiire 

Dissoodre, to dissolve „ ahsoudre 

Distraire, to distract „ traire 

Ebattre (b') to sport „ battre 



1. Selore, to be hatched^ to open^ to daicn, 2. No tn^esent participle. 8. 
EdoB (m.) dclose (f.) 4. n lolot, lis ^olosent. 7. H ^lora. Us ^oloront. 8. Us 
eclorait, ils ^loraient. 10. Qa'il ^close, qu'ils Sdosent. This verb is used only 
in the tenses and persons here given. 

Econdoire, to show outf conjugated like eonduire. 

1. Zacrirey to write. 2. Ecrivant. 8. Avoir 6crit. 4. J'^cris, eoris, dcrit, 
^crivons, 6crivez, 6crivent. 5. J'^crivais, &c. 6. J'6crivi8, &o. ^crivlmes^ &c. 7. 
.r^crirai, &c. 8. J'ecrirais, &c. 9. Ecris, qn'il derive, ^crivons, 6crivez, ^crivent. 
10. Que j'6crive, derives, ^rive, ecrivions, 6criviez, ^crivent. 11. Que j'ecrivisBe, 
oeri-viBses, ^crivit, dcrivisBions, ^criviBsiez, ^crivisBent. 



Elire, to elect, conjugated like lire 
Emettre, to issue .. mettre 

Emoudre, to grind 
Empreindie, to imprint 
Enceindre, to encircle 
Enclore, to fence in 
Endoire, to do over, to eocU „ 
Enfreindre, to infringe 
Enjoiudre, to enjoin 
Eusoivre (b*), to result 



»» 
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II 



II 



moudre 

eraindre 

eraindre 

elore 

eonduire 

eraindre 

eraindre 

suivre 



eraindre 



eraindre 
eraindre 
conclure 
traire 



Entremettre (s'), to inter- 
pose, conjugated like mettre 

"EntreTprendxefto undertake n prendr 
Epreindre, to press „ 

Eprendre (s*), to become en- 
amoured. Only used in 
the past participle,<^prM 
Eteindre, to extinguish „ 
Etreindre, to clasp „ 

Ezdure, to exclude „ 

Extraire, to extract „ 

1. Faire, to make^ to io. 2. Faisant. 8. Avoir fait. 4. Je fais, fais, fait, 
faisong, faites, font. 5. Je faisais, &c. 6. Je fis, &o. fimes, &o. 7. Je ferai, &o. 
8. Je ferais, &c. 9. Fais, qu'il fasse, faisons, faites, qu'ils fassent. 10. Que je 
fasse, fasses, fasse, fassions, fassiez, fassent. 11. Que je fisse, fisBes, fit, fissions, 
fissiez, fissent. 

Feindre, to feign, conjugated like eraindre. 

Forfaire, tofail^ to predicate. Only nsed in the infinitive and in the past 
participle, /or^it. 

Txiref to fry. This verb is only used in the singnilar of the present of the 
indicative, je Ms, fris, frit ; in the future, jefrirai, friras. frira ; in the conditional, 
je irirais, frirais, frirait ; in the imperative second person sing, fris, and in the 
tenses formed by the past participle, frit (m.), frite (fem.) It is also used by placing 
the verb /aire before the infinitive, as — Je fais frire, je faisais frire, &c. 
Geindre, to vioan, conjugated like eraindre 



II 
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eonduire 
icrire 
eonduire 
dire 
rompre 
eonduire 



Induire, to induce to 
Inscrire, to inscribe 
Instmire, to instruct 
Interdire,* to interdict 
Interrompre, to interrupt 
Introduire, to introduccy 

to show in 
Joindre, tojoin „ eraindre 

* Interdire makes vous interdisez in the second person pL of the indicative 
present, and interdisez in the second person pi. of the imperative. 

1. ZiirOy to read. 2. lisant. 8. J voir lu. 4. Jelis,liB, lit,lison8,lisez, lisent. 
5. Je lisais, &c. 6. JeluB,&c. 7. Je lirai, &c. 8. Jelkais, &e. 9. Lis, qu'il Use, 
lisons, lisez, qu'ils lisent. 10. Que je lise. Uses, Use, lisions, lisiez, lisent. 11. 
Que je lusse, lusses, Idt, Inssions, lussiez, lussent. 

1. iMUixef to shine. 2. Luisant. 8. LuL Conjugated like nuire. This verb has 
no past definite, or preterite, no imperative and imperfect of the Bubjonctive, and 
its past participle has no feminine. 



\ 
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tamdkMe, lOBwdiff, msodit, nwniliwions. 




to 



I, to pv/. 2L IKeClaat. S. Avoir nw. i. ^ 
5. Je iBfettais, Ac. C Je mia, Ae^ 



&•. 8. Je wmUvBim, Ae. 9. aK^U, ^11 oMtte, 
mcttcot. 10. Que je mette, xnektem meOe, 
je Duste, TnJCTw, ait. 





1. KoodZVy to ^viMi- 8. M am kuL M^Awairmaaia. 4.Jie; 

moolotM, moaiex, mnnlwit. 5. Je mnnhik, Ac 6L Je mnnlM, As, aoa- 
Uif, 4e. 7. Je imtifciwii, At. & Je mondraw, Ae. 9. Mbudi, qiffl moole, 
WKHTi/*nK, moaiez, qa'ilM mimleoL 10. Qoe je moole, w^wilm, moale^ : 
Tir**"^, nwrilent. 11. Que je nwhrww, mnnlnf , mooltt. 




1^ Waltre, to fte bam. 2. Nalssant. 3. firv nL 4. Je 
naJMOBn, niinfffT, neiMffii. 5. Je nuTe—JH, Ac 9. Je 
7. Je naitrai, Ae. 8. Je oaltnis, Ac. 9. Nue, qnil 
<{a'iJe iitimwit 10. Qne je ntiMo, n^iwiw, naine, 
IL Que je naqaiam, naqmaieeynaqiait, na gman i ntw , nafolMies, 




1. VBtaW, to injure. 2. Nnkaot. 8. ^voir unL 4. Je inds, mde, 
noiMns, nuuez, noifent. 5. Je nwiniij Ae. 6. Je imias, mBwiTnge, Ac 7. Je 
naixai, Ae. 8. Je nnbraia, Ac. 9. Nnis, qnll miiae, mdeons, moeez, qalls nniaent. 
10. Qae je iraue, nniflM, nnue, naisions, nniaiez, xudeeaft. 11. Qae je naisiflBe 
unUiiues, nniait, nirigfiwiimt, uaisunez, xuaaiflaent. 

1. Oindre, to omoinL 2. Ois^nant. 6L Avoir oiaL 4. J'oins, oins, oiiit, 
oignons, oignez, oignent. 5. J'oignois, Ac. 6. JViignis, Ac. oignimes, Ae. 
7. J'oindrai, Ae. 8. roiaAnin, Ae. 9. Oins, qall eigne, oignons, oisnes, qa^b 
oignent. 10. Qne j'oigne, oignes, oigne, oignione, (Ugniea, oigiMnt, U. Que 
j'oigoiMe, oigniflses, oignit, oignissions, oignissiez, oignistent. TUa fetb ia 

•eklom oeedt 
Omettre, to omit, eonjngated lite laeftre. 

* If^dixe makes vomt m^dises in the noond penons plval of liw &iUo«(iT» 
ptesent, and in the imperative miditez. 
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IBREGULAR VEBBS. 

1. Paltre, to grcuse. 2. Paissant. 8. No past partioiple. 4. Je jpaig, paic^ 
pa!t, paisRons, paisses, paiasent. 6. Je paissais, &o. 7. Je paitrai, &c. 8. Je 
paitrals, &c. 9. Pais, qn'il paisse, x>aiB80ii8, paissez, qu'i« paissent. 10. Que je- 
imisse, paisses, paisse, paissions, ^ussieE, paissent. No preterite or past definite. 



Paraitrc, to appear, conj.like eonnaitre. 
Parfaire, to perfect, to complete. Oolj 

used in the infinitive and the past 

participle par/ait. 

1. Vlalre, to pUiue, 2. Plaiaant 



Pedndre, to painty conj. like eraindre. 
Permettret to permit ,, meiWe. 
Flaindre, to pity ,, craifulre. 

Plaindre ( se), to complain „ erai$»dre. 
S. Avoir plo. 4. Je plaia» plnis, plait. 



plaisons, plaisez, plaiscnt. 5. Je plaisais, &c. 6. Je pixw, &c. 7. Je plairai, 
&c. 8. Je plairais, &e. 9. Plais, qn'il plaise, plaisons, plaisez, qn'il plaisent. 10. 
Qne je plaise, plaisee, plaise, plaisions, plaisiez, plaisoit. 11. Qne jo plusso, 
plnsses, plCLt, plnssioiis, plnssiez, plnssent. 

PoindjK, to appear, to datcn, to break. Only used in the infinitive and in the 
f atnre, poindrai. 

Ponrsnivre, to pursve, conjugated like tuivre. 

Pr^dire, to predict, conjagated like dire. This TerbmaVes in the second person 
ploral of the indicative present vousprSditez, and in the imperative pridiaet. 

1. Prsndrey to take. 2. Prenant. 8. Avoir pris. 4. Je prends* prends, 
prend, prenons, prenez, prennent. Je pienais, &e. 6. Je pris, dee., primes, &e. 
7. Je prendrai, sc. 8. Je prendrais, &o. 9. Prends, qn'il prenne, prenons, 
prenez, qu'ils prennent. 10. Qae je prenne, prcnnes, prenne, prenions, preniez,. 
prennent, 11. Que je prisse, prisses, prit, prissions, prissiez, prissent. 



Prescrire, to prescribe, coniugated 

like icrvre 
Produire, to produce 
Promettre, to promise 
ProBcrire, to proscribe 
Babattre, to bring dotm „ 
Rapprendre, to learn a^ain „ 
Batteindre, to eateh again, 

to take again „ 

Babattre, to beai a^ain „ 
Becouduire, to reconduct „ 
Beconnaitre, to recognize „ 
Becon8tniire,to build again „ 
Becondre, to sew again 
Becrire, to write again 
Beoroitre, to grow again 
Becuire, to cook again 
Bed^faire, to undo again 
Bedire, to say again 
Beduire, to reduce 
B('>61ire, to re-elect 



»» 
»» 



» 



ft 






n 



conduire 

mettre 

ierire 

battre 

prendre 

eraindre 
battre 
conduire 
connattre 
conduire 
eovdre 
ierire 
croitre 
conduire 
/aire 
dire 

conduire 
lire 



Befaire, to do a^ain, conjugated 

like faire 
Bejoindre, to rejoin „ 

'ReUre, to read over again ,, 
Beluire,* toshine,to glitter,, 
Remettre, to put again „ 
'Rejaoxidr&fto grind again „ 
Bemondre, to sharptn 

agnin „ 

Benaltre,to be bom again, 

to grow again 
Bendnire, to daub over 

again 
Bepaitre, i- to feed upftn „ 
Beparai tre, to appear again, 

to reappear „ 

^peindre, to paint again „ 
Beprendre, to take again „ 
B^nroduire, to reproduce 
Beqn&cir, to request 



n 



n 



eraindre 

lire 

nuire 

mettre 

moudre 

moudre 

naitre 

conduire 
paitre 



>» 



n 



eonnaitre 

eraindre 

prendre 

conduire 

acquerir 



1. Beaoudre, to resolve. 2. Besolvsnt. 8. Avoir rdsoIat(m')>^8olne(fem). 
4. Je r^sous, r^sous, r^soat, r^solvons, resolves, resolvent. 5. Je r^solvais, &0' 
H. Je r^solus, &/t., r^ldmes, &c. 7. Je r^soudrai, &c. 8. Je r^soudnds, 8m. 9> 
ll^sous, qu'il rtoolve, rSiolvons, r^solvez, resolvent, &o. 10. Que jo resolve, r^solvoi*, 
resolve, r^olvions, r^solviez, r^olvent. 11. Qne je rdscdnsse, r^BolnflMS» rdiolut,. 
rcsolussions, r^aolnsBiec, rSsolussent. 

Bestreindre, to restrain, conjugated like eraindre 
Beteindre, to dye again „ eraindre 

Bevivre, to revive „ vvore 



n 



* Reluire has no preterite and no subjunctive. 

1 Itepaitre makob in the preterite, je repus, and in the subjunctive imperfeet,. 
que je repusse, past participle, repu. 
: There is another past participle, risous, meaning solved, which has no feminine. 
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IBBEGULAB YEBBS. 

1. Blr«, to laugh. 2. Biant. 8. Avoir rl 4. Je ris, lis, rit, rions, lies, rient, 
n. Je riftis, riiiig, riait, riions, riiez, riaient 6. 7e ris, Ac, rtmes, &e. 7. Je lirai 
<tc & Je rirais, &o. 9. Bis, qu'U lie, rions, xiez, qu'ils xient. 10. Qae je tie, 
lies, rie, riions, riiez, rient. IL Que je risse, risses, tit, riasions, rissiez, rissent. 



1. Kompr*, to break. SL Bompant. 8. Avoir rompa. 4. Je romps, romps, 
rampt, rompons, rompez, rompent. 5. Je rompais, fte. 6. Je rompis, Ac., rom- 
pimes, &c. 7. Je romprai, &c. 8. Je romprais, &e, 9. Bomps, qa'il rompe, 
rompons, rompez, qu'ils rompent. 10. Que je rompe, Ac. 11. Que je rranpisse, 
&e., rrnnpit, rompissions, Ac. 

Satisfaire, to satisfy, conjugated Ukefaire. 
S^dnire, to seduce „ eonduire 

Soomettre, to submit „ mettre 

Boorire, to smile „ rire 

Sonscrire, to subscribe „ iferire 

Soostraire, to substract „ traire 

1. BaWan, to suffice, to be sufficient. 2. Snfflsant. 8. Avoir soflS. 4. Je 
soffis, snfBs, snf&t, sufflsoos, snffisez, snffisent. 5. Je soffiRAis, &o. 6. Je saffls, 
&c. soiflmes, &e. 7. Je snffirai, &c. 8. Je snffiraiR, &c. 9. Soffis, qu'il snfBse, 
Muffisons, BuiBsez, qu'ils saffisent. 10. Que je suffise, sulfises, suffise, snfflsions, 
HufBsiez, sui&sent. IL Que je snffisse, suffisses, suffit, suffissions, suffissiez, 
soffissent. 

1. Bnivre, to follow. 2.Suivant. 3. Avoir saivL 4. Je suis, suis, suit, sui- 
vons, suiyez, suivent. 5. Je suivais, &o. 6. Je suivis, &e., suivimes, &c. 7. Je 
Koivrai, &c. 8. Je suivrais, &c. 9. Buis, qu'il stiive, suivons, suivez, qn*ils 
Huivejit. 10. Que je suive, suives, suive, sniTions, suiyiez, suirent. 11. Que je 
suivisse, suiyisses, suiyit, suivissions, suivissiez, suivissent. 

SurcToitre, to grow out, to increase, conjugated like eroitre 

Snrfaire, to ask too much „ /aire 

Burprendre, to surprise „ prendre 

SnrviTre, to survive, to outlive „ vivrs 

Taire, to conceal „ plaire 

Taire (se) to hold otters tongue „ plaire 

Teindre, to dye „ eraindre 

TiadiMre, to translate „ eonduire 

1. Traire, to milk, 2. Trayant. 8. Avoir trait. 4. Je trais, trais, trait, 
trayons, trayez, traient. 5. Je trayais, &e., trayions, Ac. 6. No preterite. 7. 
Je trairai, &c. 8. Je trairais, &c. 9. Trais, qu'il traie, trayons, trayez, qn'ils 
traient. 10. Que je traie, traies, traie, trayions, trayiez, traient. 

TrauBcrire, to transcribe, conjugated like icrire 
Transmettre, to transmit „ mettre 

1. Vainere, to conquer, to defeat. 2. Yainquant. 8. Avoir vainoa. 4. Je 
vaincs, vaincs, vainc, vainquons, vainquez, vainquent. 6. Je vainqnais, fto. 6. 
Je vainquis, &c., vainqmmea, See. 7. Je vaincrai, &o. 8. Je vaincrais, Ac 9. 
Vaincs, qu'il vainque, vainquons, vainquez, qu'ils vainquent. 10, Que je vainque, 
vainquis, vaiuque, vainqoions, vainquiez, vainquent. 11. Que je yainqnlase, 
vainquisses, vainquit, vainquissions, vainquissiez, vainquissent. 

1. Vlvro, to live. 2. Vivant. 3. Avoir v6cu. 4. Je vis, vis, vit, vivons, 
\'ivez, vivent. 5. Je vivaip, Ac. 6. Je v6cus, &c., vScClmes, &c. 7. Je vivrai, Ac 
8, Je vivrais, &c. 9. Vis, qu'il vive, vivons, vivez, qu'ils vivent. 10. Que je vive, 
viveB, vive, vivions, viviez, vivent. 11. Que je vdcusse, v^cusses, y6cia, vdoussions, 
T^cussiez, v^cussent. 
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MODSXiS 

JTaidonniunemontre amasaur. 

tP forje, pers. pronoun of both 

genders, sing., sub. of aidonni. 

a i donne, verb trans, first pers. 

^ing., past indefinite of the 

verb donner, 1st conjugation. 
niip, indefinite art., fern, sing., 

pointing out viontre. 
montiY, noun common, fern. sing. 

direct object of ai donni, 
a, proposition governing scBur. 
inu, possessive adjective, fern. 

sing.^ pointing out sceur. 
sceuTf noun common, fem. sing. , 

indirect object of ai donne^ 

governed by a. 

LHnstitutrice les recompense 
souvent. 

U definite art. elided,fem. sing. , 
pointing out institutrice. 

in8titutrice,conimoji noun, fem. 
sing., subject of recompense, 

le,% pers. pronoun, 3rd pers. pi., 
direct object of recompense, 

recompense^ verb trans, indica- 
tive mood, present tense, third 
pers. sing., first conjugation. 

Souveiitf adverb of time. 

L'homm^ dont vous parlez 

rinssira, 

U definite article elided, masc. 

sing., pointing out homme, 
homme, common noun, masc. 

sing. , subject of reussira. 
donty relative pronoun, 3rd pers. 

masc. sing. , indirect object of 

parlez ; antecedent is homme. 
vousj pers. pronoun plural, sub« 

ject n( parlez, 
parhz^ verb intr. indie, mood, 

present tense, second person 

plural, first conjugation. 
reussira^ 'verb intr. indie, mood, 
future tense, third pers. sing. 



Vous vendra-t'il sa maison ? 
Vous, pers. pronoun, 2nd pers. 

pi., indirect object of vendra, 
vendra, verb trans, indie, mood, 

future tense, third pers. sing., 

fourth conjugation. 
-t- euphonic letter. 
il, pers. pronoun, third pers. 

masc. sing. , subject of vendra, 
sa, possessive adjective, fem. 

sing., pointing out maison, 
maison, common noun, fem. 

sing. , direct object of vendra. 

Le tapis que fai achetS est vert 
et blanc, 

Le, definite article, masc. sing. , 
pointing out tapis. 

tapift, common noun, masc. 
sing., subject of est. 

que, relative pronoun, masc. 
sing., direct object of ai ache- 
ti, its antecedent is tapis, 
f for je, pers. pronoun of both 
genders, first pers. sing. , sub- 
ject of ai achet€, 

ai aclieti, verb trans, past In- 
definite, first pers. sing., first 
conjugation. 

est, verb substantive, indie, 
mood, present tense, third 
pers. sing., 4th conjugation. 

vert, adjective, masc. sing., 
qualifying tapis. 

Elle ne veut pas parler, 

Elle, pers. pronoun, fem. sing., 
subject of veut. 

ne pas, adverb of negation. 

veut, verb trans, third per. 
sing., present of the indica- 
tive of the verb vouloir, third 
conjugation. 

parler, verb intr. infin. mood, 
first conjugation, direct object 
of vouloir. 
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Nouns meaning one thing in the Masculine and another 

in the Feminine. 

KASCniAXZ WHRir FXUDCIKK WHSH 

M£AXIXa XBAKINO 

Aide assiffUot, helper (mftle) aid, a female helper. 

Anne alder ell. 

Conple c<mple,maleaD(lftiuae,apair faiaee,two. 

€repe crape pancake 

Gritiqne critic critidsin. 

Comeite comet (officer) etandard. 

£l^e papiKboy) papil(giri). 

Enfant child (boy) child (girl). 

Enseigne ensign, a midRhipman aignboard, flag. 

Finale finale (in moMic) final laat pliable. 

Fondre need fignrativcly lightning. 

Fonrbe cheat, knave knaviah ttiek. 

Garde guard, keeper keeping, ai body of tooope. 

Orefle regintry oflieo gtaftiog. 

Guide a guide reins. 

Hrmne song, hymn church fayam. 

iJvro book ponad. 

Manche ^ft»»AU» sleeve. 

Manoenvro a labonrer nuyioenvxe, dzilL 

M^moire bill, memoirs memoiy. 

Mode mood, node faafaimi. 

Motile mould mosseL 

Office oflice, dn<y pantry, larder 

(Euvre a great work, compobition in its general meaning. 

I'age page (boy) page of a book. 

Paillaase clown straw mattress. 

Pantomime pantomine (actor) pantomine , dumb-show. 

Paralldle comparison iMxallel (line). 

Pendule Pendulum time-piece. 

PMode degree, pitch period (time). 

Pique spade (at cards) pike (arm). 

Poele stove, pall frying-pan. 

Poflte post, situation poRt (for letters). 

lielaohu relaxation, intorrnption putting into pott (marine 

term). 

Bemise a hackney-coach a coadi-hoose, a remit- 
tance. 

Solde balance of accounts pay of soldiers. 

Homme nap, slumber sum of money. 

tioniifl smile mouse. 

Ktatiiaire statuary (the pensou ) statuary (the art). 

Tour turn, trick toiwer. 

Trompette trumpeter trumpet, the instrument. 

Vague uncertainty wave. 

Vase vase, vessel slime, mud. 

Vuile veil sail of a ship. 
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TABLE or TBB rBBNCH TXTEIGBTS ANB KSASVBES 
•WITB. THBIB aXUXiTIFXiSS ATTD BijB'TllUI,TIFLJia. 



Measiuro of Ziengtli. 

The metre = 10 decimetres = 3'28 feet, or 89'871 inches, or 1 yard 8^ inches. 



1 ddcametre = 10 metres = 10 '936 yds. 
1 hectometre = 100 „ = 109'38 yds. 
1 kilometre =1000 „ = 1093-63 yds. 
1 myriametre=10,000 „ = 62138 mla. 



1 decimetre, the tenth part 

of one m^tro = 8*93 in. 

1 centimetre, the 100th „ = 0-393 „ 
1 millimetre, the 1000th „ = 0-0393 „ 



1 hectare = 



1 decalitre 
1 hectolitre 



Land Measure. 

The are = 100 metres square = 119603 yards sqnare. 
100 ares = 2*471 acres I 1 centiare, the hundredth part of 

are = 1-196 yards square 



the 



aKeasnre of Capacity. 

The litre in worth a decimetre cube = 1*76 pint. 
10 litres ^ 2*20 p^ollons I 1 decilitre, the tenth part of a litre 
100 litres = 22- gaUons | Ol76pmt 



aKeasnre of Solidity. 

The 8tire is a mStre cube, and is worth 35*316 cubic feet, and is used principally 

for measuring wood for fuel. 



Weight. 

The gramme is equivalent to the weight cf a cubic centimetre 

X Kr mm iip ••• ••• ••• ••• ■•■ ■■• ■■■ ••• ••• ■•• ■ 

1 hectogramme = lOO grammes = 

1 kilogramme = 1000 grammes = 

100 kilogrammes, or quintal m^triqe = 

1000 kilogrammes, or tonneau de mer = 

1 decigramme, the tenth part of the gramme = 

1 centigramme, the 100th „ — 
1 milligramme, the 1000th „ 



» 



I* 



of distilled water. 
15*432 grains 

8-5-7 ounces 

2 tiS pounds troy 

1 97 cwt. 
19-7 cwt. 

1*643 grain 

0*154 „ 

0.0154 „ 



Freneb BXoney. 

The franc weighs five grammes. The tenth part of the^aite is called dieime, 
and the hundredth part centime. One deoime or^O centimes = about one penx^. 



Francs. 

1*25 cents 

2 ... . 

2*50 cents 

O ••• • 

4 

x • • . . 

d ... 


7 

O ••• • 

tj • • • 

10 ■ ... . 

20 ... . 

25 ... . 

3j ... , 

40 ... . 




Francs. 

50 

6i» 

70 

75 

81) 

90 

100 

1,000 

10,000 

20,000 

25,000 

100,000 

1,000,000 

1,000,000,000 

5,000,000,000 



£ 


8. 


d. 


2 








2 


8 





2 16 





8 








8 


4 





8 12 


fl 


4 








40 








400 








800 








1,000 








4,000 








40,000 








40,000,000 








200,000,000 









N.B.— The French say Billion, or Milliard, at the tenth figure, so 6,000,000,000 
would be expressed in French by Five BUlion"?, or Milliards ; whilst the English 
would say Five Thousand Millions. 
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